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Xalgaro anjuman materiallaridan iborat mazkur to’plamga mutaxasislikka yo’naltirilgan
chet tili ta’limining dolzarb mummolari, chet tilini o’qitishda innovatsion pedagogik
texnologiyalar, fanda yaratilgan innovatsiyalar: tajriba va yutuq, tilshunoslikning dolzarb
masalalari, mutaxasislik fanlarini o’qtishda xorijiy til va tarjimaning o’rni masalalariga oid
maqolalar Kiritilgan. Konferentsiya materiallarida soha olimlari: filologlar, adabiyotshunos va
tilshunoslar, tarjimashunoslar bilan bir gatorda, shu jabhalarda ilmiy izlanishlarini olib borayotgan
tadgigotchilar, magistrantlar hamjda bakalavriat bosqgichi talabalarining tadgigqot natijalariga
bag’ishlangan magqolalar o’rin olgan.

To’plam filologiya sohasi va nofilologik yo’nalishlarda chet tili o’qitishga qiziquvchi keng
kitobxonlar va tadgiqotchilar ommasiga mo’ljallangan.

MAS’UL MUHARRIRLAR:
Gulsanam RAXIMOVA - O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti Fransuz tili nazariy fanlar
kafedrasi mudiri, filologiya fanlari boyicha falsafa doktori, dotsent.
Adilbek XALILLAEV - O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti Roman-german fakulteti
dekani, filologiya fanlari bo’yicha falsafa doktori.
Jamoliddin YAKUBOV - O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti professori , filologiya
fanlari doktori.
Dilrabo BAXRANOVA - O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti professori, filologiya fanlari
doktori.
Yusuf ISMAILOV - O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti dotsenti, filologiya fanlari
nomzodi.

TAHRIRIYAT HAY’ATI:
T. OLTIEV - O’zDJTU Ispan tili nazariy fanlar kafedrasi mudiri, fil.fan.nom., dotsent.
Z. DAVRONOVA - O’zDJTU Frantsuz tili amaliy fanlar kafedrasi mudiri, katta o’qituvchi.
G. KENJAEVA - O’ZJETU O’zDJTU Nemis tili amaliy fanlar kafedrasi mudiri, pedegogika
fanlari nomzodi, dotsent.

To’plam O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti Roman-german fakultetining 2023 yil

mart oyidagi Ne8 sonli majlisi bayonnomasi qaroriga muvofig nashrga tavsiya etilgan.
To‘plamga kiritilgan maqolalar va tezislar mazmuni hamda sifatiga mualliflar mas’uldir.
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B nanHbBI COOpPHUK MaTepualoB MEXIYHApPOAHOH KOH(EPEHIMH BOILIM CTAaThH TI0

aKTyaJbHBIM  TpoOJieMaM  CICHUATU3UPOBAHHOTO  OOYYeHHMsSI  MHOCTPAHHBIM  SI3BIKaM,

MHHOBAIIMOHHBIM TE€JarOrM4eCKUM TEXHOJIOTHSAM B OOYYEHHWH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, a TaKkKe

WHHOBALlUSIM B HAyKe: ONBIT M JOCTHXKCHHUS, AKTyaJbHbIE BOIPOCHI S3BIKO3HAHHUS, POJIb

MHOCTPAHHOT'O fA3bIKa B 00LIeCTBE U IPOOJIeMbl IiepeBoia. B MmaTepuanbl KOH(pEpeHIH BKIOYEHBI

CTaTbM, IIOCBSILEHHBIE pe3ylbTaTaM MCCIEAOBAHUN YYEHBIX PA3JIMYHBIX HaIIPAaBJICHUN:
(GUI10JI0r0B, TUTEPATYPOBEIOB U JIMHI'BUCTOB, IEPEBOTUMKOB, MATUCTPAHTOB U CTY/ICHTOB.

COopHMK npeAHa3HA4YeH s UIMPOKOM ayJIUTOpPUM YHUTaTeled, HucclepoBaTeseii-

(GWI0JI0rOB, HHTEPECYIOUIMXCS MPENOoJaBaHMEM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, a TaKkke s

CHEHATNCTOB HE(QUIIOIOTUIECKUX HAIPABICHHA.

OTBETCTBEHHBIE PEJAKTOPBI:
I'yncanam PAXUMOBA - 3aBenyronimii kadeapoii TEOpETHUECKUX HayK (PpaHIy3CKOTO S3bIKa,
JIOLEHT ¥Y30€KCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa MUPOBBIX SI3bIKOB, JJOKTOP (GHIOCODUH 110
(GUI0IOTHYECKUM HAYKaM.

Amnadex  XAJIMJIJNIAEB — fnexkaH poMaHO-TepMaHCKOro  QaxyiabTera Y30eKCKOro
roCyJJapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB, JAOKTOP (PUIOCOPCKUX HAYK MO (PUITOTOTHH.
HMxamonuaaun SIKYBOB — mnpodeccop VY30eKCKOro rocyaapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA

MHUPOBBIX S3BIKOB, TOKTOP (DHITOTOTHYECKIX HAYK.

JMuiapado BAXPAHOBA — npodeccop Y30eKcKoro rocyJapcTBEHHOI'O YHUBEPCUTETa MUPOBBIX
SI3BIKOB, TOKTOP (DMIIOJIOTUIECKUX HAYK.

Ocyp UCMAMNJIOB - noneHT Y30€KCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa MHUPOBBIX
A3BIKOB, KaHU/IAT (PUIIOJIOTMUECKUX HaYK.

PEJAKIIMOHHAS KOJIJIET'UA:
OJITUEB T. — 3aBenytomuii kadpeapoir Teoperuuecknux Hayk ucraHckoro sizbika Y3JKTY,
JOLIEHT
JJTABPOHOBA 3. — 3aBenyromas kadeapoil Ilpaktuyeckux AUCHUIUIMH (PaHITy3CKOTO S3bIKa
V3JIKTY, crapmmii npenoiaBaTesb
KEHIKAEBA I'. — 3aBenytomas kadenpoit [IpakTuueckux AUCHMILIMH HEMELKOro s3bIKa
V3XKOTY V3IKTY, kanauaaT nejarorndeckux HaykK, JTIOUEHT

COOpHHMK pEeKOMEH/I0BaH K U3aHUIO B COOTBETCTBUU C PELICHUEM MTPOTOKOJIA 3aceJaHHs
Ne8 or mapra 2023 roga pomMaHO-Te€pMaHCKOro (akyibTeTa Y30€KCKOro rocyaapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB.

ABTOpBI HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a COJAEpKAHME M KadecTBO CTAaTE€dl U TE3HCOB,
BKJIIOYEHHBIX B COOPHUK.

@) ¢
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This collection of materials of the international conference includes articles on current
issues of specialized foreign language education, innovative pedagogical technologies in foreign
language teaching, innovations in science: experience and achievements, current issues of
linguistics, the role of foreign language and translation in teaching specialized sciences. The
materials of the conference include articles devoted to the research results of the scientists of the
field: philologists, literary and linguists, translators, researchers conducting scientific research in
these fields, master's students, and undergraduate students.

The collection is intended for a wide audience of readers and researchers interested in

foreign language teaching in the field of philology and non-philological fields.

RESPONSIBLE EDITORS:
Gulsanam RAKHIMOVA - Head of Theoritical Sciences of French Department, Associate
Professor of Uzbekistan State University of World Languages, Doctor of Philosophy in Philology.
Adilbek XALILLAEYV - Dean of the Romano-Germanic faculty of Uzbekistan State University
of World Languages, doctor of philosophy in philology.
Jamoliddin YAKUBOV - Professor of Uzbekistan State University of World Languages, doctor
of philology.
Dilrabo BAXRANOVA - Professor of Uzbekistan State University of World Languages, doctor
of philology.
Yusuf ISMAILOV - Associate professor of the Uzbekistan State University of World Languages,
candidate of philological sciences.

EDITORIAL BOARD:
T. OLTIEV - Head of the Department of Theoretical Sciences of the Spanish Language of
UzDJTU, Associate Professor
Z. DAVRONOVA - Head of the Department of French Language Applied Sciences of UzDJTU,
senior teacher
G. KENJAEVA - Head of the Department of Applied German Language of UzJETU UzDJTU,
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor

The collection was recommended for publication in accordance with the decision of the
minutes of the meeting No. 8 of March 2023 of the Romano-Germanic faculty of the Uzbekistan
State University of World Languages.

The authors are responsible for the content and quality of the articles and abstracts
included in the collection.
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PLENARY SESSION

TAPXKUMAHUHT Y3UT'A XOC KOUJAJIAPU BA MYAMMOJIAPA

Tyxracunos Uiaxom MagaMuHoOBUY
V3JIKTY pekropu, neaaroruka daniap J0KTOpH, Ipodeccop.

AHHOTanus: Yy MakojaJla OJIMMIApPHUHI Ha3apus Ba aMaIMET coXacuIard WIMHIM
TyIIyHYajlapu, UIIYHUHIJIEK Tap)KuMa okapaéHugaru Oab3u Myammoniap, anabuériapaaru
MaTHJIapHU Tap>KMMa KWIMIIHUHT YpHM, acius Ba Tap)KUMa TWIMHUHT KUECHH MOJENH,
Tap>KUMaLIYHOCIIMK Ba KUECUM TUIIIYHOCIUKHUHT MOXUSITU MyXOKaMa KUJIMHA/IH.

KamuT cy3nap: KOMMyHUKaTHB Makcaj, TapKMMa CaHBaTH, JEKCHK, (ppa3eosorwuk,
CEMaHTHKa, yCiIy0, Tap;KUMa Ha3apHsCcH, TpaHcpopMalius, TUIIOJIOTHS.

AHHoTanus: B 370l cTatbe paccMaTpuBaeTcsi HayuHbIe KOHIICTIIIMY YYE€HBIX B 00J1acTH
TEOPHHH W TMPAKTHKH, a TaK)KE€ HEKOTOpbIC MPOOJIEMBbI B IMPOIECCE MEepPeBOja, POJIb M MECTO
nepeBojia TeKCTOB B JIUTEpaType, CpaBHUTEIbHAs MOJENb OPUTHHAIBHBIX U MEPEBOJUYECKHUX
SI3BIKOB, CYIIIHOCTh TIEPEBO/Ia U CPABHUTEIbHAS JIMHTBUCTHKA.

KuoueBble c¢ji0Ba: KOMMYHHMKAaTHBHAs 11€7b, UCKYCCTBO TME€PEBOJAQ, JICKCUUYECKHM,
(dpa3eonorunuecKuii, CEMaHTHKA, CTHIIb, TCOPHS MIEPEBOIA, TPAHCHOPMAITHS, TUITOIOTHS.

Abstract: This article discusses the scientific concepts of scientists in the field of theory
and practice, as well as some problems in the translation process, the role and place of translation
of texts in the literature, a comparative model of original and translation languages, the essence of
translation and comparative linguistics.

Keywords: communicative goal, art of translation, lexical, phraseological, semantics,
style, theory of translation, transformation, typology.

Mycrakuwimuk — Wuiutapuga  Oaguuidi TapykuMma  BOCHTacHaa  OyHE  anaOuértu
HaMyHQJJADUHUHT MaJaHui Xa€TUMu3ra KUpUO KEIMIIM MAa3Kyp COXAHHUHI pPUBOXKJIAHUII
6OCKMUMTa YTraHIMIUAH JalonaT Oepaad. YTraH KHMCKA Tapuxuil naBp MoGaifHmma y3bex
a71abuEéTn HaMyHaJlapd XOPIKHUI TUJUIapra Ba XOPMXKMH MamiakaTiapja spaTHITaH IyplloHa
acapJiap oHa THJIMMH3ra Tap>kuma Kunuau. Ly 6unan Gupra Tap)KuMairyHOCIMKHUHT aKpajmac
KUCMH OYIraH TapkuMma Hazapuscd Ba TaHKUAM XaM 3aMOHaBHM Ma3MyH KacO 3Ta OoIuianu.
TapumalryHOCTUK Ba KUECUN THIIIIYHOCIMK MOXUSTH KUXaTUAAH OUp-OupHura sSKuH Typaau.
Tap>KuMaHUHT JTUCOHUN HA3apUACUAA TypJU THIUIAPHUHT JIyFaT TapKUOU, IpaMMaTHK TY3WIHILN
Ba ycinyOuil XyCyCHUSATIapuUHU KUECHM VpraHUIl OpKajdu MyaliH KOHYHUSTJIIApDHH YpraTHIL
HaszapJa TyTWIaau. TWUTApHUHT KUECHN JKUXATAAH SIKMHIIMTU TapKMUMaJa MablIyM Japakana
SHIWIUTUK spaTtuiin MyMKuH. By Oopana JK.BypoHoB mrynmait Tabkuiaiiau: “Tumonoruk
SKUHJIMK TeHETHK SKUHIMK OuiaH Oup BakTAa 103 Oepca, TapKUMada KUHMHYWIMK COAUD
OynMaiau, SpbHU OMp TYypKUH TWIJaH MKKMHYM TYPKHHM TWiIra Tap)KUMa KWJIHMIIAA OpPTHKYA
KUAMHYMWINK CE3WIMaiM, YyHKU Oy THIUIap cUCTeMacuaaru (POHETUK, MOP(OIIOTHK Ba JIEKCUK
VXmanuiukiaap oup-oupura xyna skuaaup’[1,34 ]. Jlekun acnusi Ba TapKUMa THIM KUECHI
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MOJICIH TapKUMa aifHAHIUTHHHA TAabMUHIAII HYTuaard KHMHHYWIHKIApHU aTpoduinya Xal Kuiia
onMaiu. ByHUHT y4yH Tap>KMMOH MaTHHUHT OMJIBOCUTA Tap>KUMaJaru I0TYK Ba KaMUMIIUKIApHU
V3 ky3u OunaH KypuO aHUKJIAIIM, OPUTMHAI MATHAArH JIEKCHUK, (hpa3eosoTUK OUPIUKIApPHUHT
CEMaHTUK-CTWJIUCTUK MabHOJAPUHHU, OPUTMHAJ Ba Tap>KMMa MAaTHJIApAaru JEKCHUK, PaMMaTHK
TpaHcGopMalMsUIapHH, SKBUBAJICHTIAP TaHJAIIJArd IOTYK Ba KaMYMJIUKIApHUA, Myauidd
yCIIyOMHHM CaKJIaIIIard BapualvsUIapHu anapuad oupu 6yimo6 Typudau.

Tabkuanan J03UMKH, TapKUMa KAJTUII KapaéHuaa HagakaT cy3mMacys TapKuma, OaJiku
YHHUHT aCOCHH Ma3MyHHU, MUJUIMH Ba TapuXuil (a3uiaaTiapu XaM CakJIaHUIIW 3apypaup. UyHKH
yinapaa y €k Oy XaJKHHHT y3ura XOC XyCYCHSTJIapu akc dTaau. [nmobammanryB sxapaéHmapu
XaéTUMU3HUHT Oapua >xkabxamapunu sramnad Oopaérran, axOopoT aJMalIMHYBH KEHTalraH
XO3UPTH JaBpJla MUJUIMKA anabuériapHu acpaill, MabHAaBUN KaJpUATIAPHHU 3b303J1all Ba KEITyCH
aBJoJyUIapra eTKa3Will, IIYHUHTIACK, aJa0uET OpKaJld XalKapo ajoKalapHH KydalTupuiira
anoxunaa ypTHO0p Tanad stunmokaa. [y cababnu xam OyryH Tap:KUMOHJIapra OYnraH 3XTHEX
ToO0pa OopTMOKIa. MuitaTHUHT Oanuuil Tadakkypu OWHAcu OYIMHII anaOuETHU XOPIKUN
TUJUIapra Tap)KuMa KWIMILITra KapaTWiraH MIIApHU KEHI MHMKECAA aMajra OLIMPHII KyHHUHT
non3ap0d MacanmanapuaaH —OupuaMp. DBU3HMHT MaMiIakaTUMu3[ga TapKUMa — TaxXJIAJINra
OarunuiaHrad TaJKUKOTIAPHUHT KYITYWINTH AacTiaald anaduil-tapuxuid, aipumiiapy JUHTBUCTUK
HyHamunuiapna onud Oopwiau. bupuHum iyHamwm Tapadaopiapu  acocwii  IBTHOOPHU
YTUPWIAETraH acapHUHI OaJAuMN-3CTETHK KUWMaTMrarmHa kapatu0, Oamuuil EAropiavMKHUHT
OupnamMuu acocu OyJIMHUII JHCOHUHN >KUXATUHU Ha3apJaH COKUT KWIraH OyJcaiap. MKKUHYU
HyHanum Tapadaopiapu KuéciaaHa€TraH WMKKU THUJ BOCHUTAJAPUHUHT KYHOPOK JyraBuUi
MYBO(DHKIMKIAPUAAH KeIUO YUKUO, aCAPHUHT OaIMUHICTETUK KUXATUTa KaM bTHOOp Oepaumap.
Tapxumana allHaHIMKHUHT MUAJUIMHA Y3Ura XOCIUTMHU CakjIallfa TapKUMOH y €ku Oy acapHu
Tap’KMMa KWIMIIAA Ma3Kyp TapKUMaHU YKUUIUTaH KUTOOXOHHUHT aciUAT THIUAA CY3/allyBun
XaJIKHUHT Xa€Tu Ba ypd-omariapu OWiIaH KaHYAJUK TaHUII SKAHIMTMHU XaM XucoOra oJMOFU
napkop. Yer TwiMIaH pyc THJINTA, PyC TWIWIAH Y30€K TUIWTra YTUpUITaH acapiapHU KHECHI
TapKUMa TaXJWJIMHU YpraHui y30eK TapKUMallyHOCIMTd gaHuja kaMm ypranuiarad coxa. Uy
ca0abmu XOpWXKUil TWUIapaH OMPUHM Ba pPyC TWIMHHM UYyKyp VYpraHraH TaJKUKOTUWIIap,
TapKUMOHJIap Taiépiam XO03Uprd 3aMOH Tap)KMMa WIMHHHMHI J0i13ap0 MacananapuiaH Oupu
6ynmu6 Typubau.

V36exucTona KaX0H XalKanapd GMIaH TypIH cOXanapAa ONMG GOpHIamUTaH KEeHT
KYJIMaJaru Xajikapo XaMKOPJIMKHUHT PUBOXJIAHUIIIN/IA TAPKUMOHIAPHUHT YPHU OeKUECIHP.

TapKuMallyHOCTUKHUHT Y3Ura Xoc Haszapus cudaThaa pUBOXKIAHUIINTA TaHUKIU
TWILIYHOC Ba Tap;kumanryHoc onumiap B. Komuccapos, A. ®énopos, JI. bapxynapos, f. Penkep,
F. Canmomog, K. Mycaes, O. Mymunos, 0. Haiina, K. Kerdhopa Ba Gomkanap kaTra xpucca KyIiau.
Tapxuma Hazapusicu Oopacujga XX acpja amalira OUIMPWITaH WIMHM MIUTAPHUHT, SpaTUJIraH
Tap)KMMa MakTabJapuHUHT MaHTUKUH naBoMu XXI acpaa xaM ¥3 caMmapacuHu KypcaTMoK/aa.

Xo3upru ngaBpaa XXI acpHUHT 3aMOHaBHM TapKMMAIIyHOCIMTHUIa XyJa KYmiad y30ex
Tap>KUMOHJIApU Ba JIMHIBUCTJIAPU Y3 XUCCANIApUHU KymMoKaa. bynapnan Xypmwmna [laBpos,
Myxamman Anu, Uo6poxum Fadypos, Kyaparxon Mycaes, Haxmunaun Komuios, Mopoxum
FapypoB, Omon MymunoB, beroitum XonbekoBa, Illyxpar Cupoxunaunon, Fanumep
PaxumoBnapau alTHO YTHII JTO3HUM.

MabayMKH, Tap>)KUMa MHCOH (DAOTUSATHHUHT DHT KaJUMHHN TypiapujaaHn oupu 0ymuo, y
Tydaiinu Ou3 KamMHUAT TapaKKUETH TAPUXMHUHT Oapya TaQCHIIOTIApUHU OYHK-ONWIAMH TacaBBYD
sramu3. Tapkuma Tyhaitiin MIIIMNA agabuETaapra SHIY FOSBUIM HYHAUII, STHTUYA CIOXKET, JKaHp,
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SHTH 00pa3 Ba Oanuuii TacBUp BocuTanapu kupub kenamu. Ly mavHOMA, Tap)KUMaHU aCIUATHH
KaiiTa sSpaTulll, TaJKWH 3TUII CaHbaTU €0 TabpudIIall MyMKHH.

OpaHily3 TUIUAA Tap’KMMa HA3apUACHHUHT XaM Y3Ura XOC TapUXUW pPUBOKIIAHUII
O6ockuwiapu 6op. TabkumIam J03UMKH, TapKHUMAIIYHOCIHK WYHanumuaa (paHity3 YHFOHHMII
JaBPUHUHI MHCOHIIApBapH, Tap)KUMOHH, €3yBUM Ba OocMaxoHa MmMaTOaayucu OTheH [loneHHHT
XU3MaTu OeKuecaup.

JloneHuHT (hpaHily3 THIWra KYIITaH TApUXUH XU3MaTH LIYHIAKH, YHUHT «bup THigan
MKKUHYH THJITA SXIIU Tap)KuMa KIJIUIIHUHT y3ura xoc xycycust” ("La manicre de bien traduire
d’une langue en autre”) Homnu acapu 1540 iinnu GMpUHYK MapTa YOIl STUJIIU Ba y Tyhailim ik
60p dpaniy3 Tuaura traducteur (tapxxumon) Ba traduction (tapxuma) cy3iaapu KUpUO KeraH.

D. JloneHMHr Ma3Kyp WIMHI HWIIM TapXUMa Ha3apUACHHUHT IPECKPUIITHUB
nynanummaaru 6om mMaH6a 6ynmub xu3mar KwiraH. Myamud ¥3 acapujga TYJIaKOHIH SXIIA
Tap’KMMa KUJIUIIHUHT 0elTa KOUJIACHHM TaKiIu} KUIaau

1) mapowcumon 3mHe agsano myannuguune npeomem xaxuoazu QUKpuHU 6a 00beKm
Xakuoaz2u YHUHe XYKMUHU AXULU MYULYHMORU JIO3UM,

2) mapaiCcumMonOan aciusam muIuHU AxXuy OUIUWL 8a YHU IOKCAK 0apajicaod mapicuma
Kuauws manad KuiuHaou,

3) maporcumon MamuHuKe ACl HYyCXACUHU CY3MA-CY'3 MAPIHCUMA KUIMACTUSU TOZUM,

4)  maporcumonoan MapicumMa  HOPMAiaApuHu  AXWY  Oulean Xon0a ymymutl
KVUIAHUIAO0ULAH TUCOHUL WAKIAP OUNaH YeKIanuwu manab Smuiaou, amMmo sIHeU JeKCUK
OupnuKkIapuu xey Kauoau yunamacoan y3uua uxmupo Kuiud, mapacumaza KUpumuiidy MymMKuH
amac,

5) mapoxcumonoan HOMUKIUK HYMEK HOpMAiapuea puos Kuiuul maniad KuiuHaou,
aunukca, ‘“‘eanaapuu Oup-oupuea Oonaws 6a OupiAUIMUPUWL KOUOAQIApUea HO3UKIUK OUIaH
WyHOQu éHoauuwl KepaxkKku, YHOA UHCOH KalOu gaxameuHa KaHOamiaHud® KoIMacoaH, Oanxu
VHUHZ KYIOKAAPU SUWUmMUb poxamiaHuwiu Kepax, 4yHKU 00amoazu Hymrxoa OyHOQu YUEYHIUK
masdicyo omac” [2. 1540].

MabiayMku, TapxkuMa — Oy caHbaT JeMakIup, TapKUMOHHUHI CaHBaTH 3ca — Oy V3
TYLIIYHYaCHHU OOUIKa TWIra TapKuMa KwinbO y3atumnl. TapkuMoH OeroHa BOKEJIMKHU TYFPH
aHIJIalyM, TYLIIYHUIIA, MYJIOXa3a KWJIMIIM, €3yBUMHUHI XOJIATUHM KYPUIIM, aHIJIALIN, XHC
KUJIMIIY KaOu XoNaTIapHU TYFpH TapKuMa Eplamuia ¥3 KUTOOXOHUTa eTKa3ub OepHILH JIO3UM.

XO03upru 3aMOH JIMHIBUCTHKAacHaa ‘“‘TapkuMa’ TEpMUHUTA jkapa€H Ba HaTwxka €0
tabpud Oepunsntu. Tapkuma xkapa€Hu aeraHaa OuUp TWIJArd MaTH FOSCUHU TpaHpopmanus
opkanu Oomku THira aWnaHtupuml tymyHwiagd. buz T.B. JKepeOWnoHMHr JHMHTBHUCTHK
TePMHHJIAp JyFaTUAAa d3ca “‘TapkuMa” TEpMHHHra KyhHuaard TabpudHU Tomamus: 1) MartH
Ma3MyHUJard axOOpOTHH JMCOHUI BocuTanap OmiiaH OOIIKa TUJIra y3aTuIl;, 2) UKKU KU YHIaH
OPTHK THJUIAp KHUECIAHUIIMHUHT MAaKCaJW yJap opacujard CEMaHTHUK XYCYCHATIAPHUHI MOC
KeJIMIIUHA KUIUpUO Tomuil; 3) MaTH Ma3MyHHMJard axOOPOTHHUHI FOSICMHU TYha o4uO Oepuil
yuyyH OOIIKa TWJJAard BOCHUTAJApHM W37a0 TONMIN, WIYHWHI/IEK Ma3MyH Ba INAKJI HYKTau
Ha3apuIaH MATHHHUHT acJl HyCXacHIard Ma3MyH MOXUSTHHUHT TYJa 04r0 OCpHIIUINN Tap)KuMara
MoOC Kenumy Jio3uM. COIMONMHTBUCTHK HYKTaW Ha3apuaaH, Tap)KHUMOH Tap)KuMa jkapaéHuaa
YUpOIH Tanad@ysra Ba IKCTPATMHTBHCTHK XapaKTepAard MabIyMOTra XaM 3ra OYIIHIIH JIO3UM
[3, 280 Ger].

AJl. llIBeiinepHuHr ¢ukpuya, “TapKMMa MYJOKOTHHUHI THJUIApapo Ba MaJaHUN
TOMOHJIaH KamMpab oJIyBuM OWp WYHaIMIIAArH UKKH xkapaéuaup [4, 75-216 Getnap].
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busHuHT Ha3zapuMu3aa, TapkuMa — Oy Oup TUIaru ax60poTHH OOIIKa THIAA OaEH FTHII
neMakaup. Tap>knma Ba aciusIT MaTHJIAp/ia aHUKJIAHTaH MIUIANA MaJJaHUATIAPHUHT YXITAIUTUTH
Ba (papKJIapuHM TaIKUK KWIUII aCOC XUCOOJIaHa 1.

Il. Tapkuanam 03MMKH, Tap)KMMa Macananapuia 6 Xl MyaMMO MaBXKyJ: JEKCHK-
CEeMaHTHK, TPAMMATHK, CHHTAKTHK, PUTOPHK, IParMaTK Ba MaJaHuil (JIOKaIH3anusi-XyIyIui).

1. Tap:kumaja JeKCHKO-CEMAHTHK MyaMMoJ1ap

JIeKCUK-CEeMaHTUK MyaMMOoJIap JIyFaTiap, W30XJH JIyFaTiap, Typiau coxauap Oyiinua,
KyMJIaJaH, TypJid coxajgapra(uKTUCO, THOOMET Ba OOIIK) TOMP TEPMHUHIAP MaxCyC SKIepTiiap
OuaH MaclaXxaTJIalIiII OPKaJIU XaJl KWIMHUIIA MyMKHUH OYiIran Myammosapaup. Yoy xonataa
MaTHJapAa TEPMUHJIAPHUHT y3ap0o aJMAIIUIIM XYCYCHUATHAAH KenuO 4YuMKuO, HEoJoru3miiap,
CEeMaHTHK JIaKyHaJlap, CHAHOHUM Ba aHTOHUMJIAp JIEKCHK CaTXUa UKKH EKU YHIAH OPTUK CEMAHTHK
MabHOJIApHU M(oaaNammra y3pTHOOPHN KapaTHII JIO3UM.

Wurmm3 Ba y30eKk THUIApUAaru JIEKCUK MYyBOGUKIMK Typiaapu : 1.Tymuk nexcuk
MyBodukimk. 2. Kucman nexcuk MmyBoduKiIHK. 3. YMyman Moc kenmaciuk. 4. TYIHK Jnexcuk
MYBO(QUKIHK.

Mac., cy3IapHHHT MOJUCEMaHTHK XycycusaTu: house(yi, Oormana, mapjJaMeHT Ba X.K.,
head (0o, kama, paxbap, OONLIKK Ba X.K.), Serviette (canderka, counk, moprdens; mamnka)

2. Tap:kuMaaa rpaMMaTHK MyaMMoJiap

I'paMmaTuk Myammonap, MacanaH, TEMIIOPAUIMK, TYC(acHeKT) KaTteropusicu (Tyc
KaTerOpHsACUHM Hoaanama 3aMOHTra HUCOATaH I XapaKaTHUHT JABOMHUIIMK jXKapaCHU EKu
xonatHu udonanamga Gepn Ba KUIIWIMK OJMOIIMHUHT KYJUTAaHHWIIH, OJMOLI OwiaH (eba
Oupranmukaa wudonanaHraHga TYpAH CEMAHTUK XapakaTHH, JKyMjaJaH, XapaKaTHHHT
PUBOKIIAHUIIN XKapa€HU €KUM XOJATHU KYpCAaTHIITa XU3MaT KIJIMIIMHU HHOOATTa OJIHII JIO3UM.

Wurnus, ¢ppaniry3 Ba y30ek tTrimiapuaa cy3 Taptuou: | go to school — Je vais a I’école -
Men makrabra 6opsimman. -S-P, - §36. SOP

3. Tap:xkuMaaa CHHTAKTHK MyaMMOJIapu

CUHTaKTMK MyaMMOJIap CHHTAaKTHK Mapajjieliu3Miap, CHHTAaKTMK MyHocalaTiap
(OomrkapyB,0UTHINYB), (heBJITTAPHUHT AKTUBJIMK Ba MAXKXYJJIMK HUCOATH, ram €KU UII XapakaTHU
U(POIATOBYM XMKOSIIApJa BOKSTMKHHHT amalra OIIMIN >KapaHWHY IIAKJUTAHTHPHII, PHTOPHK
¢durypanap maxkUTAaHUIIHHUHT TApKUOWI KHCMH, Tall Ba HYTKJIapJa cy3 TapTUOMHUHT y3rapHII
X0JaTH, IIYHUHIZIEK CY3JapHUHT aHapOpHK XYCYCHSATMHM TallHUHI OolMja, Liebpiapiaa Ba
dpazanapaa KeJIUIIUHA HHOOATTA OJIHMII Ky3aTHIIa IH.

White flag- ok 6aiipok, He laughed — V kyamu.  house-plan -yii miianu-mias gjoma.

4. Tap:kuMaaa pUTOPUK MyamMMoJap

Puropuk myammosnap 6eBocuta yxmarumn OwiaH Oornuk. M xapakaTHU MaHTUKUN
¢ukpnam cTUIUCTUK (urypanap(Bocutanap) (kuécnaml, meradopa, METOHMMHS, CHHEKIOXa,
OKCHMOPOH, NapaJoKc Ba Oomrkanap) Ba Aukuus( yupoitnu tanaddys Epaamunia cy3 Ba rariapHu
AHUK-paBIlIaH aiTuI) OunaH OOFIHK.

Il est tétu comme un dne— Y smakex yxap- Y ynpsimbiii Kak océn

Pyc xumucu daps3ang kypmarad ogamra: oH Obla Oe3laeTeH- y Oedap3anm AU — HT
MYKOOWJI BApHaHT-y THPHOKKA 30P 3H - >KapaHTIUPOK YAKAIIH.

5. Tapxumana mnparmatuk myammodaap: [Iparmatnka — Oy omaMJIapHUHT THII
Ooupnukinapura Oynran cyobektuB myHocabatuaup. JI.C. bapxynapoB TapxkumMaHUHT TparMTHK
MabHOJIAPUHU YpraHumga Xap Oup CY3HUHI JIEKCHK-CEMAaHTHK MabHOCHMHM 3 THmra Oymub
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YpraHuIlIHA TaBCUS KUiaau: 1) CY3HUMHI CTMJIIMTUK XapaKTEPUCTHKACH; 2) CY3HMHI PETUCTPU;
CY3HUHT YMOIIMOHAJ OYEFH.

MacanaHn, 6uTTa )KyMmiaia MKKA-y4 XWI IparMaTUK SMOLMOHAN OYEK yUpaliu MyMKHH:

Please come in (pacmuii), Come in (ueitrpan), Come in will you (maummii, canowuii
oyéxm), Get the hell in here (bamunsp, canbwuii sMmoroOHaN).

[Iparmatuk Macamamap ‘“ceH” Ba “cu3” onMouuiapu OWIaH y3BUHA OOFIHKIHP.
Kymnanan, ymOy onmonuiap Epramuia uanoMaTuk ¢pasanap, nbopanap, AUKTOH(MaKOJI-MaTal
Ba XMKMATIIM cy3Jap)iap, UpOHUs(KUHOS, IMYUHT), Xa3WJ Ba )KaproHiap KyJUIaHUIIUIA yapaiau.
AmMMO Oy KUHMHUMIMKIAp OOIIKa KMAMHYMIMKIAPHU XaM ¥3 WYHra OJMIIM MyMKHH, MacajaH,
MHTIM349a-(ppaHIly3ua MaTH Tap)KUMacH1a KUIIWIKMK oMol "cu3". By XonaTna TapKUMOH “ceH”’
Ba “‘cu3” OJIMONUIAPUAAH KalcM OMpH MaTH Ma3MyHHIa MOC KEJIUIIMHU Ba YJapHU TYFpU
KYJUIalHy Vitnad xypuiira Tyrp kenaau. Arap “cu3” OJIMOIIMHY KYIjlaca, yH/Ia MabHO Y3rapuo,
XYLIMyOMAJIMK KaTeropuscura aiaaHu0 KeTHIIM MyMKUH. By xomar sca jouM XxaMm Tapxumara
MOC KeJaBepManIy.

6. Tap;xumana JTUHrBO-MaJaHUH MyaMMoJIap

Mananuii MyamMmonap Typid THIapJa MaJaHUSAT Xap Xwi O0ynuO, ynap yma Xaik
MaJaHUSITUHU aKkc 3TTUpaau. XKymnaaaH, Xap Xuil MAUIATAa TAOMJIAPHUHT HOMJIAHUILHU Xap XU,
Oaiipamiap Ba Xap XWJI MaJaHHUSATHH aHIJIATYBYM yp(d-omaTiapHM XaM KYpCaTHII MYyMKHH.
TapXMMOH 3ca Xap MKKU TWJI COXUOJIapu MAJaHUATHHU YyKyp OWJIMIIM Ba AHIJIAILU JIO3HMM.
®pazeonoruk OMpPHKMa MHUCOJIUAA MWUIMH KOJOPUT €KM OMp MuiuiaTra Xoc OYiaraH TacBUp
TapKUMAaCH:

Hemuc Tuimmaa — Wenn die Hunde mit dem Schwanz bel-len(kagonku, utnap agymnapu
OunaH aKKuyUTacanap) noopacu Kyiianca, MHIJIM3aapaa -  -when the moon turns green cheese(
KAuOHKH, OM ST TUIUIOKK aiiyiaHca) nbopac aHosor cudaruaa TaHgaHca, (ppaHy3 THINAA -
Quand les poules auront des dents( KauOHKH TOBYKJIapHHUHT Tuliapu Oyiaca). Pyc Tmamma —
Korna pak cBuCTHET Ha Tope U pblOa 3amoeT( KauoH TOFJa KMCKU40aka XyIlTak yajca Ba Oalnuk
Kyillaca) Tapkuma KUIMHCA, Y30eK THAMAA — “TYSIHMHI IyMH epra TeKkaHjaa” nbopacuHH
TaHJIAIl MyMKHH.

Hlynnait kunub, Mucoiap TaXJIWJIM LIYHH KYpCaTMOKIAKH, TapKMMa >KapaéHHJaru
acoCHil KaMYMWJIMK Ba XaTOJAPHUHT cabalnapH IIyHJAKU, UKKW XaJlK TWIH, YIApHUHT XaéTuaaru
MEHTAJIMTETHUHT OUp-OupHiaH (papK KUIUIIN, TypJIX XalK JUCOHUNA MaH3apacCUHUHT OMp-Oupura
MOC KEJIMAaclIur¥, TapKMMa jkapa€HMla Typiud Xuji KacOjap, HyTKIArd IieBajap, AWHUN
BTUKOJIAP, JKAPrOH Ba aproJIapHUHT Xap XWJ HOMJIAHUIIMHHU XUcoOra OJIMaciMK, Tap>KuMma
cudaTrHN macaummra oimud Kenau.

Tap>xumoH OupuHYM HABOATNA, acll HYCXaHU TYJa-TYKUC MJIPOK ITUIIHU, CYHTPA YHH Y3
TUIHa OekaMu-KyCT Kaifta udoaanamu napkop. @usonorus panaapu TOKTOpHU, Kekca €3yBUH Ba
Moxup Tap>kuMoH Kopneit UykoBckuii y3uHuHT «MckyccTBO nepeBoaa» HOMIIM MAILIXyp acapuia
Kyiuiaru pyc MakoiIuHu snurpad Kwimb onran sau: « Tapkuma Xy UM XOTUHTa YXIIaian: TYFpu
Oyca — YnpoiIn 3Mac, YUpoinu 6yica — TYFpu amMacy. by Makos Tap>kuMa caHbaTUHUHT aCOCHMA
XYCYCHUSITUHH, YHUHT 3aMHHHJIArH MaBXyJ 3UJUSATHU KyJa TYFPH akc TTUpraH. 3epo, TYFpu
Tap)KMMa STUIIHM MakcajJ KWwinO KYWraH KWIIM, KYOpOK, XWxoKanad TapKuma KWJIUINTa,
MyJIJAa0OCH YUPOWIM Tap)KuMa KWIUIIaH wubopaT OYAraH KumM 5ca  KYOpOK Y3UHU
aBTOpJIAILTUPUILTa MO OYIanu.
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XX1 ACP TWIIIYHOCJUT MTHUHI YCTYBOP HYHAJIUILIAPA XYCYCHIA

Ymapxy:xaeB MyXToOpXoH JIIOHXYKaeBHY

AHJVKOH JIYFaTIIYHOCJIHK Ba TapKMMAILyHOCIHK
aMaJMi-WIMANA MTHHOBAIMSJIAp MapKa3u paxoapH,

Hemuc tiiin Ha3apusicu Ba amanuéru kadeapacu MyaupH,
dbunosiorus danIapu T0KTOPH, mpodeccop,

AHIVOKOH JaBJIaT 4€T TWIJIApU UHCTUTYTH.

JKaxoH THIIITYHOCTUTY CYHITH Y4 MUHT WWJI OpajMFU/ia 3aMOHA 3aiJIH, JaBpiap Tajnadu
OunaH Y3MHUHT WIMHK-aMaIui HyHATUIIIapUHA [AKIaHTUPHO Kenau. JacTiabku TaaKuKoTIap
TU1 (peHOMEeHUHHUHT ¢ancadpuii TOMOHJApUTa, THJUIAPHUHT KeNMUO YMKWII Macaiajapura Ba
YJIapHUHT KapUHAOLI KU KapUHJIOII SMACIIMK XyCYCUSATIApUra SbHU OUJIQJONUINK Oelruiapura,
KUECHH, COMMIITUPMA-UYOFUIIITUPMA METOIap OpKajiu Oup Hewya acp MoOaitHuaa Kyiad Triiap
Joupacua Ypranud KeauHIu.

CYyHrru ukku acp MobaiHuJa THINTYHOCIMKHUHT aCOCUH TaIKMKOT HYHAIUIUIapH OYIOK
Hemuc TwimyHocu Bunxenm gon Xymboaa xamaa ¢paniy3 onumu @eprunana [le Coccropiap
TOMOHMJIaH MJITapy CypWIraH TabJIUMOTIIap acocua oynd Oopmiian. XKaxoH TWITapUHUHT Y3Ura
X0C XycycHuATIapH, (apKJId TOMOHJIAPH KyAa XaM KEHI KaMpOBIHM TAAKUKOTIAp OOBEKTUTa
alJIaHIu.

X, XXI-acp THIIIYHOCTHIH KyMIaaH Y36eKHCTOH THIIIYHOCTHK MaKTa6IapUHUHT
ABbHU TYPKHM TWLIAP, XOPWXXHMM TWUIAD HYHAIMIUIAPH BaKWJUIADUHUHI XO3UPTH KyHJAru
Makcaau, Bazudanapy HUManapjaH uOopaT?- neraH caBoira 0axonM KyJpaT KyHuaaruiapHHU
TabKUUIAIIHU UCTAPAHUM.

T KTUMOMI XoHca DKAHINIY )KyMIIaJlaH, YHUHT aCOCUM MYJIOKOT BOCUTa MaKOMH,
1y Omiian Oupra asan-azanjiaH TYXTOBCU3 3aMOH Ba AaBp TabCUPH/Ia PUBOK TOMMIIHN UCOOT Tasiad
KMJIMac XaKUKaTAup.

bapuamusra mabiaymku ayHE ¢aH TexHMKacu, wiM-aH HyHamunuiapy XXl-acp
OCTOH&JIapuAaH Oouutad MUCIM KYpuwiIMaraH Tap3Ja pUBOX TonmuO Oopmokia. bymapHuHT
Oapyacu >KaxoH TWUJIApUHUHI Oapya >xa0xamapura ¥3 TabCUPUHHU YTKazMoKda. AMHMKca,
TUJIJIAPUHHT JIEKCUK- CEMaHTHUK “IyHEcHia” KaTop-KaTop Y3rapuuuiapHu KypMokaamus. TaOumii
Ba aHUK (haHsIap Joupacuia spaTuiaéTral sHrUIaH-sIHTY Kaipuérap, MiuiaHManap THUTApHUHT
TEPMUHOJIOTHK “‘CaHAMFUHM" KyH CalliH SMac coaT CaluH TYIIupud 6opMoKIa.

Hemuc TunmryHoCIapuHUHT OepraH MabIyMOTHIa Kaparanja HEMHC THIUAA XO3UPTH
KyHzaa 5-10 MwuiMoH atpoduaa TepMHUHIAp MaBxyJ O0YiauO, Oy KypcaTkud KyH cailuH OpTuO
OopMoOKIa.

bupruna Tu60uér pannna 500 MuHT TepMUH MaBxy[. Yiaapaad 10 MUHT TalllKy Ba HUKU
TaHa ap3osnapu Homutapu, 60 000 kacammuk Homutapu, 80 000 maH OPTUK AOPU-AAPMOH HOMIIAPH
SKAHJIUTH TabKUITHO yTrmam. !

@annapunarn  OyHaail Tap3ga TepMHUHIAp KYJIaMiId  PHUBOXH, HadakaT coxa
MyTaxacuclapuHu Oanku Oapua THIIIyHOCHapHH (¥30€K Ba XOPMXKUI THII MyTaxXacHCIapuHH)
XaMKOPJIMTHJAry 10J13ap0 MaB3ylapura ailJlaHMOFHU JTapKop.

! Christine Rémer, Brigitte Matzke. Der deutsche Wortschatz, Struktur, Regeln und Merkmale. Tiibingen — 2020, S.240
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busHuHT puKpuMH3ya, coxaaap TEPMUHOJIOTHK TU3UMIIApH (Tar TU3UMIIApH) KyHuAaru
HyHaNMMIIapaa TaAKUKOT 00BEKTH OYIIMOFH JIO3UM.

1. TepmuHIapHU CTPYKTYp-CEMAHTHK, (PYHKIIMOHAJ, IPArMaTUK XyCyCUATIapH Maxcyc

WIMHMH TaIKUKOTJIAp MaB3yCH OMPACUIa YPraHWIAIIU KEPAK.

2. TepMHUHOJOIMK JyFaTjiap Ty3WIIl TaMOMMJUIApDUMHM MIUIA0 YMKMUIIL: Oup THIUIM
TEPMHUHOJIOTHK JIyFaTjap, MKKM Ba KYI TWIIM TEPMUHOJIOTUK JIyFaTiiap, YKyB
TEPMUHOJIOTHK JIyFaTiap, 3JIEKTPOH JyFaTiap Ba Oomkaiap.

3. Jlyratnap Ty3um »xapa€HHJa TEPMHUHJIAPHUHT M30XJAll yCyJlapu: OUp THIIIAH
UKKUHYH TUJITA Tap)KuMa KWW TAaMORWIIJIApUHY WIITA0 YMKHUII: OMIIBOCHTA Xam/ia
OeBocuTa TapKuMa ycyJiiapu.

4. TepMUHOJOTMK JIyFaT Ty3MII apa€HHJa cOXa MyTaxacHCiapd OWJaH THJIIIYHOC
JyFaTIIyHOCIAp XaMKOPJIMTUHY IAKJJIAHTUPUIL MacallajJapy.

3aMOHaBU JIEKCUKOTpaQsIHUHI y3Ura XOC TapMOFM OYiaraH TepMHHOTpa(USHUHT
aMajui axamsaTH OeKuécaup.

JlapBoKe 3aMOH TapakKuMETH IIy KaJap PUBOXJIAHMOKIAKH, HATHXKAAA SHIU a0
OynraH TepMUHJIAPHU JIyFaTiapra MyxpJjalija aHya opKajaa KOJIMOKIaMU3.

IOkopuna yprara tanuianraH (QUKp-MyJoxasallapHH aMaira OIIMPHII Oyinda WK
Kagamiap KyWuiaau. AHIMKOH JaBliaT 4yeT TWUIApU MHCTUTYyTHAA (GaoiausT onnd Oopaérran
Annnxon JlyratmyHocnuk Ba TapxkumamyHociauk Amanuii Mnvmuii ManoBauusiiap Mapkasu -
AJITAVMM pa mapk Ba Fap0 THIJIapU MyTaxacCHCIapH, €Il MyTaxaccHclap Xamaa CyHbBH
MHTEJUIEKT, aXOOpOT TEXHOJIOTUSIIApH MYTaxacCUCIApU XaMKOPJIMIUAA AAcTiIabKyd TepMHUHIIAp
MaxcyJIOTJIapy spaTtuiau. bynap:

1. Cynwbuii Tadaxkyp 6yiinua Peciybnukana mik 0opa “CyHbuil Tadakkyp aTamanapu

Ba nOOpanapyu MHIIIKM3YA-Y30eKua H30XTU-Tap)KUMa JTyFaTu’”
2. Ymywmuii ypra TabauM MakTabrapuHuHT 5-11 cuHdmapu yayH:

— Ouonorus

— wuHpopMaTHKa

— MaTeMaruka

— OoraHuka

—  (¢usuka

—  KuME

— anrebpa

— TeomeTpus

— 300J0TUA

— 0Jl1aM Ba YHUHT CAJIOMATIIUTH

— IIUTOJIOTHUS Ba Fr€HETHKa acoCiIapu

— aCTpOHOMHS
Kabu aHMK Ba TaOuuii pannap 6yinya 11 Tranm wiMuil TepMuHIap uaTepdaon YKyB JyFaTiapu
HaIIp STUIAN Ba YJapHUHT MOOWI WioBa AacTypuid MaxcyinoTu Play Market minardopmacura
VKyBUMJIap Ba YKUTYyBUMIap (GoiiaanaHUIIN yayH Oemy1 )KOoUIaH 1.

Xozuppa AJITAUUM wmnmuil kamoacM TOMOHWJAH WIMHMI TEPMHUHIAPHU WHIJIN3
TWINAAH Y30€eK THIIKMra Tap)KuMa KWIMII Ba Oy >Kapa€HHU aBTOMATIAIUITHUPHIL YUYH 3JIEKTPOH
MaTH Tap>KUMOHH SIPATUII UIIIApU 0O OOPUIIMOK/IA.
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COIIOCTABJIEHUE CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIX I'HE3 /]

Cadapos Lllaxpuép

Cam/I4YTU, vHIIIN3 TUIU TapUXU

Ba rpaMMaTukacu kadeapacu npodeccopw,
(dbunosiorus danIapu TOKTOPH

OnmHOWM W3 BaXHBIX 3aJa4 COMOCTABUTEIBHOW THITOJOTUH SIBJISICTCSl OIpEEIICHUE,
U3y4YeHHUE W ONMCAHKE NMPU3HAKOB, OOLIMX YIS BCEX S3BIKOB WIIM MPHUCYIIUX YaCTH S3bIKOB. [Ipu
9TOM COIOCTABMTEIbHAS THIIOJOTUS JIOJDKHA CHUCTEMATH3UpPOBATh SBJACHHUS PAa3HBIX 110
NPU3HAKAM, CYIIECTBCHHBIM ISl CTPYKTYPbI KXKI0TO A3bIKA.

Tunonoruyeckoe CONoOCTaBICHUE MPEAINOoIaraeT JBa dTana, KOTOPIE MOYKHO ObLIO ObI
yIOA0OWTh aHAIN3Y U CHHTE3y — CUCTEMAaTHYEeCKOE OMMCAHUE BHYTPEHHEH CTPYKTYPBI Ka)I0To
U3 CPaBHUBACMbIX S3BIKOB. JTO oO0CCleYMBaeT KOPPEKTHOCTh aHain3a, MO0 S3bIKYy HE
HaBSI3bIBAIOTCS UYXKIbIE €My Kareropuu. ECTECTBEHHO, KaXKJ0€ OTIEIBHOE HCCICIOBAHHE
CTPOMTCSI KaK ONHCAHHE KaKOTO—IKOO0 AJIEMEHTa CTPYKTYPbI, YTO TO3BOJISIET TOCIIEI0OBATEIBHO,
1o sipycaM BO3BOJUTh OCHOBY OOIICH CTPYKTYpPHOW THIIOJOTHH. 3aTeM CPaBHHBAIOTCA U
OTIPENENISIOTCS OOIINE JIJISl COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB THITOJIOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH.

Kak u3BeCTHO, JIEKCHKA SIBIIACTCS OJHMM M3 OCHOBHBIX CHCTEMHBIX YPOBHEH sI3bIKA U
NPE/CTaBIISICT HHTEPEC B PA3IMYHBIX CBOMX acrekTax. Tak, HampuMep, C TOYKH 3pEHHSI TUITOJIOTHH
B SI3bIKAX Pa3HBIX THIIOB MOYKHO M3y4aTh CEMAaHTHYECKHE 00JacTH CIOBOOOpa3oBaHHUs, OalaHC
CIIOBOOOPA30BaTEIBLHBIX  CPEJICTB, CJIOBOOOPAa30BaTEIbHBIC KOPPESIUUA ¥ HAIpaBICHUS
cJIoBOINpon3BoicTBa. OMHUM M3 HauOOJee WHTEPECHBIX W THUIOJOTHMYECKH TPOJTYKTHBHBIX
O0BEKTOB 3/IeCh SIBISICTCS HEKash CHUCTEMHas OOIIHOCTh WJIM KOMIUICKCHAS CIUHHIA —
CJI0BOOOpa30BaTEIbHOE I'HE3/10.

[Tom cmoBooOpa3oBaTENbHBIM THE3OM OOBIYHO TOHUMAETCS  YHOPSJIOYCHHAsI
OTHOIICHUSIMU TPOU3BOHOCTH COBOKYITHOCTH CJTOB, XapaKTEPU3YIOIIMXCS O0IIHOCTH KOpHs. [Ipu
3TOM OOIIHOCTh OJHOKOPEHHBIX CJIOB MPOSBIISIETCS KaK B IUIAHE BBIPAKEHHS, TaK U B IUIAHE
cozepkanus. MHade roBops, clI0Ba, 00BETUHSIONIMECS B CJIOBOOOPA30BaTEIbHOE THE3/I0, UMEIOT
Y CMBICIIOBYIO M MaTE€PUAIbHYIO OOIIHOCTb.

Cka3aHHOE MOKHO MTPOUUTFOCTPUPOBATH CIICAYIONIMMU TPUMEPAMHU:

1) B anriwmiickoM s3eike — Work (n), work (v), working (n), workable, worker — day,
workday, work-box, workman, workmanship, working — out, work — shy, etc.

2) B PYCCKOM sI3bIKE — pabomamv, paboma, pabouutl, 3apabomamv, ompabomamo,
noopabomams, nepepabomams, obpabomka, pabomocnocobnocmy,
depesoobpabomka, necoppaspabomra u m.o.

3) B y30€KCKOM SI3bIKE — HIII, UIIIJIAMOK, UIITYH, HIITYaH, HITYaHIUK, HILIHK, HITOMIapMOH,
WIII KYHH, UIII XaKH, UIICH3, HIICH3IIHK Ba XOKa30.

OmpeneneHne THUIOJIOTHYECKUX XapaKTEPUCTHK CIOBOOOPA30BaTEIbHOIO THE3/a, a
CJICZIOBATENILHO, U CUCTEMbI TAKUX THE3JI BOOOIIIE, OCHOBBIBACTCS, KaK U BCAKOE THITOJIOTUYECKOES
UCCIIeIOBaHKe, Ha 00CIICIOBAaHUH MaTepHualia 1o A3bIKaM M MOCIIEAYIONIero conocTaBieHus. [1pu
3TOM CJIOBOOOpA30BaTEIbHOE THE3/I0 PACCMATPHUBAETCS KaK CTPOrasi CHCTEMa U JHAJICKTHUECKOE
enMHCTBO (opMbl U conepxkanus. OTrpaHMYCHHE WX OJHO OT JPYrOoro €CTh IPHEM,
CHOCOOCTBYIOIIMI  ycremHOMYy — aHanmm3y. ClemoBareNbHO,  pa3iuyaroTcs JBa  BUAA
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THUITOJIOTHYECKHUX MapaMeTpOB—(popMalibHbIe U CEMAaHTUYECKUE, IPUYEM U T€, U JAPYTHE UMEIOT
CYIIHOCTHOE U KOJIMYECTBEHHOE BBIPAKECHUE.

AHanu3 MpUBEIEHHOTO JEKCHKO—CEMAaHTHYECKOH TPYIIBI «TPY» IOKa3bIBACT, YTO B
Ka4yeCTBE THUIIOJIOTHYECKOr0 MpU3HaKa MOXKHO paccMaTpuBaTh, HANpUMEp, caMmy CTPYKTYpY,
XapakTep Mepapxuu THe3da. Tak, BO BceX TpeX SA3bIKaxX HMCXOAHBIM CIIOBOM THE3Ja SBISETCS
rimaroi: aHr. to work; pyc. pabomamy; y30. uwnamox. VlepapXudecku 3a UCXOJHBIM CIOBOM
CIIe/lyeT MPOU3BOJHOE, MPUYEM MPOU3BOIHOCTh BBHICTYIACT KaK SIBICHUE CTyleH4aroe. Tak, B
AQHIJIMHCKOM $I3bIKE MMEIOTCS MepBUYHBbIC Npou3BoaHbie (Workable), Bropuunbie nmpousBoaHbIe
(workably, workableness, workability). B pycckom si3bike Takke €CTh EpBUYHBIC U BTOPHYHBIC
HPOU3BOJHBIC (3apabomams - 3apabomox); OIHAKO B 3TOM SI3BIKE €CTh IEIbIH PsiJl CTYICHEH,
KOTOpBIC HE 3allOJIHCHBl B AHTJIMICKOM SI3bIKE (CM., HANpHUMeEp: pabomeHKa, pabomuuixa,
pabomuxa, pabomuuya M ap.).

B y30exkckoM  s3bIKe, P TOM, YTO TaM €CTh IE€PBUYHAs IPOU3BOJHOCTH, MHOTHE
HOHSTHS, KOTOPbIE B QHTJIMICKOM U PYCCKOM S3bIKaX BBIPKAIOTCS TP ITOMOIIM BTOPHYHOM
HPOM3BOHOCTH, TIEPEIAIOTCS TaK HA3bIBACMBIMU aHAIUTHYECKAMU 0Opa30BaHHUSIMHU: HAIPUMEP:
uwinab monmox, (3apabaTbiBaTh).

W3 o00cienoBaHHOrO Marepualia BHIHO, 4YTO TPAHUIBI T'HE3[a, IOJBMKHBIC 10
OIIPEJICTICHUIO, [0 — PAa3HOMY CTPOST sApo u nepudeputo. Tak, HapUMep, Ui aHTITUHCKOTO
sI3bIKa XapakTepHa Oosbinas nepudepusi, 00pa3yromaercs B CBI3U ¢ BEICOKOH MPOAYKTHBHOCTBIO
CIIOBOTIPOM3BOJICTBA KaK CIIOCO0A TIOTIOJIHEHHsS CIIOBAPHOTO COCTaBE M B CBSI3U C OOJIBIINM
pacnpoCcTpaHeHNEM OKKa3MOHAIIBHOTO U CIIPHIOBOTO CIIOBOIIPOU3BOJICTBA.

B cBs3u ¢ atHM oOpamaer Ha ce0si BHMMaHME €MI€ OJMH acHeKT COMOCTABICHHUS
CTPYKTYpBI CJIOBOOOpA30BaTebHOrO THe37a. OHO TO03BOJIIET COOTHECTH CTHIIMCTUYECKUE
XapaKTEPUCTHKH CJIOB, PACCKPHIBACT COOTHOIICHHE B THE3/IC—CIMHUI] HEHTPaJIbHBIX U
CTUJIMCTHYECKH OTMECUCHHBIX.
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TEOPETHUYECKHUE BOITPOCBHI COIIOCTABUTEJBHOT'O U3YYEHUA JIEKCUKHU
N ®PA3EOJIOI'NH

MamatoB A.D.
JlokTop duonornueckux Hayk, mpogeccop,
HanmonanbsHblil yHuBepcuTeT ¥Y30ekuctana uM. M. Yioyroeka.

AnHoramusi: CTaThs TOCBSIICHA W3YYEHHUIO TPOOJIEM COMOCTABUTEIBHOTO aHaIM3a
JEeKCUKH | (Ppazeosioruu, T.K. HEOOXOIUMOCTh pa3paOOTKH METOJMKH HMX COIOCTaBIICHUS
MPEACTABISIETCA  aKTyaldbHOW. JIaHHBIA aHaJIM3 TMO3BOJMT NPEACTABUTH IPAKTUYECKHUE
PEKOMEHIAIU s JIeKcuKorpaduu, mepeBojoBeieHuss o0ydeHus si3bikaM. COImoCTaBUTEIIBHBII
AHAJIA3 TTO3BOJISIET BBISBUTH (DYHKIIMOHAIEHO-CTHIMCTHYCCKHE U YMOIIMOHATbHO-IKCIIPECCUBHBIC
KOMIIOHEHTBHI, TPUCYIIUE 3HAYCHUIO CJIOBA HAPSILY C €r0 JIOTUKO-TIOHATUWHBIMH 3JIEMEHTAMH.

KuloueBble  ciaoBa:  yiekcuka,  (pa3eoyiorHsi,  COMOCTABUTEIIbHBIA  aHAIIU3,
CpPaBHUTEJIbHBIN aHANIN3, IEPEBOI.

Abstract: The article is devoted to the problems of contrastive analysis of lexis and
phraseology as the necessity for development of methodology of their comparison is still topical.
Moreover, contrastive analysis will give practical recommendations for lexicographic, translation
and didactic spheres. Comparison may reveal functional-stylistic and expressive-emotional
components inherent in the meaning of a word alongside with its logical-conceptual elements.

Keywords: lexis, phraseology, comparative analysis, contrastive analysis, translation.

N3yueHue poaHOro s3blKa B CONOCTaBIECHWU C JAPYTMMH A3BIKAMHU  SIBISIETCS
HEOOXOJUMBIM yCIIOBHEM JUJIsl TMOBBIMIEHUs 3(G(HEKTUBHOCTH MPENOoIaBaHUsl POIHOTO S3bIKA U,
COOTBETCTBEHHO, JUIsl TPENOAaBaHUsS HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CTyJE€HTaM. TeopeTuueckas u
MPAKTHUYECKasi IIEHHOCTh COMOCTAaBUTEIBHOIO M3yUEHUs S3BIKOB OblIa pacKpbiTa B CBOE BpeMs
dpanmysckum yuersiM 1. bammu (bammu, 1996). OCHOBHBIM TPUHIIMIIAM COIMOCTaBUTEIHLHOTO
aHajm3a sI3bIKOB mocesimieHa padora C.A. CesarkoBckoro (1976). A.B. Hcauenko (1998) B cBoeit
CTaThb€ paccMAaTPUBAET CONOCTABUTEIBHOE H3YYEHHE S3BIKOB Kak 0co0as JTUHTBHCTUYECKas
JUcuuIuiMHa. Takke B JIMHIBUCTUYECKOH nuTeparype umerorcs padorsl B.H. Spuesoii (1987),
B.U. KonyxoBa (1975), koTopble MOCBSIIEHB COMOCTABUTEILHOMY METOAY M3YUYEHHS SI3BIKOB.
Yyebnoe mocobme B.I'Taka u E.b. Poiizen6mur (2003) mNOCBSIIEHO COMOCTaBUTEILHOMY
M3YYECHHIO (hPAHITY3CKOTO M PYCCKOTO s13bIKOB, a MOHOTpadus Jx.b. bypanosa (1983) mocsiiena
CPaBHHUTEIHHOU THUIOJIOTUH aHTJIMHCKOTO U TIOPKCKHX SI3BIKOB, B kKHUTe A .M. Paiixmreiina (1994)
paccMaTpuBaroTcs (ppazeosornyecKkre eAMHMUIIBI HEMELKOTO SI3bIKa B COMIOCTaBICHUH C PYCCKHUM,
B MmoHorpaduu Y.K. FOcynona (2008) pedb uaeT 0 TEOPETUIECKUX BOMPOCAX COMMOCTOBUTEIIHHOTO
M3YYEHUs PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKOB, @ UMEHHO aHTJIMHCKOTO M Y30€KCKOro S3bIKOB, B yUeOHOM
nocodue M.A. AbGaypa3zakosa (1972) mpoBOIUTCS COMOCTABUTEIBHBIM aHATN3 TPAMMATHUYECKUX
KaTeropui paHIly3cKOTro 1 y30€KCKOTO SI3bIKOB U MHOTHE JpyTHE.

B cdepe nekcuku u (pazeonorud HamUIO HEOOXOIUMOCTh pa3pabOTKH. METOIAMKH
COTIOCTABJICHUS JIGKCHUECKUX U (Ppa3eosoruuecKux €IUHUI] U JAITbHEUIIero TEOPEeTHIEeCKOro
OCMBICJICHUS UX TIPUPOJIbI, TAK KaK HAUOOMBIIIEH MOMYyISIPHOCTHIO MOJIB3YIOTCS COMOCTABIICHUS B
obnmactu nexkcuku u ¢pazeonmorun. CremyeT 3aMeTHTh, YTO BO MHOTHX HCCIEIOBaHUSIX,
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MOCBAILICHHBIX COIMOCTABUTEIILHOMY aHAJIN3y JIEKCUKH M (pa3eosIOTUH TOIYYEHBI IOJIC3HbIE
TEOPETUYECCKHE pE3yJbTaThl M TPAKTUYCCKHE PEKOMEHJANUU Ui JICKCHKOrpaduIecKoi,
NEPEBOTYECKON U TIPEnojaBaTebCcKold pabOThl. BBIABICHBI KaTeropuu 3KBUBAJICHTHOH M 0e3
9KBHUBAJCHTHOW JICKCHKH, Pa3JIMYHBIC CIIOCOOBI TEpPEBOJa CIOB M BBIPAXCHUW B TMPSIMOM H
NIEPEHOCHOM 3HA4YCHUSAX U MHOTOE JIPYTOe.

OueHb paHO IPUBJICKIN K ce0e BHUMaHUE (Ppa3eoIoru3mMbl, KOTOPhIE OOBIYHO HE UMEIOT
OKBHBAJICHTA B JIPYTHX SI3BIKAX M CO3JAIOT CIIOXHOCTH TIPU TiepeBoje, b0 Tpedys momdopa
SKBUBAJICHTA U3 JPYrOro s3bIKa, JIMOO TUKTYS HEOOXOIUMOCTH OMMUCATENBHOTO TOJKOBAHUSI.
Crnenmyer cka3aTh, 4YTO B IIOCIEIHEE BpEMs COIOCTAaBUTENbHAs (Ppa3eoyorust IMOTydnia
JIOCTaTOYHO MHpoKoe pazButue. [1o comocraBuTenbHOM (hpa3eonornn HaKOIUIEH MaTepHai JUIs
pa3sHOOOpa3HBIX TEOPETHYECKUX OOOOIIEHUH, a MPaKTUYECKHE PEe3yJbTaThl 3aKPEIUISIOTCS BO
(bpazeosIOrnYecKUX COMOCTABUTEIBHBIX CIIOBApsAX. MHOTHE S3bIKOBEIbl BUISAT HHTEPECHBIC
NEPCICKTUBBl B COTOCTABICHUH $3BIKOB JUIS aHalM3a WX CTWIMCTUYECKHUX pecypcoB. Kak
cupaBemmuBo ortmeuaer Ill.bammu: «M3ydeHne CTHIUMCTUYECKHX CPEICTB JPYTHX S3BIKOB
MIO3BOJIUT TITy0)Ke 0CO3HATH IKCIIPECCUBHBIE BO3MOKHOCTH POJHOTO SI3bIKA, KOTOPHIE MBI CILIONIH
U PSJIOM HCIIONIb3yeM OeCCO3HATEeNIbHO» W Jajiee OH MumIeT: «boJbline pa3nuyusi MOTYT OBITH
oOHapy»eHBl B TPHPOJE 00pa3oB, B 0Opa3HON pedr BOOOINE; HAKOHEI S3BIKOBBIC (DaKTHI,
BBI3BIBAIONINE NPEACTAaBICHHE OO0 ONpPEICNCHHON COIMAaIbHOM Ccpele, CHMBOJIMYECKas |
COLIMAJIbHAS OKpacKa JKCIPECCHBHBIX (AKTOB PAa3IUYHBIX SI3BIKOB IIOJICKAa3alid Obl HEMayo
WHTEpECHBIX BBIBOAOBY (bammu, 1996).

ComocTaBiieHHEe OpUTHMHAJIA M [EPeBOJa IO3BOJSCT HAIJBSIIHO BUACTh, 4YTO
(YHKIIMOHATBHO-CTUIIMCTUYCCKAE M DKCIPECCHBHO-IMOIMOHAIBLHBIE KOMIOHEHTBI TMPHUCYIIN
3HAYEHHIO CJIOBA HAPSILY C JIOTUKO-TIOHSTUHHBIMU U YTO HEOTAEIMMEI OT CBOCH SI3BIKOBOH ()OPMBI.
[Tpu nepeBoax, B MEPBYIO O4YEpEIh, OTOPACHIBAIOTCS UMEHHO 3TH KOMITOHEHTHI 3HAYECHUS CIIOBA,
TaK KakK JIOTUKO-TIOHSATHHHBIC DKBUBAJICHTHI JPYTOro SI3bIKa, KaK MPaBUIIO, HE OKAa3bIBAIOTCS
DKBUBAJICHTAMH CTHIIMCTHYECKUMH.

Kak HaMm kaxercs, 3/eCh YMECTHO MpPHUBOAMTH Cjeayomiee BbICKa3biBaHUs B.J.
KonyxoBa: « CTUINCTHUECKUIT KOMIIOHEHT peasieH JUIsl HOCUTEJNA S3bIKa C BBICOKOW oOwIeld u
S3BIKOBON KYJIBTYPOI, KOTOPBIN JAE€PKUT B MAMATH LIIMPOKUI KPYT TEKCTOB C X XapaKTE€PHBIMU
ocobeHHOCTAMH. CTUIMCTHYECKHE KOMIIOHEHTHI OOpa3yloT Kak Obl «BEpXHHUI YpOBEHbB)» B
3HAYEHUU SI3bIKOBOTO 3HaKa, OHW KOHHOTAaTUBHBI U CYIIECTBYIOT TOJIBKO B paMKaX CBOEH CHCTEMBI
¢ onopoii Ha Hec. [Ipu nepeBose, Kak BCAKMI KOHHOTaTUBHBIN (DAKT, OHM HE MEePEeIatoTCs U MOTYT
JUTTH OBITH BO3MEIICHBI CPEJICTBAMHU APYToi s3pIK0BOM cucTeMbl» (Komyxos, 1975). O xapakrepe
CTHJIUCTHYECKUX PACXOXKICHHH OpWUTHHANIA W TIepeBOJa MOXHO CYIUTh II0 pe3ysibTaraM
uccaenoannu B.I'. 'aka. OH onpenensieT CTUIMCTUYECKHUE PA3NINYNS PYyCCKOU U PpaHIly3CKON
JeKCUKH TakuM oOpa3om: «B pycckom s3pike Hambosnee 000COOJIEHHBIMH OT OOIIEero
JeKCHUYeckoro  (QoHAa  SBIAIOTCA  XYJOXXECTBEHHO-TIOITHYECKass W CHENHaJIbHO-
TEPMUHOJIOTHUYECKas JIeKcuKa. Bo ¢paHily3ckoM e s3bIKe OCHOBHAs JHMHUSA Pa3MEKEBaHUA
IPOXOJUT MEX]y OOILENUTEpaTypHON U pa3roBOpHOM Jekcukoil. [Ipu mepexosie oT OBITOBOrO K
chepe mybmmuHOTO 00IIEHUs (HayKa, TEXHUKA, MOJUTHUKA, UCKYCCTBO U T.J.) B PYCCKOM SI3bIKE
MBI  JTOJDKHBI YIOTPEOISATh OCOOYIO JIEKCHKY; BO (PpaHIly3CKOM SI3BIKE JIOCTATOYHO JIMIIIb
HCITOJIH30BaTh Pa3roBOPHO-OBITOBYIO JeKcuky» (I'ak, 1977, ¢.95)

PesynbraThl UMEIOIINXCSl COMTOCTABUTENILHBIX MCCIEIOBAHNN TTOKA3bIBAIOT, YTO MEXKILY
S3bIKAMHU UMEIOTCS BHICOKOAKBUBAJICHTHBIE, HU3KOAKBHUBAJICHTHBIC U HEAKBUBAJICHTHbIEC €TUHHIIBI.
K uymcny BBICOKOIKBHBAJIECHTHBIX OTHOCATCS TaKHE EIMHHMIBI, KaK JIeKCHKa, (paseonorus u
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MPpCAJIOKCHUC. OHH ecTh BO BCEX S3bIKaX MHpa, Ipu nepeBoJax JICTKO COIOCTaBUMBI, HX

OKBUBAJICHTBI MOTI'YT OBITE HafIHGHBI. Hu3koskBUBaICHTHBIMA  SIBIISTFOTCS rpaMMaTH4Y€CKUEC
KaT€ropmuu, BBIPpAXKACMBbIC MOp(bOJ'IOl"I/I‘ICCKI/IMI/I cpe€acrBamu. Nx cocTtaB W COOTHOIICHHUS
CHGHI/I(l)I/I‘IHBI IJIi1 I'pynmbl POACTBEHHBIX SA3BIKOB M MOI'YT HE HMMETH JOKBHUBAJICHTOB B
HEPOACTBCHHBIX A3BIKAX. HeskBHBaJIeHTHBIMHU SIBIISIFOTCS 3BYKOBBIC 06pa3131 SA3BIKOBBIX C€IWHUIL

Pa3HBIX A3BIKOBBIX CUCTCM.

Takum oOpa3om, B HacToslee BpeMs HAMEUEHBl IyTH, METOJbl, HAIPaBICHUS

COIIOCTAaBUTCIIbHBIX HCCHCI[OBaHHfI, BBIPUCOBBIBAKOTCA UX MECPCIICKTUBBI. ComnocraBicHue B C(pepe

JIeKCUKH, (hpa3eosionra U CTHIUCTUKU OYIyT JaBaTh BCE HOBBIC TEOPETUYCCKUE HAOIIONCHUS U

MMPAKTUYCCKUC PE3YJIbTAThI. CJIGI[YGT OXKXHAaTb OT COIIOCTaBHUTCIbHBIX I/ICCJICZ[OBaHI/Iﬁ HC TOJIBKO

3(1)(1)6KTI/IBHBIX MMPAKTUYCCKUX PE3YJIbTAaTOB, HO M CEPBLE3HBIX TCOPETUUCCKHUX BBIBOIAOB,
PAaCKpPbhIBAOIINX MEXaHU3MbI CYILICCTBOBAHUS, PA3BUTUA U Q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/IH CHUCTCMBI A3bIKA.
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CVY3JAII KHMMHMU EKU TUHTJIALLL?

PacysioB PaBmanxymxa
YupuuK JaBiaT MeJaroruka yHuBEpCUTETH
npodeccopu, Gpunonorus Gannapu JOKTOPH.

Cyznam Ba THUHIJIAII Y3apo MHUANEKTHK MyHocaOaTma Oynrad daon xapaéuaup. bupu
MKKHHYMCH OnilaH yambapyac OOFIIHK, ¥3apo 3apypuil, MAaHTUKUH anoKaaaaup. bupyu ukkuH4nCcu3
coaup OynMaiiu Ba OVIHIIM XaM MyMKHH 3Mac. AUTMOKYMMU3KH, CY3all 0op Koiiaa, andaTTa,
TUHTJIANT XaM OYyamu.

Cy3mam mypakka® (U3MOIOTHK, NCHXOJOTHK Ba JIOTUK (aomustaup. LlyHuHr yuyH
oynca kepak ¢ainacyd Cykpornas: “/lyHéna sHr KuitnH uin HuMa? ned cyparannapuaa. Ajioma
3aMoHa — cy3manr’ e kaBoo OepraH. Y Xak.

Tunrnamyun? OukpuMu3yda, THHIJIAII XaM MypakKkad MaHTUKUN [ICUXOJIOTHK *kapaéH. Y
cy3mamra Ku€caH OJraHja yHra HucOataH TypryH “Kotran’, “daoncus” xapaéH. Acnuaa 3ca y
xaM (aoJUIMKHM Tanad Kuigaad. YHHUHT acoCHi, MyXMM >KMXaTh Humajga? Pukpumusua,
TYWYHUIJA, TYUIYHUILAMP, SBHU TYIIYHUID OWIaH OOFIMKIMrUAUp. TYLIIYHUII THHIJIALI
JKapaHUHUHT “roparu’”, JaBOMHU, YHUHI Mapkasuil sapocunup. LllyHpmaii skaH, yMyMaH XalK
TabJIMMHU Ba OJIMH TabJIUM THUHIVIOBYWIAPH SBHU YKYBUM Ba Tajabanap Mabpy3aJlapHU THHIJIALL
*apa€Huaa KaHdanuk (aon? YIapHHUHT KY3HM XaM, KaJIOW XaM, OHTM XaM THHTJIAII jKapa¢HuTa
taii€pmu? HyTKHU Tyna TymiyHraH XoJijga THHIJIaW onanumu? Mabpy3agard (GUKpHU, WIMAN
xa0apHU TyLIyHAaAUMH? AHUFH, TYIIYHTaH X0J1/1a HOTUKHUHT HYTKMHU €32 0JIauMu?

bu3HMHT Ky3aTMLIUIapUMU3, ONMHA YKyB IOpTiapuia YTKasraH TaxpuoOasapumMu3
TaslabaJapHUHT Japc kapa€Hua Mabpy3aHu TYLIyHTaH X0J1a THHIJIAI (DaoJIuTH — Mabpy3aHH
TYILIYHTaH XoJ/1a €310 6opuIm Tanadra kaBo0 OepMacIUTUHU KYPCaTaH.

AWTHATaHIap acocuia MEH TaBCUS 3TraH MeTo[, sibHU npodeccop P.PacynoB meroau
103ara Keaau. Yoy MeTo “YanFuTUIl €KU XyIIEPIMKHYA aHUKJIAIl Ba OIIMpUIT 1e0 HOMIIAHIU.
bu3 TaBcus KMmaéTral 4aaFUTUII €KU XYIIEPIMKHN aHUKJIAlll Ba OLIUPUIIT METOAUHUHT MOXUSITH,
axaMuATH, Bazudacu HUMaAa? erad CaBOJIHUHT TYFUIIUIINA TaOUUMIUD.

Ymly wmerton Ou3 TOMOHIAaH HwIap JaBOMHJAA Mabpy3a jkapa€HHMIa KyJUIaHuO
KEJIMHMOK/IA.

bu3 napcna yrunaauran myaiisiH MaB3yHHM, JJacTaBBajl, OMp Heda HUPHUK KucMra 6yiuno,
xap Oupu xakuzaa amoxuaa GUKp IOpUTaMuU3, MabIyMoT O6epamu3. M: “Cucrema Ba cTpykTypa”
MaB3yCHHU YTHUIJA YHU KyHHaru TYpT KUCMIa 0ynaMus:

1. Cucrema xakuaa MabIyMOT

2. CtpyKTypa Xakuaa MabiIyMOT

3. Cucrtema Ba CTPYKTypa OOFIMKIIUTH XaKuaa

4. Tunna cucrema Ba CTPYKTypa €KUM TUJI CUCTEM-CTPYKTYP TY3WIUII cudatuia.

Jlemak, Mabpy3aaa, 1acTaBBaj, CUCTeMa Ba CTPyKTypa dancaduit kareropus cudaruaa
aTpoduya yprauuiaau, CYHrpa THIITa CUCTEMa Ba CTPYKTYpPa )KUXATUAaH EHaMIaan. THITHUHT
cUCTeMa SKaHJIMIH, YHUHT CTPYKTypacu HUMajapJaH MOOpATIMIH XaKuaa MHCOJIIap acocHia
MyKaMMaJl, aHHUK MabJIyMOT Oepuiaiu.

Masbpy3a of3aku KypuHHUIIZA 01u0 Oopuiaau, SbHU Mabpy3a MaB3yCHHHUHI MyaWsH
KHCMH ITyXTa TYITYHTUPWINO, allHN BaKT/a TaJlabaJIapHUHT YIIOY MyaMMO XaKuaru OMJIMMH XaMm
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anuknab Oopunamu. ByHman wmakcaa TanmabGaHMHT MyailsiH XOAHMCa XaKUJard TYIIyHYacH
eTapJIMMHM, aUTHUJITaHJIApHH TYIIYHIMMU, yJIapJa MyaissH MabJIyMOT XOCHJI OYJIIUMH KU HYKMU
KaOumapHu OMIMIIANp. ARTMOKYMMH3KH, Tajabanapaa MyalsH HIMHA X0JHMca XaKuaa MyausH
OWJIMM, TyUIyHYa XOCHJI OYJIraHINryd aHUKJIaHTaHAaH — OyHra MEHJa MIIOHY XOCWJ OyiraHaaH
cYHr ymly XoAKca Xaku1aru MabJIyMOT Taialanap/a JOMMUN CaKJIaHUIIN YUH E3MUPUIAIN, STbHU
OF3aKu aManuérinaH ¢€3mMa amanuérra YTuiaaau. AHUKPOFH, Mabpy3add OF3aKu OepraH
MabJIYMOTHHHU KUCKA Ba aHWK &3Mpanu. AHa 1y ypuHaa tagadanap TOMOHHIAH E3WIN KapaéHU
MaHTHUKJIM, TYIIYHTaH XOJJa aMajra OmMpaéTraHINTAHU aHUKJIAIl Makcaauaa Tanabamapia
aKyCTUK KaOyJl KWJIMHTaH Ha3apuil OManM €3Il skapaéHuia — OF3aKH TYHIYHTHPHILIAH GapKiu
XOJIIa — HOTYFPH, STIbHU TYFpUCHTA 3UJ Xoija €3aupuianad. MacanaH, CTpyKTypara OepuiraH
Tabpu( cucTeMaHUHr Tabpuu EKU, aKCHHYA, cHCTeMara OepuiraH Tabpud CTPYKTYypaHUHT
tabpudu cudaruga kaiin stunaau. Kuécmanr: cTpykTypa — Kucmiiapian ubopaT OyTYHIIHK.
Cucrema 3ca CTPYKTYpaHHMHI 3JIEMEHTIApH, KUCMJIApH, TY3WIMIIMAAP. Aciauaa 3ca, cucTeMa
KHCMIIapaH noopat OyTYyHIUK, SXJIUTIUKAND. YOy kapaéHaa, qacraBBai, TanadanapHuHr 90-
95%mu mabpy3aunHUHT E3MUPAETIaH HOTYFPU MabIyMOTHHU TYFpHU 1e0 KaOyJ1 KWIaIu Ba KaH1an
aiiTwiirad  Oynca, HUIMaHW BIIWTCA UIYHU €3aaM, €3WIaéTraH (UKPHUHI MaHTUFUra bTHOOD
OepMmaiinu. [lemak, OyHoa MaHTHKUN KaOyJl KWIHII dMac, OalKd MEXaHHWK, aBTOMATHK KaOyil
KWJIWII )KapacHH KEeYaIu.

Masnpy3aun Tanabanap TOMOHUAH €3U0 ONMHTAaH HOTYFPU MabIyMOTHHU Y3Ura YKUTAIU
Ba TymryHTUpuO Oepuinnu cypaiinu. lllynaa €3Ma MabIyMOTHUHT OF3aK O€pUIITaH MabIyMOTTa
3UJUTMTU MabiiyM Oynanu. baxc, MyHo3apagaH cyHr Tanaba €3uirad (UKpHUHT HOTYFPH, STbHU
acJIMra — OF3aKU TYIIYHTUPWITAHUTA 3U]1 SKaHJIMTUHU, MOC 3MACIUTUHU TaH OJIau.

I'an mryngaku, Tanada smutaérrad GuKpHU nadrapura €3Umnaa YbTHOOPCU3INK OUIIaH,
MacChyJUSITCU3IUK OWIaH KaOyJl Kuiaau. YHHUHT OF3aKu alTUITaHIa TYFPH TYIIYHTaH XOUCaHU
HOTYFpH €3aéTranu Xaénura xaMm kenamaiian. bynna canokm tanabanapaarnia UKKUJIaHUII F03ara
KeJica-fa, yiap xam OyHra >kujauid 3bptubop Oepmaiinu. Jlemak, pukpHM gadTapra TyIIMPHIL
*apa€Hu Tanabra xaBoO O6epmaiiau. Or3aku HYTK OmiaH €3Ma HYTK YpTacuaa WiIMAN W3YHIUIHK,
Y3BUMITUK, TUATEKTUK OOFIUKJINK HYKOIaIu.

busnuHr makcan — Tanmaba ¢ukpHU madrapra €3uImiga XaMm TUKKAT-9bTHOOp OuiaH,
MachyJIHAT OUNlaH TYIIyHTaH XoJjaa (aoJulMK KypcaTca, aHa IIyHJAa TadabaHUHT OF3aKH TYFpU
oNraH OUITUMU SHA XaM MyCTaxkKamulaHaiu, yyKyphiamanu. Tamaba €3umn skapaéHuia MUSCUHU
srajiaran Oymap-Oynmac xaémnapaad, ¢ukpiapaan Kytwiand. Or3aku OwiaH €3ma KapaéH
V¥pTacuma OOFTUKINK, H3YMIITHNK F03ara KeJaau, MaKcara SpUIiiIaif.

IOkopunarn Quxpmapgan mabiiyM OYIIUKH, Mabpy3aHd YTHII >kapa€Huaa Tamada
aitunran ¢GukpHH nadrapra Kaig sTaéTraHMga Mabpy3ayd TOMOHHJIAH OHIUVIM pPaBHIIIA
ganFuTuin amanra ommpuiand. Ly opkanu TamabaHuHT MyalsH (QUKpHH E3UIINa KaHYATUK
XymEpnuKk OuiaH, TYIIyHTaH XoiAa ‘“WIUIaéTraHu’ aHUKIaHaIu. ACTa-CeKMH Mabpy3alaH
Mabpy3ara TagabaHUHT MabIyMOTHH E3UII Kapa€HUIATH XyIMEPIUTH OpTUO Oopanu. Y oF3aku
¢ukpHu nadrapra €3umna yinad, AUKKaT-bTHOOP OWiaH Wl Kypanu. AHMKpOFH, Tajabana
bukprad €3uin KYHUKMAcH — MaHTUKUH €311 TIaKsutanaau. byrna:

1. Tanaba €3um xapaéHuia MabpPy3auMHUHT HyTKATA TAHKUIWNA MyHOcabatTaa Oymaau.
2. Tamaba MyalissH MaB3y XO0JHMCa XaKUJard OF3aku KaOyyn KWJIWHTaH (UKPHUA E3UIIT
JKapa€HHIa YHH ailHaH KalJ dTUIITa XapakaT KUiaau.
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3. Tanaba &3um xapaéHuna Mabpy3adyd TOMOHHUJIAH aTUIraH HOTYFPU (UKPHU 4eTiIad
yT1b, ¥3u MyCTaKWJ XOjjAa TYFpHU €3MIUra — OF3aKM TYLIyYHIaHUIa MOCJAIlra KUpumagd. Y
buKpIaiy “wKoI KHiaau’”’.
4. Tanaba €3ui >xapaéHuia Mabpy3aud HyTKUHUHT TYFpU €KUM HOTYFPWIMIMHU OMIIUIL
YUyH, YaJFUTHIL jkapaéHu OOpMU €K HYKMM SKaHJIIMTMHU aHUKJIAIl YYYH Mabpy3aul GUKpUHU —
HYTKUHM JUKKAT OMJIaH SIIUTHIITA Ba aHUK TYLIYHUINTA XapakaT KUJIaau.
5. Tanmaba vamFuTUII >KapaéHU Ke4a€TraHWHU ce3ca, XYMIEpIUK OwiaH Mabpy3add
¢dukpura Kapmm GuKp OHUIAMpHUINTa, 6aXC-MyHO3apa IOPUTHUIITA KUPUIIIA]H.
6. Tanaba €3um xapaéauaa ¢ukpnamra, yinamra, TahakKypruHd TYJIMK WIITa COJIMIITa
ypratunaau.
XyJsutac, ounumM Oepuilia KaHJai neJjaroruk TeXHOJOTUsUIapiaH, KaHaal MeToanapaaH
ol janaHMalIMK, yJIapHH Aapc )kapaéHuia KyulaMaiiank Makca OuTTa, Tajiaba XxaM OF3aku, XaM
é3Ma Tap3zna myxra OWJIMM OJIMIIM, MaB3y XaKuJard MabJIyMOTHHM XOTHpacura MycCTaxKaM
KOWITAITUPUILY, Mabpy3add TOMOHHUJAH JIMCOHMH XOAMcanap o3acujaH Oepuiiaura
¢ukprapra TaHKHIUH MyHOCca0aTna Oy Uy, qapc xapaéHura YbTHO0p OUiaH, MaChyJIHT OUIaH
Kapaliy mapr.
AUTHII MyMKWHKH ymi0y MeETOX XaM “JanFUTHII €KM XYMIEPIUKHU aHUKJIANl Ba
omMpuIr’ ycynu cu(atin TabIuM OSpuIl yUyH XU3MAaT KAJIa IH.
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IMPORTANCE OF CONTRASTIVE LINGUISTICS IN OVERCOMING NATIVE
LANGUAGE INTERFERENCE

Alimova Mukharam Khayatovna
PhD, professor of TSPU named after Nizami.
E-mail: alimova.mukharam@mail.ru

Mamadaliyev Abdumajid
PhD, professor of TSPU named after Nizami.

Abstract: Causal meaning in the English language is expressed by the combination of
the auxiliary verb make/let/get/cause to/ +object+verb: | make my child walk< I let my child walk,
etc. These auxiliary verbs have lost their lexical meaning and acquired the grammatical meaning
of causation in the mentioned above patterns. In this article the realization of this linguistic
phenomenon is analyzed on the syntactical level of the language.

Keywords: transitivity/intransitivity, binary opposition, pseudo-causative, lexicalized.

Aunoramus: KaysajnpHoe 3HaueHHE B aHIJIMHCKOM SI3BIKE BBIPAXKAETCSA COYETAHHEM
BcrioMoraTensHoro riaroia (make/let/get/cause to) ¢ monno3naunsiM riarosom: | make my child
walk<I let my child walk< I get my child walk< I cause my child to walk. Dtu BciomoraresnbHbIe
Tj1arojibl IOTEpsIi CBOU JICKCUYCCKHUE 3HAYCHHA U HpI/IO6peJII/I I'paMMaTH4Y€CKOC 3HAYCHUC
Kay3alud. B aHHOW CTaThe paccMaTpUBAeTCS CHHTAKCHYECKas peaau3aiusi JaHHOTO
JIMHTBUCTHYECKOTO (DCHOMEHa, I/l Kay3alus BBIPAXKaeTCs MPH MOMOIIU IOpsIKa CJIOB B
HPEIUIOKCHUH.

KioueBble cj10Ba: mepexoHOCTh/HEMEPEXOIHOCTh, OWHAPHAs OIMO3HUIIUS, MCEBIO-
Kay3alus, JeKCUKaIH30BaHHbIH.

Linguistic representation of causation underdetermines the mental model to which it
corresponds: that is the normal state of affairs for any linguistic representation. Causation is a
relation between a two events and a caused event. Causation has a temporal dimension: the causing
event must procede the caused event. Causation is counterfactual: if the causing event had not
occurred, the caused event would not have occurred either.

In linguistics causativisation is a valency - increasing operation which indicates that a
subject either causes someone or something else to do or be something or causes a change in state
of a volitional ( in permissive causation) or non-volitional ( factitive causation ) event.

Before dealing with the linguistic realization of causal meaning it is reasonable to give
the interpretation to the method of defining causative expression where the role and the definition
of the word plays an important role .

F.F. Fortunatov, A.l. Smirnitsky, M.V. Panov and other followers of Moscow linguistic
school proceeded from the interpretation that the word is always grammatically formulated and its
meaning is not the simple sum of meanings of its morphemes, but a phraseological unit taken
together. English word structure also is divided into main and formal parts, for example, in the
words tables, benches we find two parts: 1) table -, bench-, 2) - s, -es. Most of the English words
such as a book, a pen, a chair coincide with the Uzbek words bola, kitob, galam where the root and
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formulated independent word coincide formally. Linguistic analysis of these words shows that
these words which are similar to their roots are divided into the main and formal parts. The formal
part is expressed implicitly that is by the zero morpheme. The zero morpheme’s grammatical
meaning is defined on the basis of the binary opposition with the other form of this word, for
example:
1) write@ (Present Simple)—wrote (Past Simple);
write@® (Active Voice)—is written (Passive Voice);
write@ (Indicative Mood)—('You) write (Imperative Mood).
2) boy@ (singular)—boys (plural);

boy@ (common case)—boy’s (genitive case).

The definition of the character of the word structure in the English language is important
in this article as the expression of causal meaning of the verb will be defined within the limits of
one and the same lexical meaning where non-causative form of the verb acquires some shade of
causative meaning being formulated synthetically or analytically.

Analysis of the English fiction shows that the meaning of causation is productively
expressed by the combination of the auxiliary verb let/make/cause /get/have with the notional verb.
In connection with productivity of the auxiliary verbs let, make, cause, have, get in combination
with notional verbs in order to give the latter additional causal meaning, these auxiliary verbs are
reasonable to consider not as link verbs, but as analytical forms paralleled to the affixal
morphemes.

The examples selected from the English novels show that causal meaning given by these
auxiliary verbs in combination with notional verb is so standardized that it is reasonable to consider
them as the analytical markers of causation. They differ from the link verbs which are used to form
compound nominal predicate in the sentences like “I am a teacher”, “The wall is white”, where the
auxiliary verb “to be” is used in the function of the link verb; let, make, cause, have, get differ
from their lexical and grammatical homonyms, used in the sentences like “That makes it five
hundred and fifty-five.”, “I had my bicycle stolen.”, “He makes a good husband.”

In English, together with the usage of auxiliary verbs combined with the notional verbs
for expressing causal meaning there exists the usage of the direct object after the intransitive verbs
in order to express causative meanings . In this case we must pay attention to the binary
opposition of non-causative with the causative form:

1.He worked his servants hard. —He worked hard; 2.The captain marched him off. [D.2,
p. 513]. —The captain marched off.

As we have seen in the given above examples the usage of the direct object after the
intransitive verb makes the latter transitive attaching the additional meaning of causation to its
lexical meaning, at the result of which the lexical meaning of the verb is preserved. In this case the
causative meaning is expressed by the order of words on the syntactical level of the language . The
usage of the direct object after the intransitive verb can be transformed by the usage of one of the
auxiliary verbs make/let/cause/have/get in combination with the notional verb: 3. “Poor fellow,
he isn’t used to walking, and I’ve hurried him on so0”, said Eliza [S., p. 93]. —3b. “Poor fellow he
isn’t used to walking, and I’ve made him hurry on so”, said Eliza. 4. | led that boy a dog’s life [St.,
p. 73]. 5. It’s something scandalous the way they work us, poor devils. [L.1, p. 154]. 6. They ran
the car to the end and both got off. [D.2, p. 454].

This way of expressing the meaning of causation can be used in the Passive voice either:
7. She was worked to death. [L.1, p. 40].
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In the article the expression of the meaning of causation is considered on the basis of
whether the causative usage of the verb enters the binary opposition with its non-causative form,
whether the form has the meaning of causation and whether the causative meaning has the
causative form, as the form and the meaning are interconnected and interdependent on each other.
Proceeding from this interpretation it is reasonable to speak about the real and the pseudo-causative
usage of the transitive/intransitive verb in combination with the direct object:

Examples: 8. When you have roused the wild beast that sleeps in people and set it
on the church ... [V., p. 310]. 9. Miss Ophelia had several times tried to awaken her material fears
about Eva, but to no avail. [S., p. 349]. 10. But the one influence that was ... changing him now
was his infatuation for Hortense Briggs. [D.1, p. 124]. 11. As soon as Ben Gunn saw the colours
he came to a halt, stopped me by the arm, and set down. [St., p. 153].

In the examples given above causation expressed by the order of words in the sentence,
that is by using the direct object after transitive or intransitive verbs, can be expressed by the
combination of the causative auxiliaries with the notional verbs: When you have made the wild
beast that sleeps in people rouse ...; Miss Ophelia had several times tried to make her material
fears awaken ...; But the one influence that was making him change was his infatuation ...; As
soon as Ben Gunn saw the colours he came to a halt and made me stop by the arm ...

Pseudo-causative usage of the combination of transitive/intransitive verb with the direct
object is of three kinds: 1) lexicalized causative, 2) verbs having causative meaning without
causative form, 3) imaginary causative.

1. Lexicalized causative consists of non-causative and “causative forms”, where the latter
has lost its additional causative meaning and acquired a new lexical meaning which differs from
the meaning of the “non-causative”: He and my mother run that and the mission. [D.1. p. 216]. It
was love that had worked the revolution in him. [L.1, p. 192].

2. Verbs having causative meaning without non-causative form. These verbs are not
included in the system of causative forms in the article proceeding from the interpretation given
above. These verbs are to set, to frighten, to Kill, to show, to bring; the verbs formed from nouns,
such as to knife, to empower; the verbs formed from adjectives, such as to lighten, to empty, to
warm, to enlarge, to enrich; the verbs formed from adverbs, such as to up (the flag), to aside
(the book).

3a. Imaginary causative is the intransitive verb when receiving the direct object becomes
transitive and acquires the new lexical meaning: The sailor looked at him and gravely nodded his
approval [L.1, p. 41]. In this example the intransitive verb to nod receiving the direct object did
not acquire the additional causal meaning, but it acquired the new lexical meaning expressing the
means of expressing his consent by nodding his head.

3b. Imaginary causative is intransitive verb which acquires transitivity after receiving the
direct object, but in this combination the verb does not acquire the additional causal meaning. In
this case we find the cognate object where the root of the object is originated from the root of the
verb: to live a life, to die the death of a hero, to laugh a silver laugh, etc. This phenomenon is
used for stylistic aims in order to make the fact emotional.

3c. Imaginary causative is used with the expressive object: to beam satisfaction. Besides,
the imaginary causative is used where the preposition of the indirect object is absorbed: to sit — to
sit (on) a horse, to talk —to talk (about) business, to chat — to chat (about) a person. This usage
of imaginary causative is also used for stylistic aims in order to make the text emotional and
colourful.
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Analysis of the English texts shows that besides analytical-morphological expression (

make/let/get/cause to+object+verb ), the grammatical category of causation is observed on the
syntactical level of the English language. The interpretation given for the definition of the non-
causative/causative forms excludes the phenomena not meeting the method of systemic
description at the result of which pseudo-causative cases have been observed and these cases are
not included in the system of grammatical expression of causation in this work.
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NOM, SO‘Z VA RUH MUNOSABATLARI

Jumaniyazov A.
f.f.n., Urganch davlat universiteti professori.

Jumaniyazova D.
PhD.

Annotatsiya: Magolada nom, so‘z va ruh munosabatlari o°zaro bo‘liq, tavsiflari murakkab
ekanligi borasida ayrim shaxsiy fikr-mulohazalar bildiriladi.
Kalit so‘zlar: nom, so‘z, til, nutq, ruh, jon, mohiyat, tabiat, sharh, izoh.

Abstract: The article expresses some personal opinions about the fact that the relationship
between name, word and spirit is connected and its descriptions are complex.

Keywords: name, word, language, speech, spirit, soul, essence, nature, interpretation,
explanation.

Ma’lumki, Alloh Taoloning azaliy va abadiy sifatlaridan biri takvindir. Bu sifat qudrati ila
0°‘n sakkiz ming olam yaratilgan. Olam esa narsa (mavjudot, maxlugot) va hodisa (vogealanish,
harakat, holat, jarayon)dan iborat. Barcha narsa va hodisalar yaratganning “Bo‘l (kun)” so‘zi bilan
vujudga kelgan, fagat odamni o‘z qo‘li bilan yaratgan, dam solish jarayonida tanasiga jon
Kirgizgan, uni boshqa maxluqotlarga nisbatan aziz (eng qudratli, hech gachon mag‘lub
bo‘lmaydigan) va mukarram (karami keng, saxovatli, nafs bobida sherigini ustun tutadigan)
qilgan, unga ta’limi asmo (ismlar haqida ta’lim) yoxud til o‘rgatgan.Til odamning ikki dunyo
saodatiga erishish yo‘lidagi 5 hissiy a’zo (ko‘rish, eshitish, ta’m bilish, hid bilish, tana orqali
sezish), ong (aql), ruh gatorida dunyoni bilish uchun eng muhim vosita hisoblanadi. Tilning inson
hayoti yo‘lidagi asosiy va boshqa maxluqotlardan ajratib turuvchi ikkinchi qo‘shimcha qurol
ekanligi shundaki, odam til orqali ko‘rishi, eshitishi, yeyishi, ichishi, hid anglashi, tana orgali
yuzaga keladigan tuyg‘u-hislarni anglashi mumkin. Kezi kelganda shuni ham ta’kidlash lozimki,
olamdagi mavjud narsa va hodisalarni avvalo tanish kerak, buning uchun ilm kerak. 1lm esa narsani
narsadek idrok gila olishdir, uning asosiy omillaridan biri narsa va hodisaning belgisi, yoxud farqi
hisoblanadi. Aynan shu belgi va farglarni bilish uchun Olloh Taolo insonlarga ularni nomlashni
o‘rgatgan, yuqorida ta’kidlaganimizdek, ismlar haqida ta’lim bergan. Zero, dunyo e’tiborga loyiq
narsa va hodisalarga to‘la, ularni inson to‘lagonli o‘rganishi uchun murakkablik ham bor,
murakkablik esa ularning ko‘p holatlarda o“xshashligidadir, aynidek ko‘rinishidadir. Bu va shunga
o‘xshash masalalarni inson narsani narsadek nomlash bilan yengib o‘tadi, odam har bir narsa va
hodisaga yaratganning izmi va qalbiga solishiga muvofiq ravishda nom beradi. “Nom” inson
mushohada gilgan narsalarning so‘z orqali ifodasidir, yoxud nom orqali narsa va hodisa idrok
qilinadi. Shu ma’noda, so‘z ham o°z navbatida narsa va hodisalarning nomidir. Ta’kidlash lozimki,
narsa va hodisalarning so‘z orqali nomlanishi, so‘z orqali ko‘rsatilishi, so‘z (nom)larning
ma’lumot tashish, axborot berish xususiyatlari va narsa va hodisa nomlarining biridan ikkinchisiga
ko‘chish imkoniyatlari azaliy xilqat va ilohiy hikmatdir. Lo‘nda qilib aytganda, til tug‘madir va
ilohdandir. Inson so‘z orqali nomlagan va nomlayotgan konkret (moddiy) narsalarni ko‘zi bilan
ko‘rib, qulog‘i bilan eshitib, tili orqali ta’mini bilib, burni orqali hidlab va tanasi orgali issiq-
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sovuqni, ho‘l-qurugni, gattiq-yumshoqni, og‘ir-yengilni sezib, his giladi. Abstrakt (mavhum)
narsalarni esa ruhan galbiga tuyadi. Muloqotda esa ko‘rganini ko‘rgan holda, ko‘rib turmaganining
tasviri (sur’ati)ni tasavvur gilgan holda, sezgi a’zolariga yot, mavhum narsalarni esa ruhiy (ong,
aql) tasavvur orqali mushohada qiladi. Bilamizki, so‘z ma’nolarini ko‘rib, yeb va tana orqali sezib

bo‘lmaydi. Ochiq rang, yo ‘g ‘on ovoz, achchiq so z, ko ‘lansa hid, og ‘ir gap kabi so‘z birikmalarini
yasashda tobe so‘zlar orqali nomlanishlar ko‘chgan bo‘ladi.

Magolada yana shuni aytmoqchimizki, borligdagi narsa va hodisalarni  nomlashda
bashariyat turli xil yondoshgan. Ularni mushohada qilish turli xil xalglar tomonidan turlicha
kechgan. Masalan, arablar olamda 3.500.000, yevropa xalglari 2.500.000, o‘zbek xalqi esa
1.400.000 narsa va hodisani nomlab ulgurishgan. So‘zlarni o‘rganish turkumlarga bo‘lingan, shakl
o‘zgarishi, turlanishlar va tuslanishlar ham tillararo farqlidir. Farglarning eng qizig‘i esa
turkumlarning nomlanishida. Masalan, milliy tilimizni oladigan bo‘lsak, narsa va hodisalarning
nomi “ot” (ism, nom), ularning harakat va holatlari “fe’l”, adadi “son”, belgisi “sifat”, o‘rindoshlik
xususiyati “olmosh”, harakat va holat belgisi esa “ravish” deb nomlangan. Bularni so‘z
turkumlarini farqlash uchun qilingan, deb tushunish mumkin. Shu ma’noda, yordamchi so‘z
turkumlari ham ko‘makchi, bog‘lovchi, yuklamalar sifatida atalishgan. Rus tilida esa narsa va
hodisalar “mms cymectuButensHoe”, ularning sifatlari “mms npumararensHoe”, soni esa “UMs
guciuTenbHoe”, olmosh esa “mecroumenue” (o‘zagida “ums™ bor) deb atalgan. Ruslarda so‘z
turkumlarini “nom” bilan atash 4 taga oshgan. Shundan xulosa qilish mumkinki, so‘z turkumlari
mustaqil bo‘ladimi yoki yordamchi so‘z turkumi bo‘ladimi “nom”lardir. Zero, muayyan tilda
yaratilgan barcha so‘zlar biror narsaning nomidir, ot bo‘lsa, otning nomi, fe’l bo‘lsa, fe’lning nomi,
ko‘makchi bo‘lsa, ko‘makchining, his-hayajon yoki modal bo‘lsa, his-hayajon yoki modal
so‘zning nomi deb tushunilishi kerak. Tilda eng asosiy narsa yuqorida ta’kidlaganimizdek so‘z
orgali narsa va hodisaga nom berishdir. Mustaqil so‘z turkumi bizning tilimizdagi “ot”, aksariyat
boshqa tillarda “nomen” (nom)dir. Zero, narsa va hodisa (nom) bo‘lmasa, harakat-holat (fe’l),
belgi-xususiyat (sifat) yoki adad (son) bo‘lmaydi. Masalan, o‘qgituvchi (nom) bo‘lmasa, uning
harakati — holati (fe’l), soni — qanchaligi yoki unga o‘rindosh so‘z (olmosh) ham bo‘lmaydi. Shu
ma’noda, so‘z turkumlari orasida “ot” ning bosh harflar bilan yozilishini ma’qul ko‘rgan nemis
xalqgi haglidir.

Endi tilga kelsak, til fonetik (tovushlarning aniq talaffuzi), grammatik (so‘zlar shaklining
to‘g‘ri o‘zgarishi), leksik (xabar va ma’no monandligi borasidagi) sistema (qonun, goida, tartib)
bo‘lib, odamlar o‘rtasidagi nutgiy mulogotdir. Tilning gonun-goidalari va qo‘llanilayotgan til
birliklarining tartibiga rioya gilinmasa, mulogot normalari buziladi, nutq orqali ko‘zda tutilayotgan
istak (magsad)ga to‘liq erishilmaydi. Nainki til — ijtimoiy (odamlarga xos) hodisadir. Tilning
mohiyati shuki, u orqgali fikr (individual) aytiladi va u (funktsional) almashiniladi.

Til insonlarga Olloh tomonidan karomat gilinganligini insoniyat tarixida shu paytgacha
diniy ta’limot targ‘ib qilib keldi. Dinga alogador manbalarda Olloh Odamni o‘z qo‘li-qudrati bilan
yaratgani, ruhni inson tanasiga shaxsan o‘zi puflab, dami orqali kirgizgani va unga til — ta’limi
asmo (ismlar ta limi — koinotdagi narsa va hodisalarni nomlash ilmi) ni karomat qilgani, o‘rgatgani
qayd qilinadi. Ollohning oz rasullariga yuborgan kitoblari tillarini mazkur rasul yashayotgan
hudud va uning xalqgi tillarida vahiy qilganligi eslatiladi. Shu ma’noda, Zoburni Dovud
alayhissalomga yahudiy tilida, Tavrotni Muso alayhissalomga ibroniy tilida, Injilni Iso
alayhissalomga ibroniy va oromiy tilida, Ollohning habib payg‘ambari Muhammad Rasululloh
sollalahu alayhi va sallamga Hazrati Qur’onni arab tilida (farishta Hazrati Jabrayil orqali vahiy
etilgan) nozil gilinganligi uqtiriladi. Bu (ilohiy) ma’lumotlarni mantiqan va tadrijiy davom
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ettiradigan bo‘lsak, Olloh Odam Otaga o‘rgatgan “ta’limi asmo” va 10 sahifa bitigi qadimgi hind-
oriy tillarining asosi sanskrit tilida vahiy qilingan bo‘lishi ham ehtimoldan holi emas. Nainki,
barcha diniy gaydnomalarda Odam Otaning jannatdan quvilib, yerga tushgan joyi Hindistonning
gadimgi viloyatlaridan biri Shri Lanka (baxtli mamlakat), ayrim rivoyatlarda Sarandip o‘lkasi
ekanligi ta’kidlaniladi. Barcha diniy risolalarda Ollohning Odam Otaga birinchi o‘rgatgan so‘zlari
suv, yer, quyosh, oy bo‘lganligi ta’kidlaniladi. Olloh taolo Odamning tanasini rostlab jon kiritgach
unga barcha narsaning nomini o‘rgatadi: va allama a:damal asma: a’kullaha: — Olloh avval
Odamga barcha narsaning nomini o‘rgatdi (Baqgara surasi, 31-oyat, 6-bet). Demak Olloh taolo til
deb atalmish bebaho ne’matni Odam a.s.ning ongiyu qalbiga jo qiladi. Bu esa dunyo tillarining
asli ya’ni bobotil zaxirasi demakdir. So‘ngra farishtalarga yuzlanib, bilsangiz mana bu
narsalarning nomini aytib beringlar-chi deydi. Ular zoti poking haqi o‘zing o‘rgatgandan o‘zga
ilmimiz yo‘q deb javob qiladi. Shunda yaratgan zot Odamga ularning nomini aytib ber deydi.
Odam barchasining nomini aytib beradi (Bagara surasi, 31, 32-oyat, 6-bet). Rahmon surasining 3
va 4-oyatida u insonni yaratib nutqdan ta’lim berdi deyilgan. Bulardan keyinchalik vositai robitai
olamiyon (Avaz O‘tar) bo‘lgan tilning nutqiy faoliyat tarzida zuhur bo‘lganligi ayon bo‘ladi.
Mazkur oyatlar insonning asli ham, tili ham bir ekanligiga dalil, isbot bo‘lib xizmat qiladi.? Bu
fikr X1IX asr boshida Yevropa tilshunosligida tilning ruhiy-ilohiy hikmat ekanligi ta’kidlanilgan
ilmiy ishlarda ham sezildi. Jumladan, V.Humboldt ta’limotida tillarning paydo bo‘lishi evolutsion
taraqqgiyot natijasi emas, balki ayni bir vaqtda (inson yaratilishi bilan) yuzaga kelgan degan nuqtayi
nazar e’tiborga molik. Zero, G‘arbda Humboldtgacha ustuvor bo‘lgan tillarning kelib chigishi
borasidagi qarashlar ham tillar tadrijiy taraqgiyot natijasi, asta-sekinlik bilan oddiydan
murakkablashish tamoyili asosida shakllanganlar, degan fikr-mulohazalarga xayrixohlik bilan
garalar edi. V.Humboldt bu mulohazalarni inkor etib, til birdan paydo bo‘lgan deydi. Negaki til
insonning botini, fitrati, unga xos bo‘lgan xususiyatdir.? Tilning paydo bo‘lishiga nisbatan bunday
garash mazmunan Qur’oni karimning Baqara surasi 31-oyati (6-bet) bilan hamohangdir.*

Keyingi yillarda deyarli barcha tilga giziquvchilar tomonidan tilning insonlarga Olloh
tomonidan berilgan inoyat ekanligi, ikki dunyo mohiyatini anglash borasida avvalo besh hissiy
a’zo hamda ong(aql)dan keyin turuvchi uchinchi qurol ekanligini e’tirof qiluvchilar kuchaydi,
uning ruhiy-ijtimoiy xilqat ekanligi tan olina boshlandi. Ollohning odamlarga nafaqat ta’limi asmo
karomat gilganligi, barcha narsaning nomini o‘rgatganligiga e’tiroz hissi kamaydi, balki yangi
kashf yoki ixtiro gilinayotgan narsa va hodisalarning nomlarini ham inson galbiga yolg‘iz Olloh
taolo solishiga e’tirof kuchaydi. Har qanday tilning lug‘at tarkibida biror yangi so‘z va iboraning
paydo bo‘lishi albatta va faqatgina yolg‘iz xudodan ekanligi anglanila boshlandi va bunga iymon
kuchaydi.

Inson o‘zini va tilini tanimoqchi va anglamoqchi bo‘lsa, u odam ikki narsadan
yaralganligini bilishi kerak, biri tana, ikkinchisi esa ruhdir. Tana insonning jasadi, tashqi qobig-i,
zohiridir. Ruh esa insonning ichki mohiyati, botinidir. Tanani ko‘ramiz, eshitamiz, ta’mini
bilamiz, hidlimiz, issig-sovuqligi, gattig-yumshoqligi, tanadagi og‘rig-rohatni sezamiz. Ruh
hagida arzigulik biror narsa bilmaymiz, zero, ruh mohiyati ilohiy, bu olamdan emas, uning asl
manbai Dargohi llohiydir.> G‘azzoliy bobomiz ta’kidlaydiki: “...ruh haqigati nimadur va oning

2 3uxpunnaes F. Pyx Ba it — Tomkent: ®an, 2018. — B.37.

3 ['ym6onbar B. V30paHHbIe TPy bl IO s13bIKO3HAHUIO. — MockBa, 1984.

4 3ukpwinaes T. Pyx Ba T, — Tomkent: ®an, 2018. — B.39.

5 A6y Xomun Faszonuii. Kumén caonar. kku ayHé caonarura >i1ryBun 6umam. mom Byxopuil Xankapo MapKasu. —
Camapkann, 2019. — b.19.
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xos sifatlari nechukdir, bularni bayon gilmoqga shariyat ruxsat bermaydur. Ushbu vajhdindurki,
hazarati Rasuli alayhissalom sharh gilmabdurlar. Chunonchi, Hag taolo aytibdurkim:

Va yas’alanaka, ani-r-ruh, qul ar-ruhu min amri rabbi.

Ya’ni: Ey Muhammad, sendin ruh haqida so‘raydilar, aytgil, ruh parvardigori olam
amridandur. (Al-Isro, 85)

Bas, Rasuli akram sallallohu alayhi vasallam: ruh sirri ilohiy jumlasidin va xojai olam
amridindur demakdin ziyoda ruxsat topmabdurlar.

Har nimarsaki, andoza (eni, bo‘yi) va miqdori bilan o‘lchansa, ani olami xalq atarlarkim,
xalq asli lug‘atda miqdor va andozali xilqat ma’nosidadur. Dil javhari (ruh)ning migdori va hajmi
yo‘qdir. Ushbu vajhdin yo‘qolish gismatini qabul gilmas. Va agar qismatni qabul qilsa, joiz bo‘lur

erdikim, dil (ruh)ning bir qismi haqida ilm bo‘lgay erdi. (Ruhiyat olimlari, ruh san’atkorlari bu
olamni ozroq biladi). Bas, dil (ruh)sohibi bir holda ham olim va ham johil bo‘lmog‘i lozim kelurki,
bu maholdur. Abadiy yo‘qolmasligi — andoza va miqdorga bo‘ysunmasligi birla ruhni hazrati Haq
subhonahu va taolo ofarida qilg‘aydurkim, ofarida so‘zi — xalq qilg‘an, yaratgan ma’nosida kelur.®
Taniqli o‘zbek tilshunoslaridan biri G‘anijon Zikrillayev aytadiki, “Qur’oni karimda ruh (ru:hun,
ar ru:hu)ning mohiyati, xususiyati, tuzilishi, ma’nodoshligi va tilga munosabati xususida Olloh
taoloning ilmi azaliysi bilan yetarli ma’lumot berilgan.

Ruh so‘zi Qur’oni karimda yigirmata oyatda yigirma bir marta qo‘llangan. Isro surasining
85-oyati (290-bet)da uning mohiyati haqgida shunday ma’lumot berilgan. Sendan ruh hagida
so ‘raydilar. Ruh tangrimning amridir (ar ru:hu min amri rabbi:), sizlarga juda oz ilm ato etilgan
deb ayt. Bundan shu narsa ma’lum bo‘ladiki, ruh yaratgan egamizga xos amr, ish ekan. Bizlarga
nihoyatda oz ilm ato etilganidan uning asli, mohiyatini tushunishdan ojiz ekanmiz. Olloh taolo
undan nimani bildirsa o‘shani bilib olar ekanmiz xolos. Olloh taoloning bildirgani shuki u zot
tuprogdan Odam atoni yaratib ichiga ruhidan puflagach farishtalariga unga sajda gilinglar deydi
(Hijr surasi, 29-oyat, 263-bet; Sod surasi, 72-oyat, 457-bet).”’ Suraning yana bir oyatida Haq taolo
shunday deydiki, “inni xoliqun basharan min tiyn. Fi iza savvaytu va nafaxtu fihi min ruhi.”
Opyatning tavsiri: “Odamni loydan yaratdim. Vaqtiki, rost va muhayyo gildim ul odam jasadini va
nafx qildim odam badaniga o°‘z ruhimdan.” Tushunish mumkinki, Olloh taolo inson tanasiga bir
varakayiga dam solib ham ruh ham jon kirgizdi, tana tirildi va tiklandi, natijada yaratgan zot
tomonidan unga hayot deb atalmish (ruhiga abadiy, tanasiga muhlatli) bebaho ne’mat tuhfa etildi.

Hag taoloning ganday narsa ekanligini hech gachon bilaclmaganimizdek, insonning aqgli
ruhning nimaligini ham bilishga ojiz. Yaratganning ilhomi ila “ruh”ni odam nomlashi, sifatlashi
va ma’nolarini izohlashi mumkin. Ming afsuski, berilgan barcha nomlar, rang-barang sifatlar va
turli xil ma’no izohlari bilan ham insonlar “ruh”ning nima ekanligini anglay olmay kelayapti, bu
mugaddas so‘zning ma’nosi turlicha izohlanayapti va sharhlanayapti (izoh va sharh esa narsani
narsadek nomlay olmaydi, fagat undan gochadi va uzoglashadi xolos), ajamlar (arab bo‘lmagan
xalglar) esa “ruh”ga o‘z tillarida muqobil qidirib, bilganlaricha va anglaganlaricha tarjima
(mugobil va tarjima asliyat oldida ojiz) gilishgan va gilishayapti. Bu hollarda mugobil yoki tarjima
sifatida odatda rezeptor tildagi ma’nodosh, variantdosh ekvivalentlardan foydalaniladi. Tarjimaga
bunday munosabat azaldan ma’lum. Jumladan, buyuk bobomiz Abu Homid G‘azzoliy “Kumuéu
caomat. Pyx xakukaru” kitobida (Nashrga tayyorlovchilar: Mahkam Mahmud Andijoniy,
Abdulloh Umar Toshkandiy) yozadiki, ruh ... ma’noyi botindurki, ani nafs derlar, jon atarlar va

6 A6y Xomun Faszonuii. Kumnéu caonar. Pyx xakukaru |. Anonar. — Tomkent, 2005. — B.33.
7 3uxpwnaes F. Pyx Ba v, — Tomrkent: @an, 2018. — B.33.
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dil ham derlar”.®2 Mazkur kitobining ikkinchi “Kuméu caonar. Ukku OyHE caomaTura SnTyBUH
omnmum” (tayyorlovchilar: Abdumajid Madraimov, Hindol Madraimov, Askari Madraimov)
nashrida ruh — ichki mohiyatdirki, uni nafs, ko‘ngil (dil) va jon ham deydilar.® Keltirilgan
iqtiboslar tarjimasi qiyoslanilsa, yaqqol ko‘zga tashlanadiki, ikkalasida ham ruhning nima
ekanligini aytishga harakat qilingan. Birinchisida “ruh” — ma noyi botin (hissiy a’zolar orgali
ma’nosi anglashila olinmaydigan narsa yoki hodisa), ikkinchisida “ruh” — ichki mohiyat (narsa
va hodisaning ichki ahamiyati) deb tarjima qgilingan. Birinchi tarjimada “ruh” haqgida berilmoqchi
bo‘lgan ma’lumot to‘g‘riroqday. Ikkinchisida esa deyarli hech narsa aytilmagan, “ichki” —
nimaning ichkarisi, ko‘rinmay turgan tomoni va “mohiyat” — ganaga ahamiyat va u nima uchun
kerak ekanligi tarjima orqali deyarli anglashilmaydi. Boz ustiga “ruh”ning nafs (ko ‘ngil ketgan
narsaga shaxsan egalik qilish his-zuyg ‘usi), jon (tiriklik, kuch-quvvat), dil (yurak, galb) ma’no
izohlari o‘rni (tartibi) o‘zgargan va ruhga yana bir yangi muqobil “ko‘ngil” (tana va ruh istagi)
so‘zi variantdosh sifatida qayd qilingan. Natijada ruhning nima ekanligi yana bir sharhga oshgan,
tushunish murakkablashgan.

Qur’oni karimning tarjimonlaridan biri, german tillari bo‘yicha yirik mutaxassis, taniqli
tilshunos G‘anijon Zikrillayev “ruh” so‘zi yuqoridagi izohlarga qo‘shimcha ravishda Qur’oni
karimda 4 xil ma’noda kelganligini ta’kidlaydi, ruh so‘zining ma’nosini ushbu muqaddas kitobda
asosiy va ikkilamchi ma’nolarga bo‘lib tushunilishini muhim deydi: 1) ruh (jon); 2) Jabrail; 3)
Qur’on; 4) vahiy. Lekin G°. Zikrillayev ruh(so‘zi)ning jon (Insonning jismoniy hayotini
ta’'minlovchi boshlang‘ich asos va latif omil. llohiy kuch, quvvat!?), Jabrail (Islomda 4 mugarrab
farishtalardan biri. Alloh amirlarini payg‘ambarlarga yetkazib, vahiy keltiruvchi (xabar
beruvchi'?!), samoviy ofatlarni yer yuzida ijro giluvchi farishta), Qur’on (Alloh taolo tomonidan
Payg‘ambarimiz Muhammad s.a.v.ga 23 yil mobaynida sura va oyatlar tarzida elchi farishta -
Jabrail alayhissalom vositasi ila ilohiy vahiy sifatida, arab tilida og‘zaki nozil qilingan kitob*?),
vahiy (Alloh taoloning o‘z payg‘ambarlariga Jabrail farishta orqgali yuborgan buyruqg yoki
ko‘rsatmalari'®) nomlariga muqobil ko‘rilishi yoxud variantdosh til birligi sifatida qo‘llanilishi
Qur’oni karimning tarjimonlari (Shayx Alouddin Mansur, Shayx Abdulaziz Mansur)ning izohlari
va sharhlari mahsuli ekanligini aytmagan. Domla Qur’oni karimning arabcha matni va uning
o‘zbekchaga qilingan tarjima variantlarida “ruh” so‘zini yuqorida nomlanilgan barcha suralarda
mavjudligi, qo‘shimcha (jon, Qur’on, Jabrail, vahiy) ma’nolari esa izoh sifatida qavs ichida
berilganligi xos kishilarga 0‘z-o‘zidan tushunarli bo‘lishi kerak deb o‘ylagan bo‘lsa ajab emas.
Olim davom etadiki, o‘zbek tilida “ruh” so‘zining bosh ma’nosida fors tilidan o‘zlashgan “jon”
so‘zi ham ishlatiladi. Bu esa tarjimada (denotat ta’kidi uchun) ularni juft ot sifatida qo‘llash
imkonini beradi. Mulohaza jonli misol bilan isbotlaniladi: summa savva:hu va nafaxa fi:hi mir
ru:hihi - So‘ngra uni rostlab ichiga ruh-jon kiritdi (Sajda surasi, 9-oyat, 415-bet).}* Mazkur
tarjima bir tomonlama olganda ravon va muvaffagiyatli chiqganday, lekin aslida barcha
anglashilmovchiliklarni avvali shu juft ot orqali yuzaga kelayapti. Negaki, juft ot (so‘z)lar
qo‘shilib kelib (qo‘shma so‘zlarning bir turi bo‘lib) boshga bir uchinchi ma’noni (masalan,

8 A0y Xomup Fazzommit. Kumuéu caonar. Pyx xakukartu |. Agonar. — Tomkent, 2005. — B.31.

% A6y Xomup Fazzonuit. Kuméu caonar. Ukku nyHé caoaarura >1TyBun 6umuM. Mom Byxopuii Xankapo MapKasy. —
Camapxkann, 2019. — b.18

10 MyxTopxon DimoH YMapxyxka. Jlunuii atamanap Ba u6opanap. —Tomkent, Fadyp Fysnom, 2016. — 5.64.

11 Myxrtopxon Duion Ymapxyxka. Junuii aramanap Ba u6opanap. —Touikent, Fadyp Fynom, 2016. — B.61.

12 Kypwonu kapum. —Tomkent, Mynup, 2021. - B.1.

13 Myxrtopxon Duion Ymapxyxa. Jlunuii aramanap sa u6opanap. —Toukent, Fadyp Fynom, 2016. — B.51

14 Bukpumnaes F. O°sha asar. — 5.34.
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yosh(u)-qari = barcha) anglatadi. Yuqoridagi misolda esa uchinchi ma’noga ishora ham yo‘q, faqat
“ruh” so‘zi ta’kidlanayapti va “jon” so‘zi orqali izohlanayapti. Endi mazkur juft so‘z kopulativlik
nuqgtayi nazaridan tahlil gilinsa, har bir komponent 0‘z ma’nosi(‘“ruh” — ruh, “jon” — jon)ga ega
bo‘ladi va kopulativ so‘zlarga xos ravishda uchinchi ma’no (tiriklik, ruh-jon hamdamligi)ni
bildiradi. Natijada “ruh” bo‘lak, “jon” bo‘lak, har bir komponent 0‘z ma’nosida tushuniladi. Alloh
taolo barcha tirik mavjudotlarga (o‘simliklar, daraxtlar, hayvonlar, hasharotlar, qushlar) “Bo‘l
(kun)!” deyish bilan “jon” ato qilgan. O‘simliklarning “jon”i suvda, hayvonlarning “jon”i qonda,
fagat ularda “ruh” yo‘q. Odamlarning “jon”i ham qonda, biroq qo‘shimcha ravishda Alloh taolo
o‘zidan puflab “ruh” ham kiritgan.

Domla “ruh”ning behad murakkab tushuncha, ma’no ko‘lami benihoya keng, faoliyati
sergirra ekanligini, lekin insonning idroki ummonlarni jo gila olsa, misli kamalak kabi yuksak va
so‘lmas bo‘lsa ham o°zining ilmi va bilimi nuqtayi nazaridan ruh mohiyatini to‘la anglashga qodir
emasligini gayta-qayta uqtiradi. Hatto “ruh”ning nafs ma’nosi borligini ham ta’kidlaydi. Bu fikrni
quvvatlsh magsadida Qur’oni karimni yuqorida keltirib o‘tilgan Isro surasining 85-oyatiga ishora
qiladi. Bu yerda ham “ruh”ning “nafs” deb tarjima qilinishini tarjimonlar ishi deb tushunish lozim.
Arabcha “nafs” so‘zi o‘zbek tiliga o‘zining deyarli barcha ma’nolarida o‘zlashgan va uni “ruh”
deb tarjima qilish asl mohiyatdan uzoqlashishdir. Izohli lugatimizdagi sharhlarga e’tibor berilsa
esa, fikrlar takrori kuzatiladi, hatto, “ruh” sha’niga dog* tushiruvchi kibr-zavo, dimog * kabi sifatlar
ham unga ravo ko‘rilgan. Leksikografiyada hech gachon ijobiy so‘z (ma’no ko‘chmasa) salbiy
ma’no olishi qayd qilinmagan.

O‘zimizning va chet el izohli lug‘atlari va qomuslarini o‘rganib, “ruh”ga berilgan nomlar,
sifatlar, izohlar va sharhlar sonini oshiraverish mumkin. Baribir, hech bittasi “ruh” nimaligini
aytolmaydi, dalilini ko‘rsatolmaydi. Xo‘sh unda “ruh” nimadir deb savol qilinsa, G‘azzoliy
bobomiz — “javob uldurkim, “ruh” hech nimaga o‘xshamas. Zero, u hayoldagi rang, shakl,
hajmlardan holidir. Va anga migdor va kamiyat (andoza, hisob, adat) yo‘qdur. Va gismatni gabul
gilmas. Va har nimarsaki, shakli, hajmi, ranggi yo‘qdir, migdori ham bo‘lmas. Va aql ham ani
tasarruf qila olmas. Binobarin, bu vajhdankim, kim, nima, qanday va qanaqa deb so‘ralgan
narsalarni faqat ko‘rmoq birla bilsa bo‘lur. ... ruh qo‘lda va oyoqda, va yo boshda, yo yana bir
a’zoda degani bo‘lmas. Balki badanning hamma a’zosi qismatni qabul qilur. Va ruh qismatni qabul
gilmas. Bas, gismatni gabul gilmaydigan nimarsa gismatni gabul gilmaydigan nimarsada bargaror
bo‘lmog‘i mahol. ... Ruh hech bir a’zoga o‘xshamas va yo‘qolmasdir. Bundan tashqari ... ruhning
hagigatini bilmoqqa, qudrati va aning xosiyatlarini bayon gilmoqqa ruxsat yo‘qdur.’® Mazkur
fikrni “ruh” muqobili “ko‘ngil”ga nisbatan ham qo‘llash mumkin. Uning ham shakli, hajmi,
miqdori, rangini inson na hissiy a’zolari va na ongi (agli) bilan mushohada gilolmaydi. Lekin
yuqorida “ruh” so‘ziga ma’nodosh, variantdor deb qo‘llanilgan “jon, dil, nafs” til birliklarini
mulogotning muayyan holatlarida, masalan, jonni — kuch-quvvat (Yomon ob-havo jonni
gochiradi), dilni — yurak, galb (Dil tilga mutanosib bo ‘Imog ‘i darkor), nafsni — hirs ehtirosi
(Badnafs bo ‘lma nafsingni tiy) ma’nolarida tushunish va tasavvur qilish mumkin. Shu ma’noda
inson ruhining unsur-uzvlari borki, G‘anijon Zikrillayev ularga ong, shuur, aql, zakovat, fahm,
farosat, tamiz, fikr, tafakkur, tasavvur, tushuncha, idrok, xotira, zehn, his-tuyg ‘u va hokazolarni
kiritadi.’® Olimning inson ruhining unsurlari ro‘yxatining “va hokazolar gismini” ikkinchi bir
taniqli tilshunos, germanist olim Muxtorxon Umarxo‘jayev quyidagi ilohiy (ruhiy) tuyg‘ular bilan

15 A6y Xomun Fazzomuit. Kumuén caonar. Pyx xakukaru |. Anonar. — Toukent, 2005. — B.67-69.
16 3ykpuinaes F. O‘sha asar. — 5.34.
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to‘ldiradi: andisha, burch, vafo, vijdon, iroda, mehr, nomus, or, sabr, umid, uyat, hayol, e ’tigod,
ehtiros, hayo, hurmat, xusni-xulg.}” Bizning fikrimizcha, “ruh”ning yuqorida nomlangan unsurlari
ichida hali nomlanib ulgurmagan “xayol” uzvi ham borki, u ruh nimaligini aytmasa-da, 0‘zining
ayrim ma’no xususiyatlari bilan ruhga monand keladi. Ruhning inson belgilay olmaydigan shakl,
rang, hajm, migdor, adad xususiyatlari ham inson xayoliga xos emas. Bundan tashqari “xayol”
uchun go‘yo “ruh” kabi zamon, makon, vaqt to‘siglari yo‘q. O‘zi bilgan istagan makonga, istagan
zamonga xayolan borish mumkin, bunga vaqt ketmaydi. Bu holatlarda ruh tanadan chiqgadi.

Endi til va ruh munosabati bo‘yicha buyuk nemis faylasufi V.Humboldtdan oshirib fikr
bildirib bo‘lmas. U aytadi, “... tilni xalq ruhiyatining zohiran namoyon bo‘lishi, shakliy ifodasi
des bo‘ladi: xalgning tili uning ruhi, xalgning ruhi uning tili demakdir. Tabiatda bir-biri bilan
bunchalik o‘xshash boshqga narsani uchratish qiyin. Bunda xalgning ruhiy quvvati hal giluvchi
ahamiyatga ega, tilning qurilishi shunga bog‘liq bo‘ladi.®

Narsa va hodisalarni nom — so‘z orqali ifodalash va ular orqali anglashilayotgan axborotni
idrok qilishda zarur va insonlarni o°zaro nutqiy muloqotlari uchun muhim ekanligini ta’kidlab va
tilni tadrijiy ravishda emas birdan yaralganini sezgan va ta’kidlagan buyuk nemis tilshunosi
Vilgelm Humboldt xalgning tili va ruhini farglashda sintagmatik yondashgan. Shu ma’noda uning
fikrlari ma’qul. Lekin ruh til emas va til ruh emas. Mohiyatan o‘zaro juda yaqin bog‘liglik bo‘lsada
ikkalasi ikki narsa. So‘z, nom va tilni aytsa, yozsa, eshitsa, bo‘ladi, ularning o‘lchovi bor. Ruhda

esa yuqorida G‘azzoliy bobomiz ta’kidlagandek, bu xususiyatlar yo‘q. U botiniy — ilohiydir. Til
(so‘z, nom) insonning ruhiy faoliyatiga moslashishi kerak. Zotan, ular orqali anglashilayotgan
narsa va hodisalar hamda berilayotgan xabar, ma’lumotlar idroki, mushohadasi insonlarga Alloh
tomonidan berilgan omonat ruhga bo‘liq.

17 MyxTopxon Dmon Ymapxyxka. “Kusun knto6”’ra Tymmac Tyiirynap. Komycuii myrar. — Tomkent: Akademnashr, 2019. — 128
6.

18 M'ymp6onbaT B. U36pannbie TpyIbl MO A3bIK03HaHMIO. MockBa, 1964. Ct. 68.; Uber die Verschiedenheit des menschlichen
Sprachbaues und ihren EinfluB auf die geistige Entwicklung des Menschengeschlechts. Wilhelm von Humboldts Gesammelte
Schriften. Band VII. Berlin, B.Behr’s Verlag, 1907.; 3ukpuuaes F. Pyx Ba tui. — Towkent: ®@an, 2018. — Bb.13.
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Introduction: Classroom management refers to the array of skills and strategies teachers
use to ensure that their classrooms are organized, safe, and conducive to learning. Good classroom
management creates an environment where students feel comfortable and can focus on academics.
Additionally, research has shown a positive relationship between effective classroom management
and student achievement.

The term classroom management has been used interchangeably with the term discipline.
The reality, however, is something different. Today when we say classroom management, we
mean a variety of factors that help us turn the classrooms into places where learning and teaching
can best take place. Classroom management focuses on ways to establish and maintain workable
systems for classroom groups rather than on ways to spot and punish misbehavior. Effective
Classroom management resolves behavioral disorders, or captures the attention of individual
students (Burden,1999),whereas discipline is the act of responding to misbehaving students in an
effort to restore order (Levin & Nolan, 1991).

Classroom Management Approaches

It is widely accepted that each approach provides teachers with a new perspective in their
professional life.

Among some of the approaches in classroom management process are

(a) traditional/classical approach,

(b) contemporary approach,

(c) cause-effect approach,

(d) preventive approach,

(e) developmental approach, and

(f) integrative approach (Arslan, 2012, in Sarpkaya (edt.)).

Traditional/classical approach

It is teacher-centered (Close-teaching) in which teachers teach and learners learn. Teachers
set the rules and the students are to obey them.

Contemporary approach

It is learner-centered (Open-teaching). Teacher acts as a guide, helps learners to search for
the knowledge and question it. This approach helps learners to develop themselves in cognitive,
affective, and psychomotor domains.

Stimulus and response approach

It relies on rewards and punishment and necessitates an appropriate responsive behavior to
an undesired one(s). The ultimate aim is to change the undesired behavior.

Preventive approach

It is a kind of approach in which the teachers guess the undesired behavior(s) in advance
and take precautions for these behaviors.
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Developmental approach

This approach takes into account both physical and psychological developments of
learners. Teachers plan and design activities according to their learners’ mental, physical,
emotional, and social developments.

Integrative approach

This approach takes all the factors into account as a whole. Preventive classroom
management is foregrounded. If it does not work, then Stimulus and response approach is
preferred.

Some Hot Debated Issues and Practical Strategies for Classroom Management

In this part some frequently debated issues will be focused and some suggestions will be
provided for novice and prospective teachers of foreign languages, in our case for English language
teachers.

Error correction

The fundamental principle in this issue is help learners to understand the topic under
discussion. As is well known one can best learn through his mistakes. However, as teachers we
should show them their strong and week points in language learning process in order to, of course,
help them develop their basic language skills in a confidential learning environment.

Teachers should determine the incorrect concepts that students develop and give
appropriate and correct answers to their questions. In order to overcome students’ errors teachers
should help them to correct themselves by drawing attention to the correct answers. During
communication they should avoid immediate correction because it may break down the
communication process and may cause students to get highly excited. High anxiety is considered
to block/hinder the learning process. Another way of solving such problems is recasting technique
(retelling by focusing on the correct form or use). Teachers may help their students to benefit from
uptake, a process through which students become aware of their mistakes and what the correct
form should be.

Heterogeneous classroom settings

Heterogeneous classrooms are intellectually rigorous and linguistically rich learning
environments in which students are considered to have a wide range of previous academic
achievement and differ in language proficiency.

The best way to have an effective learning environment is to utilize group work activities.
Students should actively be engaged in the learning process in a group work activity in which
students will be hands-on together and share responsibilities (cooperative learning). This will
provide them with high positive attitude and be motivated for learning a foreign language, as well.
This type of activity will give the chance to explain their thought and share their ideas with the
group members about the topic under discussion.

Pronunciation

Pronunciation is considered as the agreed-upon sequences of sounds of a language. It
should be correct or standard in a dialect. Correct pronunciation makes it easy to understand what
the speaker has said. Correct/standard pronunciation helps individuals hear and understand others
more clearly. Pronunciation has three main aspects: phonetics, word stress, and sentence stress.
Phonetics is about the individual sounds in a language. Word stress is the syllables in a word and
where to place the main stress or accent, whereas sentence stress is about how we pronounce words
In sentences.
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Teachers should teach pronunciation by having students practice it in both word and
sentence level. They should help them to recognize the differences between their first language
and the target language they learn. They should teach them the international pronunciation.

As to the individual sounds such as /t/./6/,/d/./d/ and /a/./&/ in teaching English to Turkish
learners of English as a foreign language, we should take mother tongue interference as a dominant
factor because the main reason of the pronunciation problems of these sounds by Turkish learners
is that they do not exist in English. The techniques suggested in teaching pronunciation of
individual sounds are repetition, recognition (same-different and pair-matching exercises), and
production (sentence level-contextualization).

Effective Communication

Effective teachers should be active listeners and make eye contact while communicating
with their students. In this sense, using facial expressions and body language are the most effective
communicative elements though they are considered as non-verbal, which will help to build strong
relationships, solve misunderstandings and possible problems, and therefore promote learning.

In order to establish effective communication Sarigoban (2018) suggests that language
teachers should;

1. establish an effective communication among the learners,
make clear explanations and directions,
ask questions which will make learners to think and comment,
have a good and effective tone of voice,
listen to the learners carefully,

6. make use of oral and body language effectively.

Measurement and evaluation (Complementary/Alternative assessment)

It is the process of evaluating the work, product or activities that students create by
revealing their knowledge and skills. Complementary (alternative) assessment method is based on
meaningful and realistic tasks that are intertwined with the learning process and focuses on
learning environments similar to real-life conditions in which the student actively takes part in the
evaluation process which informs the student how he uses what he has learned, as well.

It is recommended that teachers use student performance studies, projects and student
product files (portfolios) for complementary (alternative) evaluation.

Conclusion

As is discussed above in establishing the most effective learning and teaching environment
in terms of classroom management process, foreign language teachers should have such skills as
to differentiate their instruction in terms of their learners’ interests, needs, and individual
differences only because each student has his/her own learning strategies and styles. In this
respect, foreign language teachers should make efforts to respond to variance among learners in
the classroom for the most possible effective learning settings. At this vein Tomlinson (2000)
reports that whenever a teacher tries to create the best learning experience for his/her an individual
or small group of learners, that teacher is differentiating instruction. So, how can they best
differentiate their classroom into a workable system, they need to differentiate their content, the
process, and finally the production according to their students’ readiness, interest, and learning
profiles to increase growth, motivation, and efficiency.

ok wn
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Abstract: This article explores the phenomenon of onomatopoeia and interjections in the
French language. Onomatopoeia and interjections are linguistic elements used to imitate sounds
and noises and to create new words. The author examines their historical origin, linking it with
ancient Greek roots, and analyzes their role in modern French. Particular attention is paid to the
differences between onomatopoeias (onomatopes) and interjections, as well as their use in the
modern journalistic press. As a result of the study, it is emphasized that onomatopoeia is an integral
part of the vocabulary of any language and has phonological value, reflecting the characteristics
of the phonetic system and regional differences. At the same time, they play an important role in
communication and demonstrate the possibilities of linguistic expression.

Keywords: onomatopoeia, interjections, press, classification, linguistic features,
onomatopes

AHHOTanusa: [aHHas cTaThs MCCIEAYET SIBICHUE 3BYKOIOAPAKAHUM M MEKIOMETUH BO
(paHITy3CKOM sI3bIKE. 3BYKOIOIPAYKAaHHSI M MEXKIOMETHS MTPEICTABISIOT COOO0M JIMHTBHCTUYECKHE
JJIEMEHTBI, UCIIOIb3YEMBIE [UIsI UMUTALUK 3BYKOB U IIIYMOB, a TAKXK€E I CO3JaHUsA HOBBIX CIIOB.
ABTOp paccMaTpHUBAET UX UCTOPUYECKOE NPOUCXOKACHHE, CBS3BIBAsI €r0 C JPEBHETPEUECKUMU
KOPHSIMH, U aHAJIM3UPYIOT UX POJb B COBPEMEHHOM (hpaHIly3cKOoM si3bike. Ocoboe BHHUMaHUE
yIESEeTCS Pa3InUMAM MEX/y 3BYKONOAPaKaHUSAMH (OHOMATONaMM) U MEXJIOMETHIMH, a TaKxkKe
UX HCIIOJIb30BAaHUIO B COBPEMEHHOW IMyOJUIMCTUYECKOH mpecce. B pesynbrare ucciaenroBaHus
MOIYEPKUBAETCSI, YTO 3BYKOIOJAPAKAHUS SIBJISIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO JIEKCHKH JIFOO0TO
A3bIKa U UMEIOT (POHOJIOTMUECKYIO [IEHHOCTh, OTpaXkasi 0COOEHHOCTH (POHETUYECKOW CHCTEMBI U
peruoHaNIbHBIE pa3nuuus. BMecre ¢ 3TUM, OHM MIPAIOT Ba)XXHYIO pOJIb B KOMMYHHKAlUu M
JEMOHCTPUPYIOT BO3MOKHOCTH SA3BIKOBOT'O BBIPAKEHUS.

KiroueBble c10oBa: 3BYKONOApPaXKaHUS, MEXIOMETHs, Tpecca, KIacCHpHUKaIMS,
JMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH, OHOMATOIIbI

Ha ceronusmHmuil 1eHb MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKIAATh, UYTO IPAKTUUYECKU B KaXKJIOM
A3BIKE CYIIECTBYET s/l 3BYKOMOAPAXKaHUM U 3BYKONOPaKaTebHbIX CIO0B, UMUTUPYIOLIUE KPUK
WIN IIyM CYLIECTBA, BEIM, COCTABISAIOIINE OTHOCUTEIBLHO HEOOJIBLIYI0 YacTh €€ CIOBAPHOIO
3armaca. OOBIYHO s3bIKM  (GOPMUPYIOT 3BYKOIOJApaXaHUs Mo-pasHomy. Ilo-dppaniyscku
3BYKOIOJPaXaTeJIbHOE CJIIOBO Ha3bIBaeTCs une onomatopée. OHN MOTYT (DyHKIIMOHUPOBATh KaK
[JIaroJibl MJIM CYIIECTBUTENIbHBIC, WM KaK UX OTJENbHbIE (POPMBI, MOPOil HE BBHINOIHSIIOMINX
omnpeneneHHbIX QyHKIui. CriocoObl co3qaHus 3ByKOMOAPAKaHUM B KaXK/I0M SI3bIKE PA3TUUHBI.

3auMCTBOBaHHOE C JIPEBHEIPEUECKOTo s3bIKa CIOBO «UNe onomatopée» (onomamones)
O3HayaeT BO (PPAHIy3CKOM SI3BIKE «CO3JIaHHE CJIOB IyTeM HoJpaxkaHus 3Bykam». CamMo CIOBO
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BOCXOJUT K MHJOEBPOICHCKOMY KOPHIO ONOMa (uMsi) U riaroiy poiein (menath, co3naBathb) [Le
Petit Robert, 2012 : 361].

3BYKONO/IpaXKaHUsI B OCHOBHOM MCIOJIB3YIOTCS I CO3JaHUsl HOBBIX CIIOB M JUIS
BOCIPOM3BEJICHUS 3BYKa, KOTOpOoe OHM 0003HaudaroT. B mocienHee Bpems HaOroAaeTcss 4acToe
MIPOHUKHOBEHHUE STOr0 IUIacTa JIEKCHKH Ha CTpaHMIIbl (PpaHIly3CKOM medaTHoil mpecchl. Tem
CaMbIM BBI3bIBast HHTEpEC K OoJiee rryboKOMYy HCCIEIOBAHUIO JAHHOTO SIBJICHHUS.

[enbro Halero ucciaea0BaHUs SBIISETCS BBIABICHUE 3BYKOIOAPAKAHUN U MEXIOMETHH,
UCTIONB3YEMBbIX Ha CTpaHMLAX (PaHIy3CKOH €XKEIHEBHOM mpecchl aisi 0ojee JeTalbHOro
U3YYEHHUS C JIEKCUUECKON TOUKU 3pEHMUSL.

Tema 3BykomojpakaHwii M MEXIOMETH ObUla B IIGHTPE BHUMAHUS HE TOJIBKO
JUHTBUCTOB, HO U (pusiocodoB. [lepBbiMU ObLITH aBTOPBI Pa3HBIX MEPUOJIOB, Takue Kak [LmaToH,
Cezap lleno [Hromapce, I'otrdpun Bunsrensm Jleitonun, Morann I'otdpun I'epaep, Kau-XKak
Pycco, [llapns Hoawse, ®epaunann ne Coccrop, Hlapns bamnu, Orro Ecnepcen u, B Hau 1HH,
Anpu Memonnuk, XKepap XKeHeTT, KOTOpble 3aHUMAJIUCh BONPOCOM COOTBETCTBUS MEXKIY
3BYKOM M 3HAQUEHHEM, IbITasCh ONPEICIUTh POJIb €CTECTBEHHOI'O 3ByKa B (POPMUPOBAHUU
YeJIOBEYECKOTO sA3bIKA.

CoracHo cioBapro 3ByKoIoapaxkanuii, onyonukoBanHomy B 2003 roay uznanuem PUF
noa penakuued Ilbepa DHKens, 3BYKONMOApaKaHWE — 3TO «CJIOBO», MMHUTHUPYIOIIEE HIH
MpEeTEeHIyI0IIee Ha UMUTAIUIO IOCPECTBOM apTUKYIMPOBAHHOTO SI3bIKa IIyMa (4eJI0BEUECKOro,
YKUBOTHOT'O, IPUPOAHOTO, TPOMBIIIJICHHOTO, U T.1.). [I03TOMY OHO Y€ He Takoe CIIOHTaHHOE, KaK
MEKIOMETHE, ¥ BapbUPYETCS OT OHOTO si3bika K apyromy [Enckell; Rézeau, 2003 : 12].

B XVIII u XIX Bekax CJIIOBO OHOMAaTomes BCTpeyaercs, B 4acTHOCTH, y Ilapns Hoxbe
(Dictionnaire raisonné des onomatopées francaises, 1808), B pacmupeHHOM 3HaAYEHHE,
OTHOCSIIEECA K CIIOBAM, Y€ U3BECTHBIN MJIM MPEAIIOIAraeMbIil KOPEHb JI0JKEH BBI3BIBATH 3BYK U
UMETh BbIpaszuTenbHoe npoucxoxaenue [Charles Nodier, 1808 : 79].

B coBpeMeHHOM $3bIKO3HAHHME HAOJIIO/IAETCsl HEONPEAEIEHHOCTh B BOIIPOCE CTaTyca B
cUCTeMe S3bIKa MPOOJIEMBbI 3BYKOMOJPAXKATEIbHON U MEXIOMETHON JIEKCUKH. B GoibIIMHCTBE
ClIy4aeB, HCCIEAOBAaTEIN OOXOIATCS OMpeeNieHHEeM OTIUYUTENbHBIX YepT, HA3bIBAEMBIX UMHU
«MexgoMeTussMm». [Ipu 3TOM moJ MEKIOMETHSMHU IOJIpa3yMeBAaeTCs 4acTO HEOIPEIEICHHO
MHOTOUHMCIICHHBIN pa3psill A3bIKOBBIX SIBICHUN, HaIpuMep, J1oboe Bockiunanue [Bechade A.-D.,
1989 : 16]. Cxoxas cutyalysi CKJIaapIBaeTCA U C ONPEICICHUSIMU 3BYKOIOAPAKaHUN, KOTOPBIX
MOKHO OTMETUTh MHOXECTBO B JIMHTBHCTHYECKOM JuTepatype. UTo kacaercss (ppaHKOSI3bIYHBIX
cioBapeii 3y1ech 3Bykomonpaxanus [Le Petit Robert, 2012 : 45]), ormeuaercs kak interj. —
MEXJIOMETHE, COOTBETCTBEHHO, aBTOPHI CJIOBAPEI OTHOCIT OHOMATOIMBI K ATOMY KJIacCy €IUHUILI.

3ByKOIOApaKaHUsI MOTYT ObITh KOPOTKUMHU CIIOBaMH — BO3IJIACAMU UJIM MOTYT COCTOSITh
u3 Heckonbkux cioB: Hampumep: Pan! Vian! Bang! Boum! — bax, 6am, 6ym. Toc! Toc! toc! on
frappe a la porte. Tyk! Tyx! Tyk! cTy4ar B 1Bepb.

N3BecTHO, UTO MEXAOMETHUS SIBISIIOTCA YACThIO PEYH, OHU MPEAHA3HAYEHBI JIJIs1 BBIPAKEHUS
SMOIIMH, B TO BpeMsl KAK OHOMATOIbI Ha3bIBAIOT MPEAMETHI WK siBieHus. [lonaraem, uto cieayer
pa3rpaHn4YMBaTh MEKIOMETHS U OHOMATOIIBI MPEXK]IE BCETO M0 UX MpeIHa3HAUYEHUIO.

OCHOBHOE OTJINYUE MEXJAOMETHII OT OHOMATOIIOB 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO MEXKIOMETHUS
HCIIOJIb3YIOTCSL KaK HOBBIE CJIOBA, B TO BpeMs KaK OHOMATOIbl UMUTHUPYIOT 3BYKU U pa3iIUyHbIE
IIyMbI U He 00J1a/1al0T SMOIIMOHAIBHON OKPACKOW B OTIMYME OT MeXAoMeTuil. OHOMOTOIIBI He
SBJISIFOTCS CAMOCTOSATENIbHON YaCThIO pEYH, KAKOBBIMU SIBJISIFOTCSI MEXKIOMETHS. Paznuunbie cinoBa
U COYETAHHUS CJOB BO (PPAHIly3CKOM SI3BIKE MOTYT MCIIONB30BaThCS B POJIM MexaomeTuid. B
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OTJIMYUE OT MEXKIOMETHH OHOMATONbl MMCIOT KOHKPETHOE 3HA4YCHHE, HampuMep: coin-Coin
«KpSIKaHbE YTKW.

Onomaronenueckue cinoBa (OHETHYECKH MOTHUBUPOBAHBI, OHH MOTYT  OBITh
nepBooOpa3HpIMUA  (FON-ron — Myp-Myp), WIM TPOU3BOAHBIMU (FONrONNEr — MypJIbIKaTh).
[Tpou3BoHBIC JIEKCEMBbI 0Opa30BaHbI OT 3BYKOIOAPAXKATEILHOW OCHOBBI ITyTEM HPUOABICHHUS
aduKcoB: Crac — craquer «Tperiarby, le craquement «Tpeck», cracqueter «IOTPECKUBAThY, le
craquétement «IOTPECKUBAHHUEY.

BoJIbIIMHCTBO T1arojioB, 0003HAYAIOIINX KPUKH JKUBOTHBIX, SIBJISIFOTCS MTPOU3BOIHBIMU;
OHH 00pa3yrOTCs IO MOJISITH TJIaroJIOB IIEPBOM IPYIIIEL, T.€. T00aBICHUEM IIIaroyibHOro cyhdukca
“er” K 3ByKOIOJIpaKaTeIbHON OCHOBE (TMIepBOOOPa3HBIN OHOMATOIT), HAaIpUMep, Miaou — miauler
«MSIYKaTh», FON-rON — ronronner «MypJIbIKaThy», C0a-C0a — coasser «KBaKaThy, croacroa — Croasser
«kapkatby», beh — béler «onésatr», glou-glou — glouglouter «kynapikaTh (00 UHAIOKE)», Meuh —
meugler «Mbl4aTh», Ca-ca — cacarder «rorotath (0 rycsx)», pi-pi-pi — piauler «mumate (0
HpIuIATax )» [Sauvageot A., 2007 : 12].

HecmoTtpss Ha TO, uTO ymoTpeOseHHE 3BYKOMOAPAaXKaHWH OOBIYHO YCTAHOBJICHBI
OIpeICICHHBIMU NIPAaBUJIAMU HAITMCAHUS, YaCTO BCTPEYAIOTCS PA3JIMYHbBIC BAPHAHTHI HAITUCAHUS,
Harpumep, pschitt (pschit, pscht wu pcht) ucnonp3yercs, st 0003HaYCHUS 3ByKa BBITEKAIOIICH
xuaKocTH. HeoOX0IMMo 4eTKO OTIMYaTh 3BYKOIMOAPAXKAHUE, HCIOIb3YeMOe KaK MEXIOMETHE
(Komika MsiykaeT), OT TOT0, YTO MCIIOJIb3YETCS KaK CYIIECTBUTEIBHOE (KOIIAYbe MIYKAaHbE).

Exemples :

- Votre chien fait ouah! ouah! du matin au soir et ses aboiements commencent sérieusement
a nous déranger.

- Le tic-tac de I’horloge me met les nerfs a vif lorsque je lis.

- Et clic elle me raccrocha au nez sans me saluer.

JXuBoTHBIE BO BCEM MHpPE H3JAaOT OAHHM Te k€ 3BYKH. OIHAKO B pasHBIX SM3bIKaxX
3BYKOIIOJIpAXKATEIIbHBIE CIIOBA, MEPEAAIOIINEe 3BYKH, KOTOPhIE M3[aCT TO WJIM MHOE JXHBOTHOE,
pazin4Hbl. MTHTEpEeCHO OTMETHTD, UTO CO3/JaHUE 3BYKOOIPAKAHUN OCYIIIECTBIISIETCS T0-Pa3HOMY
B 3aBUCHUMOCTH OT (DOHOJIOTMYECKON CHCTEMBI KaXKJIOTO s3bIKa. TakuM 00pa3oMm, JaXKe eCiH 3BYK,
NPOM3BOJMMBIA TAJCHUEM B BOJY, OOBCKTHBHO OJIMHAKOB JUIS BCEX TOBOPSAIIHMX, 3BYK,
BBIPOKEHHBIN 3BYKOIOPaKaHUEM B Pa3IMYHBIX sI3bIKaX, OyJeT Ooyiee Wi MEHEe pa3InYHbIM B
3aBHCUMOCTH OT UX (DOHOIOTHHU; TAaKUM 00pa30oM, STOT IIyM MepenaeTcs Ha (hpaHIy3CKOM SI3bIKE
plouf (ploc umu floc), Ha azepGaiimxanckom tip-tip, Ha anruiickoM si3sike Splash, Ha ucmanckom
s3pike plof (pluf, plop) u Ha HemerkoMm si3bike platsch. To ects, 3ByKoMOApaXkaHus pa3IMyarOTCs
B 3aBHCHMOCTH OT sI3bIKa, XOTS BCE MBI CJIBIIIINM OJIHU M T€ kK€ 3ByKH. Hamprmep, BOT Kak BO BCeM
MHUpE BOCIIPUHUMACTCS TICHHUE TIeTyXa:

e Tlo ¢paniy3cku : COCOrico
e Tlo a3zepbaitmxancku : quqquluqu
o [lo anrnmiicku : cock-a-doodle-doo
[TpuMepbl 4acTO MCIOIB3YEMbIX 3BYKOMOAPAKaHUI BO (PAHILy3CKOM SI3bIKE:
e bzzz... (3BYK MPOU3BOISIINI HACCKOMBIMH)
e vroum (urym Motopa)

e bang (3Byk B3pbIiBa)
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Co3/1aHue TI1aroyioB M CYIIECTBUTENLHBIX TIOCPEICTBOM 3BYKOIOIPaKaHU COOPaHHBIX U3
TEKCTOB CTaTeil (hpaHIly3CKOe €XKEIHEBHOM Mpecchl. B KadecTBe MpUMeEpOB OBUTH PaCCMOTPEHBI
cratbu u3 razer Le Monde u Le Figaro.

TaaroJ/cymec
TBUTEJIbHOE

Ipoucxoxaenune

IPOKMCXOIUT OT KOPHSI Kak- (OT MMHUTAIIMH KPUKa OIPEICICHHBIX TITHIT)

Le proces n’est en tout cas pas le dernier du genre puisque dans les Landes,
le tribunal de Dax se penchera début octobre sur le cas de canards et d’oies
accusés de caqueter et cacarder trop fort. (le 5 septembre 2019, Le Monde)
rJ1aroj1 00pa3oBaHHBIA OT 3ByKa BOCIIPOM3BOAUMBIM I'yCEM

caqueter

cacarder Couac ! Cacarder pour surprendre, pour détourner [’attention, ou juste pour
embéter son monde, c’est possible avec un bec en état de fonctionnement.

(le 20 septembre 2019, Le Monde)

POMCXOIUT OT KOpHs Chu- oOpasyer chut (mremnor)

Depuis 2012, des milliers d'éléeves de CM2 s'affrontent et récitent a voix haute
un texte qu'ils ont eux-mémes choisi. Hausser la voix, chuchoter, s'esclaffer...
(le 29 septembre 2021, Le Figaro)

npoucxoauT ot KopHst kKlakk- clac (kopoTkuii mym, Cyxoi U CHIIbHBIH )

chuchoter

claquer «Quand nous entendons le bruit des bottes claquer aux portes de [’Europe,
que ce soit celles des soldats russes ou de I’OTAN, cette escalade nous

inquiétey, a-t-il également déclaré. (le 7 février 2022, Le Monde)

IPOUCXOIUT OT IPEUECKOr0 OHOMATOIA Koax (KBaKaHUE JISATYIIKH)

Ici, il ne s'agit pas de nuances mais d'apparences trompeuses. Employer, par

exemple, le verbe croasser pour coasser, c'est prendre le crapaud pour un

corbeau. (le 30 juillet 2009, Le Monde)

nocTpoeH u3 oHomatona frou (ciadplil rymM mpu NPUKOCHOBEHHH K TaKaHM )

coasser

«La soie me donne un spasme étonnant et voluptueux. La soie, je ne peux pas
la déchirer, cela fait trop... oh ! (mimique d'un frisson). [...] La soie a un
froufrou, un cricri qui me fait jouir.» (le 23 septembre 2014, Le Monde)

froufrou

npoucxoauT ot oHomarona glouglou (3Byk BeITeKaromieil ®HUIKOCTH U TIO

aHaJIOTUM KPUK UH/IIOKA

glouglouter -p‘ . ) .
On pourrait ajouter: bistroquet, estaminet, bouge, troquet... On en passe. Tout

¢a sonne bien, tout ¢ca glougloute. (le 21 juin, 2021, Le Figaro)

BBIp@XCHHE JTSI 0003HAUCHUS TSHKEIIO B3BIXAFOIIETO YeIOBEKA

Et « Gros Patapouf », son ainé, est son cousin germain, Yvan Benedetti, une
des figures les plus connues de [’extréme droite radicale en France.

(le 23 février 2017, Le Monde)

MPOUCXOUT OT 3ByKa B3phIBA

« L’idée était de construire un film choral, explique Sylvain Bourmeau, son
auteur et réalisateur, méme si le débat d’idées est essentiel dans une

patapouf

pif-paf

démocratie, la forme du film est une réponse a la mise en confrontation

systéematique, aux “pif-paf” et aux “clashs’ des chaines d’information. »
(le 14 avril 2017, Le Monde)
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@OyHKIUS 3BYKOMOAPAKAHUSI COCTOUT, MO CYILECTBY, B TOM, UTOOBI BBECTH B SI3bIK 3BYKH
MHUpa U, MEXJY MPOYUM, BBIPA3UTh BHE3AIHOCTh WJIM OBICTPOTY Ipolecca. 3BYKONOpaXKaHus
OTHOCSITCS] K CEMENCTBY MEXKIOMETHII.

OnHako JMHIBUCTMYECKHE HCCIEIOBaHMS BO300OHOBWIM MHTEpPEC K H3YUYEHHUIO
3BYKONOJpPaXaHUH, B YaCTHOCTH, M3-3@ HX (POHOJOTMYECKOM LEHHOCTH: SMHUCCHS
3BYKONOJpaXaHUH  ompenensiercs  KoHpUrypanuerd  (OHETHYECKOM CHCTeMBI U €€
MCII0JIb30BaHUEM B 3aBUCHMOCTH OT PETMOHOB.

CeroHs UCTIOIB30BAHUE 3BYKOIMOPAXKAHUS TAK)KE YBETHMUUBACTCS B IyOJIULIUCTUYECKOM
ctune. CTaThyl B ra3eTrax COBPEMEHHOH (paHIly3CKOH Mpecchl M300MIYIOT HCIOIb30BaHUEM
HOBBIX 3BYKONOJpa)kaHUH. DTO ABJICHUE HEYJUBUTEIBHO AJIsl €KEIHEBHOM MPECChl, IOCKOIbKY
OHa OBICTPO pearupyeT Ha BCE M3MEHEHHs, NPOUCXOAAIINE B MHpE, U Ha HOBBIC BESHHS BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE.

B pesynbrare npoBeEHHOTO UCCIEIOBAHUS MOXKHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO JIIOOOM S3BIK
UMEET ONpe/esIeHHOE KOJIMYECTBO 3BYKONOJpPaXKaHUH B COOTBETCTBUH C €ro (POHOJIOrHMUECKOU
cucremoil. OHM TakXke MOTYT (PYHKIIMOHHUPOBATh KaK TIJIaroJjbl, MPHIAraTebHbIe, HApeuns WIH
cyuiecTBuTeNbHble. OJHAKO 3BYKONOJApaXKaHWE BCErJa HEUM3MEHHO IIPU MHCIIOJIIb30BAHUU B
KayecTBE MEXJA0MeTHs. B razeTHbIX cTaThsiX COBPEMEHHOH (PpaHIly3CKO Ipecchl HaOI0AaeTcs
JTIOBOJIbHO YacTOE UCIOJIb30BaHUE 3BYKONOPaXKaHU.

3ByKOMOApakaHusi BO (PAHIy3CKOM S3BIKE XapaKTEPU3YIOTCS IMPOAYKTUBHOCTBIO
KOHBEPCHOHHOTO CI10c00a CI0BOOOPa30BaHus, TO €CTh IIEPEX0/ia U3 OJJHOM YacTH peyuu B APYTYIO,
U MOXKHO OTMETHUTh TaKXke, YTO AJI (PPaHIy3CKOIO sI3bIKa XapaKTepHa CyOCTaHTUBALMs YUCTOU
(abCcom0THOIT) OHOMATONEH, TO €CTh NEPEX0 B pa3psj CyIEeCTBUTEIbHBIX, HAIIpUMep, COUCOU —
le coucou «kykymikay, ron-ron — le ronron «mypisikanse», glou-glou — le glouglou «Oyabkanbe».

VY aenbHbI BeC CIIOB-OHOMATOIEH B CIOBAPHOM 3alace COBPEMEHHOTro (hpaHIy3CKOTro
A3bIKa HEBEJIMK, HO 3TO HE YMEHbBIIIAET UHTEPECA K IaHHOMY SIBJIEHUIO, TAK KaK OHOMAaTOIEs] UMEEeT
[IyOOKHE KOPHU CBOETrO NMPOMUCXOXKICHHUSI HECMOTPSI Ha TO, YTO HAy4YHbII aHAJIU3 ATOTO SIBICHUS
Hay4aJl OCYILECTBIATHCS CPABHUTEIBHO HENABHO.

CHuUCOK HCIO0/Ib30BAHHOM JTUTEPATYpPhI:
Bechade A.-D. Syntaxe du frangais moderne et contemporain. — P.: 1989. — 352 p.
Enckell; Rézeau Dictionnaire des onomatopées PUF 2003 Paris
Sauvageot A. Portrait du vocabulaire frangais. — P.: Librairire Larousse, 2007. — 285 p.
Le Petit Robert: Dictionnaire alphabetique et analogique de la langue frangais: Version
¢lectronique du Nouveau Petit Robert. 2012.
5. Charles Nodier (Dictionnaire raisonné des onomatopées frangaises, 1808)
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AJIMIIIEP HABOMMHHUHI “XAMCA” ACAPUHUHT OJIMOH THJIUT A
TAPKUMACHU (PILOTPROJEKT) MYAMMOJIAPU

X. Paxumos

VIUKTY Hemuc THIM Hazapuii

dannapu kadenpacu goneHTd, ¢.d.H., mpod.
E-mail: churram@mail.ru

I'. PaxumoBa
VIIKTY
E-mail: gulya_81@mail.ru

Annotation: In folgenden Thesen zum gestellten Problem sind die wichtigsten
Voraussetzungen und Bedingungen fiir die Ubersetzung und/oder Nachdichtung der fiinf Poemen
des Hauptwerkes von Alischer Navoiy “Chamsa”. Das Hauptproblem dabei besteht in der adduaten
Interpretetation der Ideen und der Bilder des grossten usbekischen Dichters und Wortschopfers.

Keywords: Alischer Navoiy, Chamsa, Probleme, Ubersetzung, Nachdichtung,
Bildhaftigkeit und ihre sprachstilistischen Ausdrucksmmittel, Mystik, Suffismus, Prosaische
Interpretation, Poem, Dichtung.

AHHOTanusA: B mnpemiraeMblx Te3ucax aBTOPHI IIOCTAPAIMCh HA3BaTh BAaKHEWINNE
npoOJIeMBl MepeBo/ia BCEX ISTH MOAM TJIABHOTO TPOM3BENEHUS BEIHMKOTO Y30EKCKOTo 03T
«Xamcay (narepuna) Anumepa HaBon.oCHOBHBIMHM KOTOPBIX SBJISIIOTCSL MEPEBOJ U IOITHYECKOE
nepenoXeHue, Mpo3andeckas HHTepIpeTanus NOHATHH cypdu3ma 1 MUCTUKU CPEHEBEKOBBSL. .

KiroueBbie caoBa: Amumep Hasou, Xamca, mpobOiembl BOCCO3laHus, IEPEBOJ,
MOSTHYECKOE Tepesio’KeHHe, JMHTBOCTUIMCTUYECKUE CPEJICTBA BBIPAXXEHUS 00pa3HOCTH,
cybdusM, mpo3andeckoe TOIKOBAHUE 1TOAM, TOI3HS.

Kyn taptubura xyimmaérran macajga TapuxaH SHTA SMACIUTH KYMYHIMKKA a€HIUTH
Oopacuna nactiaOku mabiaymoTiapHu 20-acpHUHT Mamixyp ImapkiryHocu M.beprenbe kaiiq
kuummnyda, HapouitHuar “Cabpan caii€p” noctoHM y30ek agaOuéTuaaH NacTiabKu KalIuprod
HeMHCYa Tap)KUMa KMJIMHraH acap 0ynu0, y Typkuiinan ¢opcuara, popcyagaH uTajibsHyara Ba
1583 finnpa lBeitnapussaunr bazen maxpuaa UTainsH THIHIaH PloxaH Bertnen ToMmoHHIaH HEMHC
TUJIATA Tap)KuMa KWIMHUO Ba YoM 3THIIMO, Iy MamiakaTHUHT Lfopux maxpu KyTyOxoHacuia
cakyaHaéTranu aiitunrad. bupok onum aiftran mabiaymotriap Oyiinya ayHE KyTyOXoHajdapuaa
onnb OGopwiiraH M3JMaHULUIAp MKOOMi Hatwka OeponmManu. JKymnanan ['epmanusi, ABcTpus Ba
[IBefinapus KyTyxoHaapuaa Oy Xakaa Xed KaHaail MablIyMOT Ba MaHOa TommaManu. TYFpw,
coOuk I'/IPuunr aiipum man6anapuna Andpen Kypemnanunr “@apxon Ba Hlupun” noctonngaru
Oupruna dacigad yrupras tapxxumacu Sowjetliteratur”. akypHaiuaa ybJIOH OYaras Ba 'y 6op-iyru
8 caxudanan nbopat xonoc. YMyman oiragaa 0eBocuta y30€K-0JIMOH TapKUMalapy TapUXUHU
OJIMOH3200H MoXap oauMu XepMmaH Bambepu Oomnab Oepran necak, Tyrpu 6ynanu. Y Y3UHUHT
“Caghataische Sprachstudien”(Yuraroii THIM TaIKUKOTJIApH) KUTOOM A Y1I1a JaBp Y30€K TUIMHU
Ypranuu qoupacuaa y30ex MyMmTo3 agaduéruaan, ;xkymiagaan Anumep HaBowuii mebspusru, y30ex
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¢onknopununr “KOcyd Ba Axman’ goctoHH Ba OomKka (ONBKIOp >KaHpiIapuaaH — ¥3
Tap)KUMaapuHu 0epuo, yimapra ¥3 MyHoca0aTHHU XaM 0aH KWJraH.

[y Ba Oomika cababnapaan kenud YnKuO, Ou3 Y3UMHU3HUHT Xa3pat HaBouii Fazamiapugan
KWIraH JacTIa0Ku TapXKUMajlapuMH3 TakpuOacu IaBoMH cudaThaa yiayF y30eK MebpUsiTH
CYJITOHMHUHT IIOX acapu Oynmumn “Xamca”HU OJMOH THJIMTA YTHPUIIHU HUAT KWAIUO, OyHU
novinxa cudaruga Oup rypyx TaxkpuoOanmu Tapxkumonnap (O.Kymanuézos, 3.Coaukos,
P.Cynronos, I'.PaxumoBa Ba X.PaxumoB) xamoacu €paamuiga Oy FOSHUM MHHOBALIMOH JIOMHXA
cudaTtuaa wirapu Cypauk. bBUpok cHHOB TapkuMa cudaTiia TApKATUITaH 2 caxuanrnK TapKuMa
Taxpubacy IyHU KYpCaTANKH, OyHIal )KaMOaBHid Tap)KUMa Ky3JIaHTaH HaTHXa OepMaciIuru aéH
OYnM0 KoM, YyHKH 1Ty OCIl TapKUMOHJIAPHUHT YBJIOH OYiraH y30eKkua-oJIMOHYa TapKUMajiapu
acocaH Oanuuil agaOMETHUHT Mpo3a KAHPUra MaHCYOJIMIH, yJap OHAa TWIWAAH OJIMOH THJIUIa
NMO3THK TAPKUMAJIAP KWIMaraH Ba KWJIoaMacauruMus aéH 0ynnu. Jlemak Ouz aBBan Oy Oyrok
ACapHUHI OJIMOH TWJIMAArM Hacpuil Oa€HMHU spaTHIMMU3 J1o3uM Oynmokna. Iy acapHuHr
Ousraua O6ynran y30ekua Hacpuii Oaénnapuaan 2 caxuaHUruHa CHHOB TapyKUMa KWIAII OUp XUl
HaTka 6eponmanu. Ly cababaan 6u3 Oy yTa Mypakkad MaTHHU Kamoa 0YITu0 YTruprI HUSTHIaH
BO3 Keuuira mMaxoyp Oynnuk. ByHuHr katop oOBEKTHMB Ba y3piu cababmapu Oop, anbarra.
Acocuit macana myku, A. HaBowii FazaymtapuHuHT OU3 OakapraH OJIMOHYA Tap)KHUMAach KaTop
MyaMMOJIapHU KYHAAJaHT KyHTaH 511, Oyiap aciausATHUHT HadakaT Ma3MyHHU Ba MabHOJIAPHHH
aHriam, 6aJKy YHUHT IIEbPHUH MaKIM OYiIraH ra3ajulapHu OJIMOH THJIMJA MYbIOOMII Tap3/1a Kaiita
apatuil OounaH OornmuKk Myammonapaup. Hasouiimynoc omum H.Kymaxyka Oupruna “Kapo
KY3uM” Fa3aJIMHUHT Hacpuil Oaénnapura 6aruiianrad S0ra skuH Typiu TaJIKUH Ba TaOJuIIapHU
TYnaa0, OMpruHa acausaT MaTHUHY 11y S0ra sKMH HaBOMHIIyHOCHap Typiauda 0aéH KUiaraiu, 6apu
OMp-OMpPUHU UHKOP KWJIYBYY TJIAKMHIIAP TaKIU( KWITaHUHU KailJ KUJIn0, 11y OMpruHa Fa3aJHUuHT
Typau Hacpuil Oa€Hiiapy Xaidu SKyHMH Ba SKIWJI XyJocara MMKOH Oepmaciurura bTHOOp
Kapatau. Hamp KuwimHraH OM3HUHI OJIMOHYA Tap)KMMaMM3 Iy siroHa MaTHHUHT 50 Hacpuit
OroaéHu Ba OMpPHUHYM OJMOHYA HA3MMI BapuWaHTU Ba OMPUHYU OJIMOHYA “TAOMMIM~ AEUHIIUILN
MyMKHHIHUp. AnGarta Gus Gy mebpumii acapan IIEBPUM maknna kaiita spaTvinra ypuHmvK.
XOoXJTapIMKKH, Y30€K Ioupapy 11y KJIacCHK acapHU Ba Oomika 6apua HaBowmii kanamura MmaHcyo
acapJIapHM XO3MpPru 3aMOH ¥30ek amgabuil mebpuil maknuaa Kairta sipatcanap, HaBouiHuHT Oy
3aMOHAaBMH IMIebpUil OOIIKA THIIApTa YTUPUIII aHYA OCOH KedraH Oynap/iu.

OHau OM3HUHT acOCUIl MyaMMOMHU3ra Kaiftcak, Xy, “Xamca” JOCTOHJIApUHU OJIMOHYAra
yrupum yuyH Ou3 (OGop-iiyfu oiMoHIIyHOcnap) Oy acapHHMHI Kail Oup Hacpuil Oa&Hura
acocnaHainuk?! beur ICTOHHUHT Xap OupH amoxXua IMOoUp Ba HABOMHIIIYHOC OJIMMIIap TOMOHHIaH
KaiiTa Hacpuil 0aéH KunuHTaH: “Xaipar yn-abpop”Hu AOaykomup XaiutmeToB , “@apxoj Ba
Mupun’au Fadyp.Fynom nacpuit 6aén xkunubd, ynu AOnykomup XaiturmeroB Ba Baxo06
Paxmonnap kaifta Tynaupu® Hamp strupumirad, “Jlainm Ba MaxHyH HM AMUH YMapuii Ba
lapudxon Xycannzona Hacpuil 6aén kunubd, Baxo6 PaxmonoB Ba Haum Hopkynosnap kaiita
Tynaupu0 Hamp sTTUpumrad, “Cadbam caiiép”’nu MuHosT Maxcym Ba Camplexk XacaHoBiap
Hacpuii 6aén kunras, “Cabau Uckagapuii”’au MHosT Maxcym Ba MaBxkyna XamuoBaiap HacCpui
Oa€HnmapuHu amanra omMpumrad. Ba Oymap XaMmcaHUHT Typiu Halpjapujia TapKajraH.
Hapownitiynoc O3zona ToxubaeBa ¢uxpura kypa Ouz tapkumonnap “Haspys” Hampuéru
Taitépnaran Y. Mynomes Hampura) TasHMIIMMHU3 MyMKHHAa#H. BHPOK Iy JOCTOHIAPHMHT
Oourka Hacpuil Oa€Hiapu BapuaHTJIapH XaM MaBxkKyJKy. Macanan Axkpom Mainuk, A6ayxamun
[TapnaeB Ba Manzap AOnynxaiipnap, baxonup KoOyn kaOu HaBOMHIITYHOCTapHUHT TaOaWII
BapuaHTJIapy, 01y kaOu Oomka ¢opcuiizabon moupnap Hwusomwmii, Komwmii Ba JlexnmaBuii
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Kajamyapura Mancy6 “Xamca”napHUHT TyHE THIUIapHUra Tap>KuMajlapy XaM OJMOHYA TapKHMa
YYYH MyXUM TQJKUKOT Ba 3bTUPO(] ManOam xucobnanaau. Jlekun Ou3 ¢dakar OupruHa Tadaumn
BapUaHTJIapUraruHa CysHHO KOJIMai, aciausATHU aJCKBAaT TYIIyYHHMII ydyH Anwumep HaBouit
acapyiapy TWJIM Ba yciayOura OaFMIUIaHUO SpaTWIITaH KAaTop HW30XJIM JIyFaTiap Ba WIMHMA
TAaIKUKOTJIApJard TAJIKUHIIAPHU XaM KUIAUN YpraHumMu3ra TyFpu keaMokaa. Xaspatauar 100
Fa3ajqd OJIMOHYA TapKMMacura Oup WHun BakTuMu3 Kudos Kwigu. AJox HacuO 9ITca,
”Xamca HUHT Oell JOCTOHHTa XaM Oup WrIiaH Oemr Wui ketap... AJutox ymp 6epca, 0y KOpHU XaMm
yAAaapMus3.
doiitaaHWwIrad agaduéraap:
1. beprensc E.O. U30pannbie Tpyasl. T. 4. HaBou u Jxamu.M.,1965.
A.Hapowuii. Xamca. T.,Hapy3”.2019. -712 6. Ty3ysun: Y. Uynnomuren
3. A.Hapowmii. Kapo ky3um -A. Navoiy. Meine Schwarzdugige. Tapxxumon: Xyppam

no

PaxumoB. Tomikent., Axadouér 2021.- 198 0.

4. A. Navoiy. Meine Schwarziugige. Ubersetzt von Churram Rachimov. Berlin 2021- -
202 S.

5. Kymaxyxa H. Kapo ky3um. T., [llapk 2021. -201 6.
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SOME REFLECTIONS ON UNIFIED THEORY OF METALANGUAGE OF
TRANSLATION AND TRANSLATOLOGY

Hoshimov G.M.
Professor of the Andijan State Institute
of Foreign Languages, Doctor of Philology.

Khoshimov M.G.
Phd, Andijan State Institute of Foreign Languages.

Hoshimov A.G.
researcher, ANTEX.

Abstract: The article raises one of the actual problems of translation and translatology in
the widest sense of the word - the theory of the metalanguage of translation/ interpretation and
translatology/interpretology, which is replete with almost private linguistic terms and expressions
on the theory and practice of translation -translatology in particular. In the article the authors have
developed and proposed a system of terms and notions based on the notions and terms of
"translation interpretation"and related phenomena and their possible derivatives, which has
allowed the authors to create whole paradigm of such unified new notions and terms of a general
translation/nterpretation character (as “translate/interprete” and its derrivatives “translating/
interpreting, translated/interpreted, translatology/interpretology, translatologist/interpreterologist,
translator/interpreter, translateme/interpreteme, translate/interptete (noun meaning “tpaHcnar-
unreprnput”’), Which has served as the basis for the creation of the unified theory and
metalanguage of translatology/interpretology. Based on the notion and term of a "translateme/
interpreteme™ the authors have developed and proposed the following taxonomy of
translation/interpretation units as to the levels of language hierarchy: fono-translateme/
interpreteme, morpho-translateme/interpreteme, morpho-phonotranslateme/interptreteme: lekso-
translateme/interpreteme, syntakso translateme/interpreteme, phraseo-translateme interpreteme,
texto-translateme/interpreteme  (discourso-translateme/interpreteme), speech realizations of
which, following O.Kade, have been conditionally termed by the authors as: fono-translate/
interprete,  morpho-translate/interprete,  morpho-phonotranslate/interprete,  lexo-translate/
interprete, syntaxo-translate/interprete (represented by phrase-translate/interprete and sentence-
translate/interprete), phraseo-translate/interprete and texto-translate/interprete (discourso-
translate/interprete) (all being nouns).

Keywords: translation and translatology, metalanguage of translation/interpretation,
translate/interprete(verbs),  translating/interpreting,  translated/interpreted, translatology/
interpretology, translatologist/interpreterologist, translatalogical/interpretational, translator/
interpreter, translateme/interpreteme, translate/interptete (nouns as translation/ interpretation
units), level specific translateme/interpreteme types: fono-translateme/interpreteme, morpho-
translateme/interpreteme, morpho-phonotranslateme/interptreteme: lekso-translateme/
interpreteme,  syntakso-translateme/interpreteme, phraseo-translateme/interpreteme, texto-
translateme/interpreteme (discourso-translateme/interpreteme).
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Introduction: Translation'® science - translation studies (or as it is also fashionably called
in general linguistics terms as “translatology”) has a long tradition, and translation is as ancient as
the language itself and it has been continuously andsuccessfully developing since then. Despite
the undoubted successes and progress in the creation of fundamantals of this direction, there are
still a lot of unresolved and topical issues of the science of translation, among which we can
mention the problem of the unification of notions, terms, units, theory and metalanguage of
translation, which general theory and practice of translation and translatology is so badly in need
of (Kame 1966; Salomov 1966;1978; Schweitzer 1973; Retzker 1974; Barkhudarov 1975; Nida
1975; Krupnov 1976; Minyar-Beloruchev1976, 1980; Sawory 1978; Chernov 1979; Shiryaev
1979; Ahrens 1994, 1984, 1988; Vlachov, Florin 1980; Komissarov 1980, 1989;Tarjima
nazariyasi asoslaril983; Fedorov 1985; Hertman 1985; Lilova 1985; Chernov 1987; Mumubsp-
benopyueB 1996,Bunorpamos 2001; Komwmccapos 2002; Cadapos 2019; Cnobuuxos 2011,
Arustamyan 2022, etc.)%°.

Materials and methods

Our observations on translation research show that many significant and valuable results
have been achieved in the theory and practice of translation by researchers and scholars , but the
question of the unit of translation, unification of metanotions, metaterms, metatheory and
metalanguage of translation and translatology as an object of independent research has not been
carried out yet.

However, further development of translation science as a whole, in our opinion, in many
respectsdepends on the solution of this topical and cardinal issue. If one comes closer to the
analysis of special literature on the theory and practice of translation, one can see\that there are
quite a few such multilingual notions and terms meaning either the process of translation itself, or
the result of this process as Russian “niepeBoxa”, Uzbek“rapxuma”, English “translation”, German
“{ibersetzun”, French”traduction or traduzione”, etc., which really needs to be generalized and
unified.

Research methodology

In order to facilitate the same - adequate understanding and use of the above multilingual
notions and terms from the point of view of the general theory and practice of translation
translatology, and in order to unify them, it is advisable to conditionally use the general term
“translate” (which means “nepeBoauts” or “mepeHocuts” in Russian) and to derive from it a
whole paradigm of such notions and terms of general translation character as “translatology,
translatologist, translator, translateme, translate”?!, including even such contiguous notions and
terms as “transliteration, transcription, transference,transfer, transformation”, there being the
prefix “trans-“ in them showing in a way the relatedness of the latter to the mentioned notions and
terms.

19'We are inclined to consider by the term “translation” - a hyperonym to “interpretation”, the latter being a hyponym to the
former.

20 The authors are far from the mind that their discoveries and solutions in this direction are complete and final, for there is a lot
more to be done ahead.

2For detailed information on “translateme”and its types see: Hoshimov G.M.Lectures on Simultaneous Interpretation Andizhan
— 2003, pp.24-29; Hoshimov G.M., Hoshimov A.G, Hoshimov M. G. Simultaneous translation and sign factor of source
language//Actual problems of translatology , Andizhan, 2008, —Matbaa, pp.194-196: For comparative information on
“translateme” and «rpancnar» see: Kage O..CyObekTuBHBIC B 00BEKTHBHBIC (hAKTOPHI B IpoLiecce nepesoaay,. 1964, 47;
See also:Tyulenev S. V. Theory of translation. Uchebnoe posobie: 2004 Izdatelstvo: Gardariki, 336 c.
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Analysis and results

Below we will try to characterize each of the above given unified notions and terms and
disclose their meanings:

1) translatology is the science of translation (i.e. translation science), which investigates
all kinds of translations( both oral( interpretation) and written translations and has the following
sections: the history of translation and translation studies, introduction to the he theory and practice
of translation, theory and practice of translation, translation criticism;

2) translator is a specialist of translation, who translates or interprets different materials
from one language into the other;

3) translateme is a unit of translation (such as a phoneme, morpheme, morphophoneme,
lexeme, syntaxeme(phraseme, sentenceme), phraseoeme and texteme (discourseme);

5) translate is the realization of the emic unit "translateme™ in speech as an ethic unit;

6) transliteration is one of the ways of translating strictly carried out within the framework
of phonemes serving as translatemes, for example, when translating onomastic units
(anthroponyms, toponyms,onomatopoeic means (onomatopoemes) and realemes);

7) transcription is a translation carried out by preserving the exact pronunciation of the
translateme, for example, “know-how” and ‘“realeme” such as ‘“‘sunnat, ramazan, iftorlik,
sakharlik, golf, coffee, football, basketball, tennis”, etc.);

8) transference is a translation or transfer of meaning from one language into another;

9) transformation is a translation or transform of meaning from one language into another.

Discussion

Based on the aforesaid, it may be assumed that depending on language units representing
various levels of language hierarchy the above translatemes can be conditionally designated by
the following unified terms:

1) phono-translateme (expressed by a phoneme);

2) morpho-translateme (expressed by a morpheme);

3) morphophono-translateme (expressed by morphophoneme);

4) lexo-translateme (expressed by a lexeme);

5) syntaxo-translateme (expressed by the syntaxeme of two subtypes):

a) phrase-translateme (expressed by a phrase);

b) sentenco-translateme (expressed by sentenceme);

6) phraseo-translateme ( expressed by a phraseoeme - phraseological unit);

7) texto-translateme (discourso-translateme) ( expressed by texteme /discourseme/).

Hence, the speech realizations of the above translatemes can be conditionallydesignated
as follows:

1) phono-translate?? (expressed by a phoneme);

2) morpho-translate (expressed by a morpheme);

3) morpho-phonotranslate (expressed by a morphophoneme);

4) lexo-translate (expressed by a lexeme);

5) syntaxo-translate (translate expressed by syntaxeme of two subtypes):

a) phrase-translate (expressed by a phraseme);

b) sentenco-translate (expressed by sentenceme);

22 For a detailed information on”translate”(noun) see.: Kage O. CyObeKTUBHBIE U OOLEKTUBHBIE ()AKTOPHI B
npoiiecce nepeBonay,. 1964, 47
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6) phraseo-translate (expressed by phraseoeme - phraseological unit);
7) texto-translate (discourso-translate) (expressed by texteme (discourseme).
In translatology one can also come across the term “interpretation” which means the act or
process of interpreting or explaining, elucidation.
What concerns the notion and term “interpret” and its such derivatives as * interpret(verb),

interpret (noun like translate/ Tpancnat/”), interpreteme (noun like ” translateme/Tpancisitema”)
with its such derrivatives as “phono-interpreteme, morpho-interpreteme, lexo-interpreteme,
syntaxo-interpreteme(represented by phrase—interpreteme and sentenco-interpreteme), phraseo-
interpreteme, texto-interpreteme and paralinguo-interpreteme” and their concrete realizations in
speech like multilevelinterprets (uarepriputsl like O,Kade’s «translate/Tpancnar) , interpreting,
interpreter, interpretation, interpretology, interpretologist, interpretological,
interpretologically,etc., they are referred and used as metanotions and metaterms” that constitute
metalanguage of (simultaneous) interpretation, which is a huge issue to be studied and described
in this new branch of linguistics - interpretology.

As is seen from above materials and their analysis, the unified apparatus of the
metanotions, metaterms and, in general, of the metalanguage of translation/interpretation and
translatology/interpretology proposed by us for the first time in translatology does not at all
contradict the current tendencies of linguistic (more precisely, translational) termcreation, coming
from their Latino-Greek origins, as it creates convenience and provides the same - unified
understanding and use of translatemes by translators and translatologists on the one hand, and of
interpretemes by interpreters and interpretologists on the other, contributes to development of the
general theory and practice of translation, as well as interpretation.

Conclusion

The statement of question of  metalanguage of translation/interpretaton and
translatology/interpretology and discriminate and systemic solution of the wide range of problems
relating to and around them , as well as of problems of correlation of the above-mentioned
translatemes/interpretemes as language units and translates/interprets as their immediate
realizations in speech and their ability to interchanges in the context of their isomorphism and
allomorphism by virtue of the current language and speech norms in practical
translation/interpretation, and questions of terminological character are the cardinal questions
that every translator/interpreter has to consider, address and refer to in their everyday professional
activities.
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TYPKUW XUKMATJAP TAPYKUMACHUHUHI JUHIBOKYJIbTYPOJIOI' UK
MYAMMOJIAPHA

CanuxoB 3oxua SAKy0:xaHoOBHY
¢unonorus pannapu noxropu (DSc),
Ham/1VY xadenpa mymaupu.

AHHOTanus: Makonaga KaauMrad TYpKHM acapiapla akc JTraH  Makojid Ba
adopuzuMIIapIard MIUIHHM Y3Ura XOCIMKIApHU XO3UPTU HEMHUC Ba MHIIIM3 TUJUIApra Tap:kuma
KWINII yCyJutapu Tyrpucuaa ¢ukp roputwiagu. byHna makon Ba adopusmiap TapKuUMacuaa
YJIapHUHT TapKI/I6I/II‘a 3’bTI/I60p KapaTuJIMiy JJOSUMJIINTU TabKHUJIaHAIU.

Kanur cy3nap: Makon, adopusm, ¢(paseosnorusM, cy3Ma-cy3 TapKuMa, TapKUMa
yCyJIIapy, MaKoJI TApKUOU, MUJUIUMA Y3Ura XOCITHUK.

AnHoTanusi: B crarbe aHammzupyercs mpoOjemMa MEepeBOTYECKUX  CIOCOOOB
JIPEBHETIOPKCKUX TMOCIOBUI] M adOpU3MOB HAa HEMEUKHH W aHTJIMHCKUN SI3BIKH. 37ech
MOIYEPKUBAECTCSI HEOOXOIMMOCTh 0OpaliaTh BHUMaHUS Ha COCTaB MOCIOBUI] U apopr3MOB mpu
NePEeBOJIe HE MHOCTPAHHbBIE S3bIKU.

KitoueBbie cioBa: IlocnoBuia, adopu3M, TOCIOBHBIA TEPEBOJ, MEPEBOAUECCKUE
CI0Cco0bI, 0OBEKT MOCIOBUIIA, HAIIMOHATIBHBIN KOJIOPUT.

Annotation: The article analyzes the problem of the translation methods of ancient Turkic
proverbs and aphorisms into German and English. It emphasizes the need to pay attention to the
composition of proverbs and aphorisms when translating non-foreign languages.

Keywords: Proverb, aphorism, literal translation, translation methods, object proverb,
national color.

Maxkon TypMmym TaxkpuOanapu 3aMHHHAA TYFWITaH, XaJK JOHOJUTMHU H(OAaToBYH,
KHCKa, KYIMHYa MIehPUH IIAKIIard XUKMATIu cy3iap, YyKyp MabHOJIM HOopanmapaaH ubopar
Oynmamu. Y XajK OF3aKkd WYKOJWHHUHT XKy/1a KaAUMHI IOWPOHA MaK/Iapuaan oupu. Adgopusm sca
€3Ma a1abueT HaMOosTHAaIapy Ba TAPUXUIA IIaXCIap TOMOHU/IAH alTUIITaH, YyKyp MabHOJIHU, Tyral
Ba MXuyaM XMKMatiau cyznapaup [1. 106.]. Makos Ba adopusmnap 6up-Oupura xxyaa siKHH KaHp
xucobmanau. AMpUM TaIKUKOTUWIAp ylIapHH Oab3aH apanamtupuo robopanunap [1.11]. Acnuaa
adOpU3MHHUHT MakojiaH (HapKiIu )KUXaTH YHUHT MyalsiH IaXC TOMOHHJIAaH alTUIITAHJIUTH, aHUK
MyaJUTH(UHUHT MaBKya dKaHmuruaanup [2. 210]. Jlemak, Makos XaiK OF3akd MKOAU, ahopu3m
€3Ma a1abuét HaMyHacu XHCOOIaHa/IH.

Tanukin Ttapxkxuma Hazapuétuncu A.B.DEnopo y3uHuHr “BBenenue B Teopuro
nepeBoaa” [3. 145-146.] Homau pucosiacuja Makoji Ba 0omKa (pa3eoJoruk OMPIUKIAPHU PYC
TUJINTa TapKUMa KWINIITHUHT KyHUJara ycyiiapyu KypcaTuiaau:

- Makon Ba 6omKa ¢ppa3eosoruk OUPIUKIAPHU TapKUOUIArd cy3ap MOJAUNA MabHOCUHHU
aliHaH CakJIaraH XOJI1a YTUPUIL;
- Acn Hycxajarm Makoj Ba Oomika (pa3eosordk OWpIUKIAp TapKUOHIAru CY3IapHUHT

MO Ma3MyHHHHU EKH IIAKIMHUA OUp Kajaap Y3rapTupud Tap:KuMa KUITUIIL,
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- Aci Hycxagaru MakoJl Ba 601Ka (ppa3eosoruk OUpIUKIapHH acap TapKUMa KWIMHUETTaH

TUJI/Ia XaKUKaTAa MaBxKy1 Oynran MyKoOus1 OuiaH aaMallTHPHILL

A.B.®&nopoB TaBcus Kuiaran Oy ycyjuiap Makoia Ba Oomika ¢pa3eojoruk OupIIMKIIap
Tap)KUMaCHHUHT YMyMUI Kouaanapura MyBopUK Kenaau. YIapHu XyAJAu LIy TapTuO/a TypKHid
TWJUIApJiaH HEMKC Ba MHIJIM3 TUJUIApUTa YTUpUIra HUcOaTaH aifHaH Kyiad Oynmainau. byHnan
TalIKapu, ymoy Macajia MypakkaOIUKIapHu NIYHIAaKd, YJIapHU HadakaT Oup THIAAH UKKUHYA
Tira, Oanku Oup Myauidd acapuHUHT WKKMHYM OWp THIra TapXKHMacuaa XaM MYyailsH
Myammodap kentupu6 ynkapaau. F.Caaomos y3uaunr “Tui Ba Tapuma” HOMIIM pucojacuia 0y
XaKJa MYXUM TE3UCHU WITapu cypamu: “AdpuM (Qpa3eonoruk OMpUKMaapHUHT THJIJA aHUK
DKBHBAJIICHTH €KW MyKOOWJ BapHaHTIapu HYKIWTH yIApHA YMyMaH TapXuMa Kuiauo
OYIMacIUTUHY KypcaTMaiiu. AKCUHYA, XyJIM U1y XOJ YJIapHU aHUK TapyKUMa KUJIMIITa SXTHEK
TyFOUpyBuM cababmapaan Oupugup.. Maxkon, wmatan €KUM HMIMOMAJApHUHT IIAKJIM Ba
00BEKTIapUHU aifHaH cakjaraH XoJjaa Oup THIIJaH UKKUHYM THIITA Tap KUMa KUJIHUII YHU YYUHYH,
TYPTUHYH Ba XOKO30 TUJUIApra XaM aiHaH HIyHJal Tap)KMMa KWIHII Y4yH acoc Oepmaiian.” [4.
213].

HOcyd Xoc Xoxubuunar “Kyranry Owimmr” acapyu 4MHAKaM XHKMAaTiap Xa3WHACH. YHJIa
KYJUIaHWITaH Makoj Ba adopu3Miap TEMaTUK >KMXaTAaH XWiIMa XWI. Yiap acap Myawupu
WITapyu CypraH MyailsiH FOSTHA OaTuuii-MaHTHKHHA )KUXATAaH acoclalira Xu3MaT Kuiaau. 73 600,
13 MuHr MHcpanaH ubopaT JOCTOHHUHT Xap OMp KHCMHUTa XalIKOHAa XMKMATJIap CHUHTIUPUIITaH.
Acapna aitHuKca, OuimuM, cy3 Ba THIIHUHT (Doiiaa-3apapu, MHCOH KaJpu, 0Ta Ba YFUI MyHOCa0aTH,
cabp-kaHoat Gopacuaari MaKoJ Ba adopusmiap Kyrmiald KyTaHUIraH.

Jocronnunr “UHcoH Kanpu 6minM Ounan oenrunanaan’ ae0 araayBuu 000ua myHiai 0anT
oop:

159.  Kummr tun arsipiap Oyiyp KyT KHIIH

Kumur tun yxysnap apsip 3p Oaiisl
MasHocu:
Kuwunu mun sv3031a10u, kuwu (v mygatiinu) baxmea spuiaou,
Kuwunu mun xaopcuz kunaou, sp 6owunu épaou.
by kyitnnaru y30ek xalk MakoJjutapura xamoxasr: “CeBIupra XxaMm THI, Oe3qupraH xam T,
“Tun 6op 601 kentupaau, Tuia 6op 6ano kentupamu’”, “Illakap xam THiga, 3axap XaMm TUaaa”,
“O€k rorypuru umira, Tun rorupuru 6omra” [4. 253]. FOcyd Xoc X0xkub Y3UHUHT FOKOpUIATH
OaiiTuaa Kyluaa KeITHUPWITaH TYPKHM XajkKjiap MakoJUlapuaaH maxopar Ownan doiganaHuo,
y3ura Xoc WNUIOB OepraH, yJapHH MaxopaT OWIaH MacHaBWira coja Ouiran. DHAW OyHUHT
B.PagnoB Tap;xumacura 3pTHOOp KapaTailiink:
Dem Menschen gibt die Zunge Ehre, (in ihr) findet er Gliicke,
Ihn erniedrigt die Zunge, (durch sie) geht er unter.
(Tun unconea obpy xerxmupaou, y buiran 6axmea 3puuiaou,
Tun ynu ep bunawn axcoun Kuaaou, y ounau 103 myban kemaou.) [6. 253].

B.PannoB Oy ypuHaa acnusTia UIUIATAITAH XUKMAT TapKUOUIATH tapwslp 3p b6auisl (3p 6owuHu
épaou) obpaznu oupukmacunu “(durch sie) geht er unter” (Tun ynu ep 6unam sxcou Kunraou) ned
KYSKOIUII OWIaH acluATAaru TYpKUH Makoj OOpas3iWIMrd, TabCUPYAHIUTMHU MacauTupuo
to0opran. Baxomanku 0ynu nemuc tunugaru den Kopf verlieren (bowuoan axcpanaou) nbopacu
Owian Oepurll MyMKHH 5Ad. ['epMaHMSUIMK Tap)KUMOH MYn KyWraH XaTOHM aMepHKaluK
TypkuryHoc P.Jlenkodd ¥3 yrupmacuna Ty3aTras:
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The tongue brings man esteem, so that funds fortune and it is the tongue that brings a man
dishonor so that he loses his head.
(Avnu xuwuea xypmam xenmupub, ynu 6axm-caodamea emaxioguu Xam mui, yHed
Oaxmcusnuk Kexmupuo, OOWUHY OY8HU XAM MULOUP).
[7. 253].
P.[leaxodd Oy Ypunaa uHrm3 Truaa Gaoi KyJUTaHuIaaurad “to lose head” (bownu tyKommox)
OMpPUKMACHHU acCIHUATra MyKOOWI paBHIIa YpuHIH Kyuiai Ownran. [{emak, OyHnail xoimapaa

cy3Ma-cy3 TapKuMa YPUHIIM 3Mac.

Xap Oup XaTKHHHT MakoJl Ba adopu3miiapuaa yJIapHUHT y3Wra XOocC OYNraH MWUIUR
XyCyCHSTIIApH akc 3Tagu. MacanaH, “owwune xanon 6yiaca, kyyaoa uy’ éxu “uwu myepu Oyneau
owunu munbapoa ep” [1.212.] xabu makosiap TapkuOuga y30eK MULIHM TaOMIApUIaH Oul
(nanog) xynnanwirad. AMmo Oynu EBpona Tuiutapura aifHan yrupunagurasn Oyica, Tapkuma
YKYBYMCH YYyH TYIIYHMOBYMJIMK Kenu0O uymkaau. Arap wuramsua pudding, pie, omelet
TaOMJIapUHH Y30€K THIIMra cy3ma-cy3 TapKuMa KWIMHTYJIal Oynca XaMm XyAau LIyHJail xoniart
103ara KeJuIIu MyKappap.

“KyTanry OMIMIr’HMHT “YTIyJIMHII 31Mr XH3MaTHra KMPUIIMHK aiitagum’ 1e6 HOMIaHyBUHM
000uaa “Kapu OMITaHHM TTapu OMIIMac” JeraH XajdK MaKOJIM acoCH1a KyHuaaru 0aiT MaBxKy/I:
1611. Heky Top smmT Oy aBbIYFa CO3U
ABBIUFa CO3MH TYT YHBITMA KO3U
MasHocu:
Ywby xapusa cyzunu swum, numa oetiou,
Kapusa cyzuea aman kun, ynumma Ky3udox.
B.PannoB tapxumacu:
1617. Hore, wie da spricht des Alten Wort,
Richte dich nach des Alten Worten, vergiss es nicht, mein Liebe!
(Kapus cysuea Kynok con 6a yHea amai Kul,
Yuu scoan yukapma, s1i kaopoonum!)
bynna Typkuit xanknapaa Kapus JoHoJap €miapra HucoaraH 3pkanad artaguran “xysuuozum!”
MypOXKaaTHHH Tap)KMMOH HeMuc Twiura “mein “Liebel (31 xadpoonum!) Tap3uma yrupras.
Acnusataa cesu Ba kosu cy3napu Oalitnarn KopusHM TabMUHIALI OWiaH OMpraiukaa acapaaru
XUKMAaTHUHT OXAHTJOp YMKHINKIA MyXuM pon ViHaraH. Murnmsua tapxkumana P.Jlenkodd
acmuAT OOBEKTHHHU CakjaiiHu MabKys kypaau: head the words of the ancient greybeard, and do
not forget them, my lamb! — Sonu kyapane cokonnu kapus cyznapunu scoan yukapma 6a ynea amai
KU1, MeHUHe Kysuyoeum! Tap3uaa Tap>kuMa Kuiaau. by yHuanuk TYFpu aMac, YyHKH WHIIM3Iapaa
MeHuHe Ky3uyoeum! 1eraH Myposkaat IIakid OyHai Xoiapia KylanuaMmanan. Ymapaa Lamb
(Ky3U40K) — codoa, madicpubacu3 KabW KyuymMa MabHONApJarkHa WIUIATHIATU. XaMOHKH
MYTap>KUM acIUATAArH TYpKUH Mypo’kaaTHH M(OJAIOBYM CY3HU aiiHaH cakjad KOJraH 3KaH,
yHJa aifHaH TypKUH XaJKiapja aHa IIyHJIail pam3 KYJUIaHWIMIIMHU Maxcyc U30X OuiaH 6epud
YTHULIN JIO3UM D/IU.
“Kyranry Ownur’maru Makoid Ba adopusmiiapau EBpoma Tumnmapura yrupunina
MyTap KUMJIap KyJularad Kyiuaaru TaMoimiap KynuH4a Y3MHUHT WKOOUM camapacuHu Oepras:
- Tapxumana acnuargaru Makoil €ku agopu3M TapKUOMHHMHT (hakaT Oup KUCMUHUTHHA
Oepwui;
- Makon Ba adopu3MIapHH Cy3Ma Cy3 Tap)KuMa KWK Ou1aH Oupra yJlapHU IIapxJial;
- Makon Ba adopusmMiIap Tapkumacuaa MyKoOWI BapuaHTAaH (oW JaaHuIII;
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- Tapxumanga acnuaTgard Makoid Ba adopusmiap OOBEKTHMHH cakjiam €KH TYMHpHO
KOJIUPHIILL.

“Kyranry Ownur’mard Makoid Ba adopu3MIIapHU aciausaT OWJIAH KUECHUW TaxJIMJI KUJIHII
HaTWIKACHJIa aHWKJIAHTaH FOTYK Ba KaMUMJIUKIIApAaH KaIMMI1 TYPKU OOMIaHUHT KeUHUHTH, STHa 1A
MyKaMMaJl TapXKUMaJapyHH sSpaTHIIa Ha3apuid XamJa aMaluid Ky/ulanma cudaruaa
doiiaTaHuII TaBCUS ITUIIAIH.
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®PAHIL[Y3 BA V3BEK OPTAK MATHJIAPUJIA MYXABBAT KOHIENITUHAHT
KATEI'OPUA CUDPATUIA HDOJAJTAHUIIIN

SAxkyo6oB Kamoanaann AGayBaiueBuY

V3IUKTY, dpaniys T Hasapuii annap kadenpacu
npodeccopu, Ghusosiorus Gpanaapu T0KTOPH.

E-mail: yakubov1955@mail.ru

AnHoTamusi: Ma3kyp wMakomana ¢QpaHmy3 Ba Y30eKk TWuiapuaa  ‘myxadoart’”’
KOHIENTHHHUHT U(OJaTaHNINN TaXJIWira TopTwirad. TYIuranran Marepuaiap acocuaa Gpasirys
dpTaKIapu acIUATHUAAH Y30eK Twiura Yrupwiran matHnap taxymi Kwiuarad. L. Tleporunr
dpaHIly3 THIMIATHA dpTakiapuaa “Myxa00ar” KOHIENTHHHHT ¥30€K THJIMra TapKUMa KUJIHHTaH
MaTHJIap KHECHU IUIAHAA TaXJIWI KWiIMHTaH. Tapkuma skapa€HujaH KyJUIaHTaH JieKceMayap
Ma)KMyacH TY3WJITaH Ba yjap JICKCHK-CEMaHTHK MaijIOH JOWpacH/Ia KYJUTAHUIITN Ky3aTHJTaH Ba
JIEKCEMAIApHUHT Tap>KUMAJaru y3ura Xoc XycycusTiapu ounud Oepuira.

Ym0y MakoJaHMHMHT MOXHMATH SHA UIyHAAaH WOOpaTKu, OWPHUHYMAAH, MaKoJaja,
dbyHIMOHAN EHAAUII OpKaNu ‘“‘MyXxa00ar” KOHUENTHHHHI HOKapaom Tuiuiapnaa(dpaniy3 Ba
¥30ek) nexcuk udomacu ypraHuwica, UKKUHYWAAH, (paHily3 Ba y30eKk l3pTak MaTHIapuia
nexceMaap(Moall BOCUTANIAP )HUHT TapKUMa KHIUII XyCYCUSATIIAPU TaX AT KAJIHMHTaH.

JIuHTBHCTUK EHOAIMIN >KapaCHHWIA JICKCEMAJIAPDHUHT CEMAHTHK XoJarTiapu EpKHH
KypcaTuiaraH Ba JIEKCMK-CEMAaHTHK MailloH Joupacuaa‘“‘myxad0ar”  TylUIyHUYaCUHUHT
uponaaHUIIM MyXxa00ar kaTteropusicu cudartuga TalIKUH OSTWiraH. Acocuid Myxab0ar
KaTeropusCHHU U(OJaIOBYM BOCUTANIAp KyWuaaruiap: MOpQoJoruk Kateropus — (e Maiim,
Mojan (ebuiap, MoAall paBUIILIAp Ba FOKIamanap, Mojaajl MabHOHHU U(OIATOBYM KyIIMUaiap,
MIPOCOJIMK BOCUTANApP, MOAAl MAbHOHU O€pyBYM MOJAN CY31ap KOMIIOHEHTH.

Kanur cy3aap: koHienT, kareropus, cema, Myxab0aT, KOTHHUTHB, Myxab0aT, cyOBeKT,
00BEKT, TPEIUKAT,3pTaK, XUC-TYWHFy, HMIEpP(EKT, TPe3eHC, WHIAWNKATHB, HMIICPATHB,HCTAK,
MYMKHWHJIHK, 3apyPHST, TEMIIOPAILIINK, TACCUB, APT, HHKOP, BOKEJIHK, KHEC, Mail, ”HTCHCHBIIUK,
AKCHOJIOTHK, YOFUIIITHPMA.

AHHOTanus: B cratbe paccMaTpuBalOTCs CHOCOOBI BBIPAXKEHHS KOHIIETITA «ITI000BB» BO
bpaniry3ckoM U y30eKCKoM si3bikax. Ha gakTuyeckom Marepuaie aHaIM3UPYIOTCS BO3SMOXKHOCTH
HEMOCPEJICTBEHHOTO MEPeBOa TEKCTOB (PPaHITy3CKUX CKa30K Ha y30eKckuii s3bIK. [IpoBomuTCs
aHaIM3 TepeBoJla KOHIENTa «JT000BB» (QpaHiy3ckux TekcToB ckazok III. Tleppo B
COMOCTaBICHUM C HX Yy30EKCKUMH TEepPEeBOJAAMH U YCTAHOBIISIFOTCS CIHUCKHA JIEKCEM,
PENPE3EHTUPYIOIIUX €T0 B paMKaX JEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX MOJIEN, UCCIEAYIOTCS BO3MOKHOCTH
MepeBO/1a BBISIBIECHHBIX JIEKCEM.

CyIHOCTh TOHSTHS JAaHHOM CTaThM TaKXe OMpeNesieTcs CHenupuKol Moaxoaa K
M3YUYEHUIO JIGKCUYECKOW pPENMpe3eHTAIMN KOHIIENTa <JTI000Bb» B HEPOACTBEHHBIX S3BIKAX
(ppaniry3ckoM U y30€KCKOM), C OJTHOH CTOPOHBI, & C JPYroi CTOPOHBI, aHATH30M CHEelU(PUKU
[IEPEBOJIOB BBISBJIEHHBIX JEKCEM HA MaTEpUalle CKa30K TEKCTOB.

IToka3pIBaeTCss OUEBUIHOCTh MCHOJIB30BAHUS TUHTBUCTHUECKOTO MOIX0a ISl BREISIBICHUS
JIeKCeM, TMPEACTABISAIONIUNX KAaTerOpUU MOJAIBHOCTH <«JTIOOOBB» B paMKax JIEKCHUKO-
CEeMaHTUUYECKUX ToJed. ba3oBeIMU CpeACTBAMH  BBIPAXKEHUS MOJAIBHOCTH  SIBJISIOTCS:
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Mop(hotornueckas Kareropus HaKJIIOHSHHsI TJIarojia, MoIadbHbIE TIaroJibl, MOIajbHbIC HApEUHsl U
qacTHUIlbl, ahPUKCHI ¢ MOTATILHBIM 3HAYEHUEM, IIPOCOIMYECKHUE CPEICTBA MOJATBHOCTH, CPEJICTBA
OpraHu3aIlMy MOJIAJLHOCTH TEKCTa, a TAKXKE CJIOBA C MOJAIBHBIM KOMIIOHECHTOM B 3HAYCHUH.

KiroueBble cj10Ba: KOHIICTIT, KATETOPHS, CEMa, MOAAITHOCTh, KOTHUTHB, JIFOOOBb, CyOBEKT,
00BEKT, MpEeANKaT, CKa3Ka, YyBCTBO, UMIIEP(HEKT, MPE3CHC, MHIAUKATHUB, UMIICPATHB,KEIaHHE,
BO3MOXXHOCTh, HEOOXOJIUMOCTh, TEMIIOPATHOCTh, I1ACCHB, YCJIOBHE, OTpPHIIAHUE, COOBITHE,
CpaBHEHHUE, HAKJIOHEHUE, THTEHCUBHOCTh, aKCUOJIOTUYECKUN, COMIOCTABIICHHE.

Annotation: The article deals with ways of expressing the concept of "love™ in French and
Uzbek. On the actual material, the possibilities of direct translation of the texts of French fairy
tales into the Uzbek language are analyzed. The analysis of the translation of the concept of "love™
of the French texts of S. Perrot's fairy tales in comparison with their Uzbek translations is carried
out and lists of lexemes representing it within lexico-semantic fields are established, the
possibilities of translating the revealed lexemes are explored.

The essence of the concept of this article is also determined by the specific approach to the
study of the lexical representation of the concept of "love" in unrelated languages (French and
Uzbek), on the one hand, and on the other hand by the analysis of the specifics of translations of
the revealed lexemes on the material of fairy tales.

The evidence of the use of the linguistic approach for revealing lexemes representing the
categories of the "love™ modality within the framework of lexico-semantic fields is shown. The
basic means of modality expression are: the morphological category of the verb inclination, modal
verbs, modal adverbs and particles, affixes with a modal meaning, prosodic modality means,
means of modality of the text, and words with a modal component in the meaning.

Keywords: concept, category, seme, modality, cognitive, love, subject, object, predicate,
fairy tale, feeling, imperfect, presence, indicative, imperative, desire, possibility, necessity,
temporality, passivity, condition, negation, event, comparison, inclination, intensity, axiological,
comparison.

Tapkuam J03UMKH, QpaHIly3 Ba ¥30eK 3pTakiapuia KyTapuiaéTraH MyaMMosiap/a siHa
ourracu — Oy myxad6am TyuryH4acu OYnuO, y KOHLENTMH EKU KaTerOpHsIMM JeTaH CaBOJra
*aBoO Oepui jo3uM. PpaHIly3 >pTaKIapUHU TaXJIWJ Kuiap 3kaHMu3, “Coxmd:kaMos1 KM3 Ba
o6andamapa iimrut” [ 3 |, “Kyk cokoan” [ 1],, “Kokuamop Puxa” [2 ], “Omaxk Tepucu” [ 4
], xabu sprakiapaa WHCOH YYyH SHT OJIMH Ba DHI HO3WMK TYHFy MyXa00aT ceMallapuHHHT
nuoJaTaHTaHUHN XUC KWJIaMHU3. YOy JpTaKIapHUHT KOTHHTHB Ba JIMHTBUCTHK TaXJIMIJINATA
VTUIITaH OJIMH MyXa00aT KOHIIENTH XaKu1a 0abh3u MyJI0XaJlapUMHU3HU alTHO YTMOKYMMH3.

MabiyMKH, WHCOHHMHI XHUCCHH TYWFyCHMHM, MyXaOOaTHHM XaM KOHIIENT, XaM
Kareropust ae0 onum MyMKHH. “Myxa006ar” KOHLENTH ¥3 Huura KyWuaara Typiud XHIl
oOBbeKTIapHU Kampald oJaau: pomanmukx myxaboam, oma-onaza myxabbam, mycukaea
Myxabbam, ona eamanea myxabbam Ba X.K.

Ma3kyp KOHLIENTHUHT MKKHM KaTTa acoCHil KYpUHUIIMHHU aXpaTuil jo3um: /) Bupop
Kumea bynean myxaboam, 2) bupop napcaea 6ynrean myxaboam.
by ukku acocuil KYpUHHUII aHUK JINCOHU OUPIIMKIApAa ¥3 aKCUHU HaMOWHII KWJIMHUIIUHA
Kyiujaaru noopanap/ia KypumuMn3 MyMKHH:

1. bupop kumra 6yiran myxa60ar ¥3 nuura Kyiuaaru KOTHUTUB CEMaJIapHU OJIaJlu:
TUPHK JKOH30]1 - MyXa00aTu, Myxab0ar- THPUK )KOH30THUHT KalOu-toparu: Mac: «axwu Kypuu,
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V3 KanouHu-opazunu uyKomuuly avoir le coeur pris),; «oupop KumHu cegud Koauob, yHuHe Kaiounu
magpmyn guauwry (charmer le coeur); «axwiu Kypuw, myxaboam myugycunu y3 Kaiouoa oaud
ropuwy (porter dans son coeur).

2. bupop KOHKpET HapCaHH CEBUIN Y3 HYMra KyWHJIard cemajapHu Kampad oOJajiu:
myxabbam-ananea, myxaboam- npeomem, myxaboam-ypyut, myxaboam-meman 6a 6OuIK.

bu3 Myxab0aT KOHUENTUHUHT TYpJIM KuUppajlapuHu sHajga Oatadcun ouynb Oepuin
Makcaauaa ppaHily3 THIH JIyFaTiapura Mypoxaar kwiauk. Petit Larousse 2000, Grand Larousse
2002-u30x71 DyFaTiapuaa Myxad0at KOHIENTHHHN U(paT0I0BUN KyiHuIaru MabHOJIAp ¥3 aKCUHU
tonrad: bupop MmaBxyMm Hapcara Mmyxa66aT: Myxa06aT-0ax0: «Myxab0aT MHCOHHUHT UYKHU TaHA
ap3oJapuaek a3m3» (¢ppaHi. aimer qn comme ses (petits) boyaux); «Myxad0aT MHCOH KY3HIIEK
asm3a» ((Pppanm. aimer qn comme (plus que) ses yeux; aimer qn comme les yeux de la téte),

MyXa00aT-KyApaTau Ky4: «Myxab0aT s1akHu xam VitHaira Maxoyp kunaan» (I'amour apprend

aux anes a danser); «Myxab0aT KMHUHYMIHKIApHU GapTapad stagu» (ppani. ['amour rapproche
les distances): «myxab6at xap Kanmai Emnu y3ura MadpTyH Kunaam» (1'amour est de tous les ages);
Myxa00aT-0Mpop Hapcara Ma;kOyp KMJIaaM: «MEHH SXIIM KYPCAHT, UMTUMHH XaM SIXIIU Kyp»
(qui m'aime, aime mon chien); «kMM MEHHU SXIIH Kypca, OpKaJaaH ropcuH» (qui m'aime me suit);

Myxad0aT-3audanK, KacaJTHK, JKapoxaT: «Myxad0ar Tydaiinmm kacan OYIMOKY,
«Myxab0aT-Kacauurun» «OUpop KUMra HucOaTaH Y3UMHUHT 3au(IMTHHA XUC KHJIMOK» ((ppaHiL.
Avoir un faible pour qn); tomber amoureux;

Myxa00aT-0MpoOp HApPCAaHW YHYTMACJIHUK: «3CKU Myxa00aT 3anriamaiinm» (vieille
amitié ne craint pas rouille); «kkuMKH ceBca, y yHyT™Maiam» (qui bien aime tard oublie);

Myxa00aT-oMaUIMJIMK: «KapTa YHWHUIAH OMaJau KEeJIMOK - MyxabOaTmaaH omaau

kenmaciuk» (heureux au jeu, malheureux en amour); Myxab0aT-kaMO0araJuInK- 04apJIuK:
«Myxa00aT Ba HOUOPJIMK OUp-OupH OmilaH XM yiryHnammanau» ( I'amour et la pauvreté font
ensemble mauvais ménage); Myxad0aT-aiipuIHMK: «alpuiuK Myxa00aTHM MyCTaxKamJanan,
«aiipunuk Myxa00aTHu noiman kunaan» (1’absence est I'ennemi de 1’ amour);

Myxa00aT-ry3aJuIMK: «XyHyK Myxa006at 6ynmaiinu» (il n'y a point de laides amours
- il n'y a point de belles prisons ni de laides amours);
Myxao00aT-Tea0aauk éku axMokJIMK: étre fou de; étre toqué de qn) .

IOxkopunarn nucoHuil OupnMKIapAaH KYpUHAJAMKH, MyXxa00aT KOHIENTUra ¥3apo
Ma3MyH J>KMXaTHAAaH SKUH OynraH Oomika KOHUENTiapJaH Oup-OMpu OWiIaH KecHIIaJuraH
MapKa3uil HyKTaHW TOMHII 3apyp. Macanan: “Myxa66aT” KOHIIENTHHU Mapka3 1ed oJicak, y
CyOBEKTHUHT O00BEKTra OyNraH Kywin Myxadoar tyiirycu OYynu0, Ma3Kyp KOHIENT KyHuJaru
KOHILIeNTiap OuiaH y3apo MyHocoOataa O0yinubd, OUTTa HyKTa/la KeCUIINIIN MyMKHH: “‘uUcmak-
munaxk”, “nagc-xupc”, “xusuxuw”’, “xypmam’, ‘“3askranuw’”, “oycmaux”, ‘“magpmyn
oynuw”, “maaccypom’ xa0u.

Canab yTunran KOHLENTIAp Opacuia pOMaHTUK Myxab0ar ¥3 ¥pHuIa cyOKaTeropusiHU
TAIIKWI KUJINO, Yy MyMKHH OYIraH xamMmma oObeKTJIapHU XapakTepiad kenuul OuiaH Oupra, y
“poMaHTHK MyXxabb6ar” Tyitrycu u3oxju nyrariapaa (Petit Larousse 2000, Grand Larousse
2002) VY3UMHUHT TYpJaM XWUJ MabHOJIAPHU AaHTJIATUIIMHU Tajnad Kunagu. MacanaH, aspkax
KUWUHUKHE aénea myxabbamu €éxu aén KuluHUHe 3PKAK Kuwuea myxaboamu, Oupunqu
mMyxabbam, oup Kypuuioa cesud Koauul, #}agoocuz myxaboam, ouuKIUK, WaxeoHut myxaboam,
cogh myxabbam, sxmupociu myxaboam, oup-oupunu cesul.

Canab yTuiran oObeKTIap XxaMMacH siroHa Myxab0aT ceMacHHM TAlIKWI 3Taau. XaMMa
yioy oObeKTaap yMyMU KaTerOPUsIHA XOCHII KMJIAIM Ba yJap ¥3 YpHHUIA peat XaéTaaH OJTMHTaH
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Mucoiap OyHU aHUK akc 3TTupaau. Macanas, “Coxubxkamoln Ku3 Ba 6amdamapa urut”’, “Kyk
cokon”, “Kokungop Puka”, “Omak Tepucu” 6a x.x.

Ymby myxab6ar Typiapu KyWuaarda KOTHUTUB cemajiapaaH (¢apk Kulagu: xypmam,
OYCMAUK, 3a6K OMUUL-KOUUL KOIUwl, Kaopiaw, NIYHUHTJEK XUCCUETIApHUHT Maino OYiaumu
¥3apo sSKWH TymyHYanapaad (apk xkuiaamd. Mac., uyumaukka xupc xytuw(ooumuti ooam,),
YUMHU AXUU KYPULL(MA33a KUTUWL), VUUHHU AXWU KYPULL(KYY4IU 9Xmupoc) Kaou.

IOkopunaru ¢uxkpnapaa KypuHaIuKd, MapKasuii o0bekT cudaruga Oy epaa myxaboam
kymnab BepOan nucoHuii Oupnukinap Ownan udomananaau. Macanan, Petit Larousse 2000,
Grand Larousse 2002 wu3oxyiu JiyFaTiiapua KyHuIard JIMCOHUHM Oupiukiap ‘‘myxadboat”
KOHIIENTUHU Udoanam yuyyH Xu3MaT Kunanau: adorer, aimer d la folie, aimer an comme (plus
que) ses yeux, aimer gn comme les yeux de la téte (pop.), aimer gn comme ses (petirs) boyaitx (pop.),
avoir une veritable adoration pour gn, étre passionne de (pour) Qn, tenir a qn par de fortes attaches.

bus Jlenpenc ne bomonnunr “CoxudkamMos Ku3 Ba 6aadamapa HMrnT” , 3prard OuiaH
. Ilepponmnr  “Kyk cokon”, “Kokunmmop Puxa”, “Dmak Ttepucu” kabu spTakiapuaa
udomanaHaéTran XuC-TyHryJIapHu Myxa00at KoHIenTu aed smac, oanku “Pomantuk Mmyxab6at”
Kareropusicu ned onraH Makcaara MyBoduK Oymamu. UyHkum ymOy sprakmapaa myxaboam
TYIIyHYacCH Ma3MyH JKUXATnaH Oup 03 derapanaHuO, UKKH €11 opacuaaru MyHocabaTiapHU
aHWKJIa0 CEeMAHTHK KaTeTOPUSHU TAIIKWI 3TMOKHAa. Macanan, Jlenpenc ne bomMoHHHMHT
“Coxubxamon ku3 Ba Oambamapa HWuUrHT’ Hpraruga Myxab0aT KaTerOpUSCUHUHT KaHaal
JUCOHUHN BocuTanap OuiiaH ndoIaTaHUIINHU TYIIYHTUPUO Oepullra XxapakaT KUIaMu3.

bu3z makonaga Myxab6atr KoHLENTHHU KaTeropus cudaruiga xabyn kwiamus. Myxa60ar
KaTeropusCH MaTHJapJa TypJid XWJ CeMallapHH, KyMJaJaH, UCMAK, MYMKUHIUK, 3apypusm,
Oyupyx, memnopaiiuk KaOW MabHOJNIApHU uojajalmM MabJIyM Oynau. Ymly CeMaHTHK
KaTeropusl KaHJaid JMCOHMU Owpriukiap &Epaamuna WGOMATAHUIIMHA TaXJIMJI KWIAMH3 Ba

Kyhuaaru ¢ppasily3 Ba y30€k 3pTakiapyu MaTHUHU TaxXJIWIra TOpTaMH3.

Myxa60aTHUHT

0omKka cemajnap

®paHIy3 THIH V36ek THIN

onaan
udoaaTaHUuIIN
1. Ses deux filles ainées| 1. Wkkura KaTrra KW3W KHUIDIOKKA
répondirent qu’elles ne voulaient | 6opmacnukmapuHu, 1[Iy epra  yiapra
Verak, xonar pas q_uitt_er la wville _et qu’elles_ ):ifl.ﬂaHMqun Oy1ub topraH caBmorap
connaissaient des jeunes qui | duruTaapra  TypMymra — YMKMOKYH

seraient trop heureux de les
épouser[5].

SKAHJIUKIIAPUHHU auTummoau[3].

Hcrak, Tycukcus,
MYMKHUHIIUK,
X0JIaT, 3apypHIT.

2. 11 y eut méme plusieurs gentils
hommes qui voulurent 1’épouser,
quoi qu’elle n’efit pas un sou. Mais
elle leur dit qu’elle ne pouvait se
résoudre a abandonner son pauvre
pure dans son malheur?[5].

2. bupok iurutiaapaan Oupu ae0au:

Arap Coxu0OxaMoll MEHra TEeTUIIra PO3M
O0ysaca, KOH-)KOH 10 yiimaHamaH, Cemu
Oynmaca xaMm maiinura. WnrtndotuHrus
Y4yH TallaKKyp.AMMO MEH ILIyHAail OFup
Jamjia otaMHH Tanuiab kKeroamaimMaH. Y
Owan Oupra oyammmm kepaxk[3].

WHKop, 3apypusr,
X0JIaT

3. - Non, ma soeur, lui dirent ses
trois fréres, vous ne mourrez pas :
nous irons trouver ce monstre, nous

3. - 1713"«,
OWITUPHUIINOIN YHTA aKaJIapH.

CHHI'MJI2KOH, 9bTUPO3
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périrons sous ses coups si nous ne
pouvons le tuer [5].

- OtaMu3 xam, CeH XaM VJIMACJAUTHHT
kepak. buz 6opu6 yma bagbamapa Owmnan
OJIMIIIAMH3 Ba YHHHT Tabh3UPHHU Oepamu3

3].

XoJart, UCTaK,
HWHKOD

4. 11 n’y avait que la Belle qui ne
pleurait point parce qu'elle ne
voulait pas augmenter leur
douleur[5].

4. ®akar CoxuOxxkamMon HWWFHOAH Y3WHU
TyTHOIU, Y ¥3 FaMm FyCCaCHHU OUIKOP
KWIMIIHA ucTamaoau[3].

XoJat, UCTaK,
3apypHSIT, TACTUK,
OyHpyK.

5. Elle (La Belle) lui dit un jour:
“Vous me chagrinez, la Béte! Je
voudrais pouvoir vous épouser,
mais je suis trus sincére pour vous
faire croire que cela arrivera
jamais: je serai toujours votre amie;
tachez de vous contenter de cela

[5].

5. bup xynu keukypyHn CoxuOkamon yHra
neogm:— Cu3 MeHm xada KHJISIIICHU3,
a3u3uM. MeH cu3HM éKTHpaMaH, andarra.
AMMO cusra TypMmylra 4YHKOJMaiiMaH.
Bynn ¥y3unru3 sxmm Oumacu3. MeH cu3
oup  ympra  ayer
0yJIMOKYHUMAH. Cus Xam LIyHTa
KYHUIIMHIu3 Kepak [3].

Ounan  Owupra

MHTEBCUBIHK,
X0JIaT, UCTaK,

6. Est-ce sa faute si elle est si laide
et si elle a si peu d’esprit ? Elle est
bonne, cela vaut mieux que tout le

6. Axup, XyHyK Oyica yHUHT aiiOu HuMa?

Hera yHra TypMy1ITra YUKUIIHA

ucramagum? [3].

reste. Pourquoi n’ai-je pas voulu
I’épouser? [5],

HHKOP.

IOxopuna Gepunran Mucoiiapia MCTak kateropuscu vouloir ¢pebn Omiran kenuod, ymoy
devn umnepdexr (1,4), yrran 3amoH (2,4), XO03UpPrH 3aMOH IAPT MaWIW 3aMOHJIApUJA,
MYMKHHJIMK KaTeropusicu 3ca pouvoir ¢gebnn €paamuaa umiepdekt (2), mpe3eHc WHIUKATUB
3aMOHJIapuJa KYJUIaHMOKJa. YOy ceMaHTHK KaTeropusuiap OunaH Oupra Oomika cemanap,
KyMIIaJiaH, TYCHKCH3, XOJIaT Ba HMHTCHCHBIMK (Si) MabHOJApM XaM raruiap Ma3MyHHIa Ba
TapkHOuIa My»,accaM 3KaHJIUTUHU KYpHO TypuOMU3.

V36ex THIMAA MCTAK MABHOCHHM YiHJIAHMOKYH, YHKMOKYH, OIIKOP KH/IMIIHH
ucramadam, aAycr OVIMOKYMMAH KaOu JIMCOHUW OWpIMKIapAa, MyMKUHIWMK - MAalJMra,
KeTaoJMaliMaH, YHKOJMaiMaH OUpJIHMKIApH acocHja,

¢debsira “kepak” Cy3MHU KYIIWIMII Wynu OuiaH KyWunjgaru uobopanapraa (OyaummMm Kepak,

3apypUsIT KaTerOpUsICH 3Ca €TaK4iu

VIMACIMIMHI KepaK, KYHMIIUHIU3 KepakK) V3 UpOoJacuHU TONraH.

II. ITepponunr “Kyk cokoa” spTard Xam Mmyxa00ar rosjapu OWJIaH CyFOPWITaHUHU
KypHUIIUMU3 MyMKHH. 1697-itunru "Ona ro3 spraxyapu’[ 7 ], Tymiamura kuputwirad Kyx coxon
Kaxpamonu 3ptakuu LI. Ileppo Tydaiinm xxyaa xam Mamxypaup. Ymoy spTakia 3p-XOTHHIUK
Ba YHUHT Bazu(anapu MaB3ycura Kynpok ypry Oepunamu. lapxakukar, "Kyk cokon" y3ura €p
u3naérran Oup OYiiI0K Ba 00 KUIMTMHUHT XaéTH XaKH/1a.

. Iepponunr “Kyk cokon” spraruia Kaniaii Myxadb0aT KaTeropHsCHHUHT TypJjapy Ba
yap KaHaal iy Ounan OepuiuImra YbTHOOPHU KapaTaMu3:

Myxa00aTHMHT GOLIKA
ceMaJiap OWjiaH V36ex Tuam

udogaIaHUIIH

®paHy3 THIA

1. Une des ses voisines, dame de
deux filles

AKCHOJIOTHK, HCTaK, 1. bup 6amaBnaT KWK OYITaH dKaH.

Iy omamra KymHH XOTHMHHHHI OUp
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parfaitemant belles. 1l lui en
demanda une en mariage, en lui
laissant le choix de celle qu'elle
voudrait lui donner. Elles ne
voulaient point toutes deux, et se
le renvoyérent ’'une a I’autre, ne
pouvant se résoudre a prendre un
homme qui et la barbe bleue[6].

OupuaH COXMOKaMOJI UKKH KA3H O0p
skaH.Kyk cokon 11y Ku3inapHHHT
Oupura yiranMoK4H OYIuOIM Ba
KYIIHU
omaaupuoau. bupox ona cuHrHIIap

XOTHHIa HCTAaruHu

Oy Oanbamapa ojamMra TerdlIHH
ucramadoamaap [1].

Mas 3Tui, mapr.
3apypusT, XomaT

2. Jevous défends d’y entrer, et je
vous le défends de telle sorte, que,
s’il vous arrive de I’ouvrir, il n’y a
rien que vous ne deviez attendre de
ma colere[6].

2. XaMMa XOHajap ... IXTUEPUHTH3/IA,
JIEKVH XyXKpara KUpHUIIHA CH3ra MaH
Taman, &auHrusga OyicuH, arap y
epra KUpryzieKk O0yJcaHru3, CU3HU Xed
KMM Ba Xe€4 Hapca KaxpHUMJaH

KyTKapa oJamaiinu [1].

Temnopainuk, 3apypusr,
HCTAaK, WITUMOC, MaKoH,
hIapT,

3. Au bout d’un mois, la Barbe-
Bleue dit a sa femme qu’il était
oblige de faire un voyage en
provence, de six semaines au
moins, pour une affaire de
conséquence; qu’il la priait de se
bien divertir pendant son absence ;
quelle fot venir ses bonnes amies ;
qu’elle les menait a la campagne,
si elle le voulait ; que partout en
fot bonne chére[6].

3. Opanan Oup oit yrrau, Ky cokon
padukacura  y3oK
Oupura 3apyp HII [O3aCHIaH OJTH

BUJIOSITIApAAH

xadrara caéxaTra YMKUIIN 3apyp
Oyud KoOJNraHJMIuHU, y HyFruma
padukacu Oemanon KYHTHII E3WIy,
JQYTOHAJIAPUHU YAKUPHMIIHU HCTaca
KHIIUTOKJArd 90pOoKKa onmud 6opwuo,
Xe4 HapCcaHH assMail MeXMOH KHJIHII

MYMKHHJIUTHHA aiTiOau[1].

3apypusr, cabad, xounar,
WITHUMOC, TEMIIOPAILIHK,
peauk,

4. Aprés plusieures remises, il
fallut apporter la clef[6].

5. Il faut mourir, madame, dit-il,
et tout a I’heure. — Puisqu’il faut
répondit-elle en e
regardant les yeux baignés de
larmes, donnez-moi un peu de
temps pour prier [6].

mourir,

6. Cela ne sert a rien, dit la Barbe-
Bleue ; il faut mourir !» [6].

4. Y4 — TypTTa 6axXOoHagaH CYHT, aén
KaJJUTHHU KeNTUpUO Oepuiira Makoyp
oyamomm [1].

5. “KypOoH OynWIIMHTH3ra TYFpPH
neomn y
padukacura, - Ba Oy Hapca

KeJgaau, XOHHM,
XO3WPHUHT Y3UAA€K aMajra Omuiu
Kepak”. —
Tyna HUTOXMHHM YHra

“Hadopa, - ne6au aén €m
Kagab, -
MOJIOMHUKH  VJIMIIAM  aHWK OKaH,
nbogaT KWiaubO onuimmMra OupT 03
BakT Oepunr”. [1].

6. “Doinacu iyk, - ne6au Kyk coxon,

- oapuoup yagupaman” [1].

bus rokopuaa kym xoiwiapaa Mmyxad0ar kateropuscu ucrak Vouloir, MyMKUHIMK POUVOI,

3apypust devoir ¢Qewutapu OWIaH KENTAHJIUTUHH — Ky3aTAHWK.

BepI/IJ'II‘ aH MUCOJIJIapJaH

KYpuHaauKy, ¢paHIy3 TWIM Taljapujaa, MacajiaH, 3apypuar MabHocu ¢akaT devoir debnn
OusaHruHa sMmac, 6anku ebauuHr maxceus makiu Il faut €paamuna (4,5,6) xam udoaasanumm

mymkuH. Falloir ¢gebnura xoc rpaMMaTHk XyCyCHAT HIyKH, y (pakaT YUHHUH IIaXc OUpIHKIA

TacouK €KM MHKOP HIaKIuAa KYJUIAHWIIA MYMKHH. YUYWHYU MHCOJJA 3apypUAT KaTE€TOPHSCH

oblige de faire

Kypuimacu Ownan Oepunub, y  devoir Ba Falloir ¢esmmapura cunoHum

xucoOianaau. Mucosapia 3apypusiT MAbHOCUAAH TATKAPH MAH IMund, MaKuxiau NKKA MapTa
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défends (2) pebnu OunaH, IIYHUHTIEK MEMNOPALIUK, WAPM, UHKOD, Macaxam KaOu MabHOIAp
YUFYHJIAINO, TaIUTAPHUHT CEMAHTUK XYCYCUSATIAPHHNA 04N OepaéTraHIMTMHU alTUIII MyMKHH.

V36ex Tmamma sca  oKopuaard (MKpIAp acocHaa 3apyPHSATHH AHTIIATYBUM KyHHIard
OupsuKIIap 3apyp 0yaud, Makoyp 0y U014, OIIMIIH KepaK, MaH 3TaMaH (PebIHUHT aHAJTUTUK
IAKIK 3Ca TAbKUK MAabHOJIAPHHU U(OJaTaMOKIA.

Mucomnapaa 3apypusT MabHOCHM Imaxccu3 (ewsn makviapy Owiran  udonanaHuo,
yMyMJIAIITaH 3apypHsIT THIIMHYU TAIIKWI Kuiaaad. Mucomnapaa (Geb/UIapHUHT aHUKIUK HUCOATH
KYJUIaHTaH 0yIu0, 3apypusT KaTeropusich OyHpyK Tap3ujia OepuiraH.

@paniy3 Ba y30eK THIUIapHIa 3apypHUSAT KaTeropusicH (hakaTruHa coaja ram TapkuOuua
KenMac/aH, 0ajKy TypJId XHJI dpraiil rariap/a, Kymiiaaad, cadab sprami rammy KymmMa ramnia (5)
xaM udogaanumu MyMkrH. Cabab spram rarmiap 001 ramnra Typsau Xuil O0FJIOBYH Ba OOFJIOBYH
nbopanap €pmamuna OOFIaHMO, dprail ramjgard xXapakaTHUHT 103 Oepuin cabaOwHU aHHMKIA0
Kesica, OOl Tam 3ca YHUHT HAaTWXKAacWHU Kypcaraau. DpaHily3 spTak ramiapujaa KylaHaJIuraH
cabab spram ram OOII ramjgard Xapakar, BOKEa-XOJWCAHWHI F03ara KEJIUINUIAard TaXMUHUH
cababuHU KypcaThiy xaM MyMKiH. @paHIly3 3pTak MaTHIapuaa cabab spram raruiap 0o ranra
cojy1a 6orIoBUM puisque outad O0oFIaHnO, OOII ram 3praii ramnjgad keinn kearad. Cabad sprai
raruiy KyIma rariapza 3apypust kareropusiciuau udozaanosuu |l faut pebiu npesenc naankaTus
Oomm ram Ba Jprami ramja KyyuiaHuO, Omp maiitna Oynmaérran xapakatHu udonanaiau. Cadad
Spraiui rafiy KyIiMa ramja TypJid CEeMaHTHK MabHOJIAp, )KyMIIajiaH, alT ef tout a I'heure, un peu
de temps Ba Oyiipyk (donnez-moi ) mabHONIApU HAMOEH OYaIu.

V36ex THIHAA 3apYPUAT KATErOPHSCHHUHT cabal 3prall rariiy KyIMa rana KyJUIaHAIIHIA
cyObekTHB dra Basudacuma (EbIHUHT IIaXCCU3 Ba TACCMB HUcOATiIapla WIUIATUITaH
MUCOJIIap/a 3apypHsAT MAbHOCH OMIIaH OMpra XojaT MabHOJIAPH XaM MaBXYITUp.

HaBGaTnaru sprak xam rysan TyWryjaapHU y3uja udopaanoBun Myxad0aT KaTeropusicura
Oarunuianrad sprak “Kokmagop Puxe” ne6 nHommanu6, yHunr wmyammdu HI. Ileppo
xpcobmanaau. bus Kylinaarn Mucosiapa CeBru XUCCUETIIAPHHHN Y3UIa aKC STTUPYBYH rariapHu
JVUHTBUCTHK TaxJIWJI KWIaMHU3 Ba yiapjaa Myxa00aT KaTerOpHsSCHHUHI KaHJai JIMCOHUIA
OupnukiIap OUIaH KEIUIIUHU N30X1a0 yTamus.

Myxa060aTHMHT O0oIIKA

cemMaJiap OWIaH
udoaaJaHNuIINA

®DpaHny3 THWIN

Y30ek THIN

MyMKHHIIUK, UCTAK,
Pyxuii, )xucMoHui,
aKJIMH X0JaT

1. - Je ne puis rien pour elle,
madame, du coté de I’esprit,
lui dit la fée mais; je puis tout
du coté de la beauté, et comme
il n’y a rien que je ne veuille
pour votre satisfaction, je vais
lui donner pour don de
pouvoir rendre beau ou belle
la personne qui lui plaira [7].

1. “Axn macanacuia yHra épuam Oepwuiira
o:ku3MaH. Manukam, - 1e0au yHra napu. -
JIexVH KYHITIMHTU3HY KYTapuIl yYyH IIYHU
alTHIIMM MYMKUHKM, KU3UHIU3ra y3ura
€KKaH KUMCaHM YUpPOMWIM KWJIa OJIUII
¢bazunatuam ato Kumamas [2].

TeMnopaynuk,
HMHTEBCHBIIHUK,
AKCHOJIOTHK,
MYMKHWHIIAK, UCTAaK

2. Cependant il en vint un si
puissant, si riche, si spirituel
et si bien fait, qu’elle ne put
s’empécher d’avoir de la
bonne volonté pour lui[7].

2. Kynnapaunr 6upua skyaa 6agaBiaar,
KYAPATJIH Ba OKHJI [1aX30/1a TYHFUY
MaJIMKara yiiaHuIl UCTATHHI
onnanpuéam [2].
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Xonar, MyMKHHIIUK,
TYCUKCH3, TY3aJUIMK

3. “Je ne comprends pas,
madame, comment une
personne aussi belle que vous
1’&tes peut étre aussi triste
que Vous paressez : car,
guoique je puisse me vanter
d’avoir vu une infinité de
belles personnes, je puis vous
dire que je n’en ai jamais vu
dont la beauté approche de la
votre. [7].

3. “Cuznek coXn0KaMOJHUHT TapUIIOH
9KaHJIUTU MEHU Xakparra COJISITH,
MaJIMKaM. ARTHIINM KePaKKH,
TY3aJUIApPHUHT KYTIMHYU KYyprauMaH, JJEKHH
YIIAPHUHT UYW/Ia CH3ra TEHT KelaquraHuHu
yupatmaranman’ [2].

NHTEeHCUBIHK,
3apypHsIT, MyMKHHIIUK

4, “La beauté, reprit Riquet a
la Houppe, est un si grand
avantage, qu’elle doit tenir
lieu de tout le reste ; et quand
on la posséde, je ne vois rien
qui puisse vous affliger
beaucoup” [7].

4. “T'y3ammvk myHAal XUCIaTKH, — 1e0
naBom 3tudau Kokunnop Puke, — y 6apua
(asunaTIapHUHT YPHUHU 00ca 0JIaau,
OMHOOApWH TMAPHIIOH OYIMIMTUHTHA3TA
cupa acoc iyk[2].

[TapT, MyMKHHJIUK

5. Si ce n’est que cela ,
madame, qui vous afflige, je
puis aisément mettre fin a
votre douleur [7].

5. “Manukam, CU3HU NMAPUIIOH KUIa&TraH
Hapca nryruHa 6yica, ymoy mutaTajan
OCOHTHHA XaJ10C KMJITUIIIUM MYMKHH” [2].

Oranuk, 3apypust,
WCTaK, MyMKHUHJIMK

6. - J’ai le pouvoir, madame,
dit Riquet a la Houppe, de
donner de I’esprit autant
qu’on en saurait avoir, a la
personne que je dois aimer le
plus, et comme vous étes,
madame, cette personne, il ne
tiendra qu’a vous que vous
ayez autant d’esprit qu’on
en peut avoir, pourvu que
vous vouliez bien m’épouser

[71.

6. — MeH, Manukam, y3umMra €KKaH KuMcara
eTapiau Japaxana akji-apocat Oepwuil
XucjaaTura sramas, - neoau Koxwmmup
Pux». — Cusra OommK SKaHINTHUMHE XHCO0ra
oJicak, Oyéru Y3WHTU3raruHa OOFIIMK, ShHU
MEHTa  TypMyIra

oyacanrus 6ac”’[2].

YUKHUIITa po3u

Nmnepatus

7. Ayant prété oreille plus
attentivement, elle out que

I’'un disait: «Apporte-moi
cette  marmite», 1’autre:
«Donne-moi cette

chaudiére», «Mets du bois
dans ce feuy» [7].

7. Manuka xuén sHramud KyJaoK TyTHOIn
“Ko30HHM 010
HCHTHHIJIAp”,

Ba KHUMJIAPHUHTIUD:
KeJUHIJIap”, “Cys
“Vyokka ¥T éxkumraap”, -
rariapuHy SMUTHO [ 2].

nerad

FOkopunaru Mmucosutapa Oup Heva spraii rafjapHu TypJIapHHU KYpHUI MyMKHH. MacaiaH,

tynaupyBun (1-5), Tycukcus(3), mait (4), mapt (5,6), kuécuii (6) spram ramiap TYpId XUl
JIEKCUK BOCHTAJIAp, KyMJlaJaH, OOFJIOBYM Ba nOopanu OormoBumiiap Owunan udomananrad. Kuéc

sprami ranja Oup xapakar OuIaH UKKUHYM Xapakart, Oup Bokea OMJiaH UKKHMHYU BOKea, OUp ImIaxc

OWIaH MKKWHYM Maxc dorumrtupmirad. Ku€cmam Oomn rammaru xapakarra HucOaTaH OyiraH.

@paHIly3 »pTaK dpraml ranujard xapakar €ku Oenru Oomr ramjgard xapakar €ku Oenrura

YOFUIITUPWIAIU. byHaal Xapakar Kuécalll, TaKKOCJIall OpKaJIA aMajira Olmaiy.
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Kuéc spramr rarmm Kymma ram ¢ppaHiry3 TAIMIa Comme, si, autant que (2) 6orsoBun nobopa
OwIaH KyJ1aHUO, spraii ram 0011 rarra rpaMMaTHK KUXaTaaH 00FIaHuO, OO ram dpraiil ramnjian
OJIIMH Ba KeiiuH Kenrad. ['ammapparu Si cysunune Kyiianuuiy, Oup momoHOaH, MAbHOHU YMda
Kydatumupuuiea Xusmam Kuicd, UKKUHYU MOMOHOAH, WAXCHUHE PYXULL 84 OUONOSUK XYCYCUSMUHU
Kuécnab, uzixoab bepmoxoa. bepwiran Muconmaa Kuéc spram ramid KymmMa ram autant que
(6)0oFnoBuM mOOpa OWJIAaH INAKILIAHWMO, MHKIOp-Japaka MabHOCHHHM aHriatand. OJNTHHYH
TaITHUHT 3TAaCy KUIIWJIKK OJIMOIIH OWJIaH, UKKMHYH TAITHUHT 3racu 3¢a ON T'yMOH OJIMOIIH OMJIaH
Oepwiran. Mucoiapia xap Xui TpaMMaTUK 3aMOH KyJulaHraH. MacanaH, OKOpuiaru
MUCOJIapJa OOII ram Mpe3eHC WHIMKATUB Maiiiijaa, spraul ram 3ca Mpe3eHC UCTaK Mailimaa
kenrad. ETTHHYM Tam 5ca IOKOpUAArd MUCOJUIApJaH Y3WHUHT MyXa00aT Xycycuatu OuiaH
OyTyHnai dapk Kuiaaud. Yoy ramnjua umnepamus Mallli UKKMHYM Iaxc OUpIIMKIAa KYJUIaHuO,
UIlI-XapaKaTHU amajira OMMPHII yuyH (GebJHHHT Oyipyk makmuiapu “Apporte-moi, Donne-
moi, Mets” KyJuIaHMOK1a. Y30ek THiMIa 3ca OyHpyK MyxaG6aT KaTeropusci MKKHHYH 1IaXC
KYIUTMK/Ia HaMOEH OYIIMOKAA.

IOxopunarn Mucoimapa KypuHAIUKH, Y30eK THINIa MyXa00aT KaTeropusiCH TYPJId XU
JIEKCHK BOCHUTaNap OWiIaH, MacajaH, MyMKHHIIMK - 0)KM3MaH, aWTHIIMM MYMKHMHKH, 0oca
0JIa/IM, XAJIOC KWIMIIUM MYMKHH, WCTaK- MCTATMHM OMIIupudau, po3u Oyiacanrus oac,
3apypHsIT - KePAKKHU, MHTEHCHBIHUK, aKCHOJIOTUK Ba HornmTupma (cudariap épaamMuaa) - kyaa
0ajaBJiaT, KyApaTjiu, OKHJ, STAJTUK - XMCJIATHIAa 3raMaH Ka0u KaTeropusijiap spraii rariu
KyIIMa Tamiap opkanu Oepuwirad. YoruIITHpMa Spraul ramjia MUKAOp-IapakaHu udomanoBuu
bexuco6 cyznapu Ku€ciaml MabHOCHHM O4uO Oepuinra xu3maT KwiraH. Mucomnga 3apypusr
KaTeropusicu (QebJUIApHUHT XapakaT HOMU MYMKUH JIEKCUK BOCUTacu OwiaH udojanaHraH.
Yorumtupma sprai ram TapkuOuaa siHa mapT, UCTaK MabHOJIApU XaM OYiuo, ynap -ca (ebi
IAKJIA OPKAJIA, CEMAaHTHK KaTEeTOPHUSICH 3Ca MYMKUH MOJAAJ CY3U EpamMH/ia amalra OMINpPUIITaH.
Yorumrupma 3praii rariy KyImma ramja cyoObeKTHUHT WIKH X0JIaTH, TAJIABU-3apypHsITH MaBXKy/]
0ynu0, ynap kenacu 3aMoH (Geb1 MaKIIapu OPKaau OepuiraH.

Hlynnait kumu6, L. Iepponunr Kokunnop Puke sprarununr ¢panuys marainapu 89-90
6etnapu, ¥30ex MaTHIapuHUHT 69-70 caxudanapuga Ou3 IOKOpHUIa TaxJIWI KUIaéTran Myxadoar
KaTeropusCH ¥3 JOoUpacuia MyMKUHIAUK, UCMAK Ba 3apypusm KaTeTOpUsIapUHUHT U(OIaT0BYH
Moan ebmtap kymnad ¥3 uhoaacuHu TONTAHINTH aHUKIaHIu. bU3sHUHT Ha3apuMmu3aa, OyHUHT
acocui cabalu IIyKH, FOKOPHUIArd CEMaHTHUK KaTeropusuiap AWajiorHK MaTHIAPHUHT KYTPOK
KYJUIAHTaHJIUTU Ba Yy €p/a KeTMa-KeT CaBOJI-)KaBOOJAPHUHI OepuIUIIM MoJan (pebutapHUHT
Y3IyKCHU3-KYNPOK H(oaaTaHUIIITa cabad OYITaHIuTu Ky3aTUIIau.

DoiigaJJaHWITaH agaduéTaap:

1. Kk cokomn. - )Kano6 Cersnnunr sukucu. - T. 1989. — b. 37-43.

2. Koxunnop Puka - )Kano6 Cersununr sukucu- T. 1989.. —b. 43-47.

3. Coxubkamon ku3 Ba 6agdamapa Wurut - XKano6 CersHHuHT ukucu. - T. 1989.

4. Dmak Tepucu - Kano6 CersnHuHr 3ukucu. - T. 1989.

5. Jeanne-Marie Leprince de Beaumont. La Belle et 1a Béte et autres contes. Nouvelle
édition revue. P ., Paru le 11/01/2017

6. Perrault Ch. La Barbe Bleue. - pp. 118-127. - Perrault Ch. Contes. - P. 1984.

7. Perrault Ch. Riquet a la Houppe. - pp. 163-175. - Perrault Ch. Contes. - P. 1984.

8. Perrault Ch. Peau d'Ane . Paris. Parution : 12/04/2017
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OPUEHTAJIM3MBI B CTAPBIX PYCCKHUX ITIEPEBOJAX XUBUHCKHX
YEJOBUTHBIX XVII B.

Kyamamaros J1.C.

[Ipodeccop kadenpsl pycckoro s3bka u
METOJMKH TpenogaBanus Y3I'YMA,
JIOKTOP (PHITOTOTHYECKUX HAYK.

PerynspHble OUIUIOMAaTHYECKUE U TOProBble CHOIIEHHS MOCKOBCKOTO rocyJapcTBa ¢
XVBHMHCKMM XaHCTBOM, HauaBluuecs B nnepBoil nososuHe XVII B., ocTaBisiv €CTECTBEHHO CBOU
CJIEZIBI M B PYCCKOM, U B CPEIHEA3UATCKHX SI3bIKaX — «TIOPKU» U «dapcu» [em.: 10, c. 19-21.]. O6
3TOM CBUJETENBCTBYIOT, B YaCTHOCTH, MHOTOYWCIIEHHBIC JOKYMEHTHI, ONMyOJIMKOBAaHHBIC B
«Tpynax Ucropuko-apxeorppuueckoro uHctutyta 1 MHCTUTYTa BOCTOKOBEAECHHUS ... . BhIm. 3, 4.
|. Toprosist ¢ MOCKOBCKHMM rocy1apCcTBOM U MEKyHapoiHoe nojioxkenue Cpeaneit Azuu B XVI-
XVII 8By [18]". Cpesu HUX HaHOOJIBLINIA HHTEPEC NPEICTABIIAIOT CTAPHHHEIE PYCCKHUE IEPEBOIbI
4yenoO0uTHbIX XuBUMHCKUX mocioB XVII Beka, coznaHHble B HAapckux KaHuenspusx. Bo Beex
[epeBoJlaX HEMPEMEHHO IPUCYTCTBYIOT OPUEHTAIN3MBbI (BOCTOUHBIE CJIOBA), U3yUEHHE KOTOPBIX,
Ha Hall B3IVIAJ, SIBJISETCS BECbMa IMEPCHEKTUBHBIM. OHM OTHOCATCS K Pa3IUYHBIM 00JacTiM
00IIeCTBEHHOH JKU3HU, HO B JTAHHOW pab0Te MBI pACCMOTPHUM JIUIIb HE3HAUYUTEIILHYIO YacTh 3TUX
JICKCEM — Ha3BaHUS TKAHEU: dopoeau, 3apbag, 3endensb, KaMKa, KUHOSK, KyMad.

JlpeBHEpYCCKOE CII0BO O0po2u HAMU OTMEUYEHO B 4esI00UTHOM XuBMHCKOrO nocia Hagupa
bexanypa mapro ®enopy AnekceeBuuy or 11 wurons 1679 r.. «... a ToBapuil €BO (KHS34
KoncrantnHa OcunoBud) O0bLION ABSK B3sJ1 Yy MEHS 5 JIOpOrOB KalllaHCKHX, a 1eHa 11 pyo.,
MEHbBIIUI JbsK YEeTBEpPHl JOPOI'M B3] KamlaHCckue LeHa 8 py0. 26 ant(eiH)» (C. 249). B
MEPCHICKOM OpUTHHAIIE Jopo2u UMEET COOTBETCTBHE ' )2 [dardyi] (c. 441).

CrnoBapb pycckoro sa3sika XI-XVII BB. ¢10B0 dopozu BriepBble GUKCUPYET B «XO0KEHUH
kymia denora Korosa B Ilepcuroy» moa 1624 r.: «TyTh AenarT JOPOTH KalllaHCKUE U 0apXaThl B
KU3bLUIOAIICKUEe KaMoukuy» [14, ¢. 323-324].

OTa BOCTOYHasl IIENKOBash TKaHb «COBEPILIEHHO TOXJIECTBEHHAa C TadToH, T.e.
IPOJICHAIIJIEBOTO MEPEIIETEHHs, HO B HEE BBE/IEHBI HUTHU MECTPON, TaK Ha3bIBAEMOM «y3JI0BOII»
OKpPACKH, — JKEIThIE U 3€JEHbIC, OTYETO TKaHb MMeEeT mnosiocaTtslii Bug» [8, c. 60]. Ilo mecry
IPOM3BOJICTBA OHA HOCUJIA PA3HbIE HA3BAHUSA: KAUIAHCKASA, SUTAHCKAS, KUSUIOAUICKAS, MYPCKAsA |
T.J.

[To o6bsicuenuto K.MHocTpaHleBa, 3TO Ha3BaHME — Oopozu TMPOU3OLUIO OT HUMEHH
HIepCHICKON TKaHU (2012 [darayi], nepeBoauBmeecss B XVII B. Ha pycckwii S3bIK Kak dopoau [7,
c. 82]. B npamnom cnyuae oH cchutaetcsi Ha w3gaHus H.M.BecenmoBckoro «I[lamsiTHUKH
JTUTIIIOMAaTHYeCKuX cHomeHnit MockoBckoit Pycu ¢ Tlepcueit» [3, c. 114, 116]. IlpencraBisiercs
MeHee BeposTHhIM MHeHHe V. H.bepe3una o ToM, 4To dopocu MPOUCXOANT U3 CIoBa 4>l [darajo]
— «BepXxHM KadTaH, HakugKa» [1, c. 191].

CrnoBo 3apbag BcTpedaeTcst B 4eI00UTHOM XUBUHCKOro nocia [lexneBankynnodeka napro
Anekcero MuxaiinoBuday ot 9 ampens 1673 r.: «Pocnuch XaHOBBIM (AHABIIM) MOMHUHKOM: 9
MHOXOTIIOB OOpBIX, 43 ompaBHbIX cabenb ¢ KaMeHbeM, 3Bepb, 0a0p, 5 TamymMOacoB ONpaBHBIX

*B Z[aJ'II;HeﬁHIeM IIpYU HATUPOBAHUU MAaTECPHUAJIOB 3TOI'0 U3JaHHs CChLUIKAa Ha HETO JTa€TCs JINIIb YKa3aHUEM Ha CTpaHHULy.
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KaMmeHbeM, 9 3ap6adoB 3070THBIX ...» (c. 213). DTO cIOBO B MEPCUICKOM OpPHUTHUHAIE UMEET
cooTBercTBUE <8k [zarbaft(c. 433).

CnoBaps pycckoro si3eika XI-XVII BB. cioBo 3apbagh BIiepBBIE CBHIIETEILCTBYET B
JIOKYMEHTE « AKTBI UCTOpUYECKHE, COOPaHHBIE U U3AaHHbIE ApXeorpaduueckor0 KOMUCCHIO)» MOJT
1672 r.: «3ap6aBb mojiocaTol ¢b 30JI0TOMB Aa Cb cepedbpomby» [15, c. 286].

Dra mIeIKoBas TKaHb 30J0THIMH U CEPEOPSHBIMU HHUTSIMH BBIpaOaThIBaIach TOJBKO Ha
Boctoke. B Poccuro 3ap6ad mpoBo3miics B TOBOJIBHO OOJIBIIOM KOJIMYECTBE U YIOTPEOIIsICS Ha
BEpXHHE OJeK/bl. Ha3BaHue e€ MPOMCXOAUT OT MEPCHICKOTo L) [Zar] «3omotoy u <& [baft]
«TKaHby» (0T Uikl [baftan] «Tkare; BA3aTh; mwiectn») [em.: 13, ¢. 38; 12, ¢. 172].

HazBanue npyroil Tkanu — 3eHdenv HaMH 3a(DUKCHPOBAHO B YEIOOMTHOW XMBHHCKOTO
nociia Paxumkynu napro Muxamny @enopopudy ot 18 dpepans 1620 r.: «... B Kazanu s (Paxum-
KYJIM) POl ’KHUBOTa CBOEBO Ui moabeMy 650 nectpezeit 200 3enaeneii ...» (c. 133).

CrnoBapp pycckoro s3pika XI-XVII BB. 3T0 cioBO BmepBble OTMEYaeT B «ApXUBE
[1.M.CtpoeBa» noxa 1568 r.: «llly6a nuces mox 3eHaenbo» [15, c. 381].

DTa TKaHb B OCHOBHOM H3TOTOBJISUIACh B OJHOM ceiienun byxapwl — 3enaene (3eHmane)
emte B X B., OTKy/la OHa U NoJTyuunsa 3To HazBaHue. 00 stom cenenun B kuure «lcropus byxapen»
M.Hapiaxu cka3aHo: «BbIBO3STCS OTTYy/1a TaK Ha3blaeMble 3aH/IaHUYH, T.€. OyMa)KHbIE MaTEPUHU.
Bo mHOrmx ceneHmsix Byxapbl TKyT MaTepHI0O M HA3bIBAIOT TaKXKE 3aHIAHYAHH, MOTOMY YTO
paHblIE BCEX HAYalld BBIJIEIBIBATh 3TY MaTEPUIO KUTENH 3Toro cenenus» [11, c. 38]. B.K.Kuneiin
HA OCHOBaHHUH 3TOM LIUTAThl TOYHEE YCTAHOBHII, UTO 3¢HOEHb — 3TO XJIOMYaToOyMakHasi TKaHb [ 8§,
c. 62].

Crnenytoliee ClIOBO — KaMKa YIIOMUHAETCs B 4e0OUTHOM XuBUHCKOrO XaHa Mcdennuspa
ABesbakes ot 17 stHBaps 1640 r.: «la roprenckoro Mcpenausipa naps nocon Apes-baka yenom
ObeT: apramak ruen, 6adp, 6apc, kamka oenas, JTyK Oyxapckoil B komibIe» (c. 147).

CnoBaps pycckoro sizeika XI-XVI| BB. ClIOBO xamka B 3HAUCHUU «IIEIKOBas I[BETHAS
y30opuaTas TKaHb» BIEpBbIe (UKCUpyeT B «XokeHWUW 3a Tpu Mops Adanacust Hukutuaay
Adanacus Hukutuna nox 1472 r.: «B benepu >xe Toprbs HakoHH, Aa Ha TOBaph, Aa KaMKbl Ha
HIEJIKDb U Ha BCAKOW MHOM TOBapb» [16, c. 48].

Kamka Obla camoii pacrpoctpaneHHo# B Poccuu mienkoBoii Tkanbio. OHa MPUBO3UIIACH
He TOJbKO ¢ Bocroka, HO M ¢ 3amama. OmHako ponuHoOil €€ sBisercs Boctok. Ilo mecty
MIPOM3BOJICTBA HOCHIIA pa3HbIC HA3BAHUS: KUSUIOAULCKASL, MYPCKAS, KUMAUCKAs, UHOULICKAs N T.11.

JI.3.BynaroB cumrtaeT, 4TO TIOPKCKOe 4%l [gamQs] Obw1o 00pa30BaHO W3 MEPCHICKOTO
cioBa B<S [kamxa] [2, c. 137]. ITo muenuto N.I".JIoOpo10MOBa, 3TO «TFOPKCKOE CIIOBO BOCXOHT
K kuT. gimhua gepe3s nocpezctso nepc. kimhay [6, c. 48].

HaumeHoBaHMe BOCTOYHON XJIOMYaTOOYMaXHOW TKaHU KUHOAK BCTpEYaeTcs B
yenoOuTHOM XxuBHHCKOrO mocia Hanupa bexanypa mapro @enopy AnekceeBuuy ot 21 siHBaps
1679 r.: «... a nogbsiueit Hukura mpocun (y mocna) TpouX JAOPOTOB Ja KyIllaka jJa KUHISKA ...»
(c. 245). CnoBo kuHOsK B IEPCUICKOM OpHUTHHAJIE nMeeT cooTBeTcTBUEe <SS [kandak] (c. 440).

B pycckux muchMeHHBIX MaMSATHHKAX CIOBO KUHOAK BIEpPBbIE MO0 MaTepuanam CroBaps
pycckoro si3pika X1-XVII BB. ynomunaetcst Bo BTopoit mosiioBuHe XV B. B «X0KEHUH 33 TPU MOPSI
Adanacus Huxkutuna» nox 1472 r.: «Kambar xe npucranmme WHauiickomy MOpro Bcemy, a
TOBaph B HEM BCE JICNIAIOT aJIayuH, Ja MECTPEIH, 1a KUH/ISIK ... J]a YMHIT Kpacky HI» [16, c. 125].

Orta xyomyaToOyMaxkHasi TKaHb Bcerja Oblla OJHOIBETHOM W 0e3 y3opoB. OHa He
BbIpa0aThIBajach U3 IBETHBIX HUTEW, a OKPAIIMBAIUCH YK€ MOCIE CHATHUS CO cTaHka. KuHmsk
MMEI PA3INYHYI0 OKPAacKy, IPUYEM OKPAILIEHHBIN B KPACHBIH 1IBET Ha3bIBAJICS KyMadoM [8&, c. 63].
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Onpenenenust B.W.Jlans [4, c. 108] u [I.M.CaBBautoBa [13, c. 56], KOTOpble YKa3bIBaIOT, YTO
KUHOSK 03HAYAET «BBIOOWMKY» WIIN «HAOOMKY», HETOUHBI.

B aT0ii e 4enoOuTHOI 3aCBUIETENHCTBOBAHO €IIE OJJHO HA3BaHME XJIOMYATOOYMaKHOM
TKaHU — KyMay: «J1a npuciain Anabua-MamOeTs-baraibipb-xaH (XUBUHCKHI) K HaM (XMBHHIIAM B
Actpaxanb) 4 Tau KyMadei A1 Halero rpadeska Ha OIeKIY, U T€ Tau 3alucait, a CKa3al OOspUH
(actpaxaHckuii), Oyne e ykazy ¢ MOCKBBI HE MPUBE3CIIb U C T€X TaeB MOIUIMHBI BO3BMEM» (C.
246). B nepcuckoM OpUTrHHANIE KyMay UMEET COOTBeTCcTBUE zWd [qumach] (c. 440).

CrnoBapb pycckoro sizbika XI-XVII BB. coBo xymau B 3HAUCHUU «XJIOMYATOOYMaXKHAS
TKaHb, Yallle KPAaCHOTO I[BETA» BIIEPBHIC OTMEYAET B «AKTaX ACTpaxaHCKOW BOEBOICKOW H30BI
XVII B.» nox 1648 r.: «YepHoBa KyMauto Ha NOANYIIKY IeHa 2 an<telHa>» [17, c. 117]

B npeBHepycckoM  si3bIKE  KyMau — «IEepBOHAYaibHO  0003HA4yaslo  BOOOIIE
XJIOMYaTOOyMakHbIE€ TKaHH, TMPUBO3UMBIE B OCHOBHOM U3 TIOPKOSI3BIYHBIX cTpan» [9, c. 118].
Hagepnoe, cnoBo xymau OBIIO 3aMMCTBOBAHO PYCCKHM S3BIKOM HMMEHHO B 3TO Bpems. Kax
ykasbiBaeT H.K./IMuTpues, B cTapoM TaTapcKoM sI3bIKE KyMmay «o0I1ee Ha3BaHUE BCceX OyMakKHbBIX
marepuei» [5, c. 539]. JI.3.byagaroB cuuTaer, 4TO 3TO CJIOBO IMEPBOHAYAIBHO MPOHUKIO B
TIOPKCKHE SI3BIKU U3 apaOCKoro [2, c. 64].

[logBonst WTOr, MOXXHO OTMETHTh, YTO TOPIOBbIE W AUIUIOMAaTUYECKHE CHOIICHUS
MOCKOBCKOTO TOCyJIapcTBa ¢ XHBHHCKUM XaHCTBOM, TMIPEXKJE BCEro, CIIOCOOCTBOBAIN
MIPOHUKHOBEHUIO B PYCCKHI SI3bIK 3HAUUTEIHHOTO YHCIIA CJIOB, XapaKTEePHBIX JIJIsI 0003HAUYEHUS
OBITOBOM JIEKCUKU BOCTOYHBIX SI3BIKOB.
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BOLALARGA HOS NUTQIY XULQ-ATVORNING FARQLANISHI

Axmedov Dilshod Komiljonovich
O‘DJTU, mustagqil tadgiqotchisi.

Annotatsiya: Mazkur maqolada yangi fan yo‘nalishlari paydo bo‘lishi, antropologiya,
tilshunoslik, folklor, arxeologiya va etnografiya sohalari doirasida antropotsentrik tilshunoslik
vujudga kelishi va ma’lum bir til yoki shevada so‘zlashuvchi inson shaxsiyatini o‘rni yoritilgan.

Kalit so‘zlar: shaxsiyat, til, atama, uslub, davr, adabiyot, tizim, funksiya, uslublar, tarix,
antropologiya, tilshunoslik, folklor, arxeologiya, etnografiya.

Annotation: This article highlights the emergence of new scientific directions, the
emergence of anthropocentric linguistics within the fields of anthropology, linguistics, folklore,
archeology and ethnography, and the role of the personality of a person who speaks a certain
language or dialect.

Keywords: personality, language, term, style, era, literature, system, function, styles,
history, anthropology, linguistics, folklore, archeology, ethnography.

XIX va XX asrlar oralig‘ida Amerikada deskriptivizm doirasida bir gancha inson hagidagi
bilimlarni birlashtirish orgali yangi fan yo‘nalishlari paydo bo‘ldi, antropologiya, tilshunoslik,
folklor, arxeologiya va etnografiya sohalari doirasida antropotsentrik tilshunoslik vujudga keldi.
Ushbu yondashuv bilan tilni o‘rganishning an’anaviy tilshunoslikdan farqli yangi usullari ishlab
chiqildi. Shu bilan birga, tadqiqotlarda ma’lum bir til yoki shevada so‘zlashuvchi inson
shaxsiyatini o‘rganishga alohida ahamiyat berildi.

Tilshunoslikning antropologiya bilan yaginlashishi XX asrning 20-30-yillarida E.Sapir
asarlarida kuzatiladi. Uning “Nutq — shaxs xususiyati sifatida” maqolasida shaxsni o‘rganish
nugqtai nazaridan nutqni tahlil qilish yondashuvlari muhokama qilingan. Uning fikriga ko ‘ra nutqni
tahlil gilishda: 1) shaxs va jamiyat o‘rtasidagi farqlarni o‘rganish; 2) nutqning turli darajalarini
o‘rganish alohida ahamiyatga ega.

Shaxsiyat va til o‘rtasidagi munosabatlar masalasini tadqiq etishga muhim hissa qo‘shgan
V.V. Vinogradov o‘zining «Badiiy adabiyot to‘g‘risida» asarida birinchi marta «til shaxsiyati»
atamasini ishlatgan. O‘z asarlarida V.V. Vinogradov “muallifning individual uslubini, uning
ma’lum bir davr adabiyoti tizimidagi o‘rni va funksiyasini, boshqa uslublar bilan o‘zaro
bog‘ligligini o°‘rganish muallifni til shaxsiyati — tilda va til vositasida ifodalangan shaxs sifatida
ko‘rsatishga imkon beradi”, — degan g‘oyani ilgari surdi.

Til va shaxs o‘rtasidagi aloga masalasi yuqorida keltirilgan ikki olim ishlaridan kelib
chiqib, bir asrlik tarixga ega desak xato bo‘lmaydi. Mazkur masala XXI asr rus olimi
Yu.N.Karaulov tomonidan ham keng tadqiq etilgan. Uning ta’rifiga ko‘ra, insonning nutq asarini
(matnini) yaratish va idrok etishga undovchi qobiliyatlar va xususiyatlar to‘plami bo‘lib, ular
quyidagi jihatdan farglanadi:

a) tarkibiy va lingvistik murakkablik darajasi;

b) vogelikni aks ettirishning chuqurligi va aniqligi;

¢) ma’lum bir magsad yo‘nalishi.
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Ushbu ta’rif shaxsni uning qobiliyatlari va u tomonidan yaratilgan nutq jarayonlarining
xususiyatlari bilan birlashtiradi. Yu.N.Karaulovning fikriga ko‘ra til shaxsiyati tahlilini
ontogenezdan boshlash magsadga muvofiq bo‘ladi.

Ontogenezda nutgning gender xususiyatlarini lingvomadaniy jihatdan tasniflash yosh va
madaniy omillarga muvofiq lingvistik o‘zgarishlarni aks ettiradi, hayotning turli bosqgichlarida
erkaklar va ayollar nutqiy faoliyati o‘rtasidagi farqlarni tahlil qilishni 0‘z ichiga oladi. Ushbu tasnif
nutqdagi gender farqlarining shakllanishiga ta’sir qiluvchi biologik, ijtimoiy-madaniy omillar
asosida ko‘rib chigiladi. Shuni esda tutish kerakki, bu farglar mutlag emas va turli madaniy va
ijtimoiy kontekstlarda farq gilishi mumkin. Mazkur bobda ontogenezda nutgning gender
xususiyatlarini lingvomadaniy tasniflashning ba’zi jihatlari tahliliga e’tibor qaratiladi.

Erta bolalik davri 0-2 yoshni o‘z ichiga oladi. Bu davrda bolalar so‘zlardan deyarli
foydalanmaydi, ularning mulogoti imo-ishoralar va yuz ifodalari kabi og‘zaki bo‘lmagan
vositalarga asoslanadi. Ushbu bosqichda nutqda aniq gender farqlar bo‘lmaydi. Biroq, o‘g‘il
bolalar va gizlarning nutq apparati anatomiyasi va fiziologiyasining biologik xususiyatlari bilan
bog‘liq bo‘lgan talaffuzida ba’zi farqlar mavjud. Biologik farqlar, masalan, ovoz paychalarining
o‘lchami va og‘iz shakli, ovoz balandligi va tembriga ta’sir qilishi mumkin. Bu ma’lum tovushlar
va intonatsiya xususiyatlarining talaffuzidagi farqlarga olib kelishi mumkin. O‘sish va rivojlanish
bilan bolalarda ovoz paychalarining va halqumning anatomik xususiyatlari ham o‘zgaradi. Bu
bolalarning tovushlarni ganday chigarishi va ularning motor gobiliyatlari ganday rivojlanishiga
ta’sir qilishi mumkin.

Fransuz olimlarining tadqiqotlariga ko‘ra, farzand hayotining birinchi haftalarida onalar
qizlarga qaraganda o‘g‘illari bilan ko‘proq gaplashishadi, otalar esa aksincha. Ammo 3 oylikdan
boshlab, onaning ovozi giz bilan birga keladi va ota-onalar qizning nutq faolligini hamda o‘g‘il
bolaning jismoniy faolligini tanlab rag‘batlantirishni boshlaydilar. Ma’lum bo‘lishicha, jinsi,
shuningdek, bolaning yoshi ota-onalarning verbal xatti-harakatlariga ta’sir giladi.

Ba’zi tadqiqotchilar gizlarning til gobiliyati yanada rivojlanganligining sababi genetik
emas, balki ijtimoiy, deb ta’kidlaydilar: hayotining birinchi yillaridan boshlab qizlarda rivojlanish
uchun sharoit yanada qulayroq, qizlar o‘z qarshilarida ijtimoiy model — taglid gilish va unga rioya
qilish kerak bo‘lgan (onani) ko‘radilar. Buning ustiga, qizlarning o‘yini ko‘proq nutq harakatini
talab qiladi: o‘zlarining xayoliy dunyosida ular o‘g‘il bolalarga qaraganda ko‘proq gaplashadi,
so‘raydilar, tushuntiradilar, o‘qitadilar va hokazo (Yaguello, 1987).

Bir tadgiqotda esa ota-onalar qiz bolalarga qaraganda o‘g‘il bolalar bilan ko‘proq verbal
munosabatda bo‘ladi. Boshqa bir tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, onalar hikoyalar aytib berish orgali,
qizlarga qaraganda o‘g‘il bolalarga ko‘proq gapiradi, ko‘proq savol beradi va ko‘proq tarbiyaviy
sabogqlar o‘tkazadi. Ota-onalar yoki kattalar bolaning jinsiga garab har xil turdagi murojaatlar va
nutq shakllaridan foydalanishlari mumkin. Yani, giz bola bilan mulogot gilganda, ular savol
berishga, qiziqish bildirishga va suhbatni rag‘batlantirishga harakat qilishadi. O‘g‘il bolalarda esa,
onalarda ko‘proq to‘g‘ridan-to‘g‘ri ko‘rsatmalar berishga moyillik bo‘lgan. Bu har bir jinsga
ganday aloga turlari va yondashuvlar mos kelishi haqidagi sub’yektiv stereotiplar bilan bog‘liq.

Ushbu ikki tadgigotda tasvirlangan onalarning kommunikativ xatti-harakatlari bir-biriga
zid ko‘rinadi, ammo ularni hukm qilish uchun birlashtirilgan elementlar yetarli emas. Darhagiqgat,
tadgiqotlarning birida bolalarning yoshi emas, balki kontekst, ikkinchisida kommunikativ vaziyat
bo‘lib xizmat qilgan kontekst emas, balki yoshi ko‘rsatilgan.

Biroq, yuqorida aytib o‘tilgan Luiza Cherri va Maykl Lyuisning natijalarini bolalarning
jinsi va o‘yin konteksti o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rgangan Marion Aubrian va Keyt J. Nagle
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natijalari bilan solishtirish gizigarli natija beradi. Buning uchun ular 1,5 yoshdan 2 yoshgacha
bo‘lgan har ikki jinsdagi bolalar bilan o‘ynayotgan otalar va onalarning nutqini (gap turlari va
strukturaviy elementlar) tahlil gilishdi. Har ikki o‘yin bolalar jinsi bo‘yicha stereotiplashtirilgan
(qo‘g‘irchoglar va o‘yinchoq mashina), uchinchi o‘yinchoq, neytral, ta’lim va tartiblash
shakllaridan iborat edi.

Tajribaning bir gismi sifatida nutq ota-onalar yoki bolalarning jinsiga garab biroz
o‘zgaradi. Biroq, har bir o‘yin turi o‘ziga xos nutq turlarini yaratadi. Masalan, ta’lim o‘yinlarida
ota-onalar bolalarga vazifani bajarishda yordam berish uchun funktsional tildan foydalanadilar.
Bundan tashqari, nutq juda xilma-xil emas, to‘g‘ridan-to‘g‘ri ko‘rsatmalar, diqqatni jalb qiluvchi
elementlar, harakat fe’llari va olmoshlarining muhim gismini o‘z ichiga oladi.

Kichik mashinalar bilan o‘ynash til bilan ishlashga kam hissa qo‘shgan. Ya’ni, ota-onalar
fe’l va olmoshlardan kamroq foydalandilar. Bundan tashqari, ushbu kontekstda aytilgan barcha
so‘zlarning o‘rtacha 10%ni onomatopeya va taqlid tovushlar (dvigatel tovushlari) tashkil giladi.

Qo‘g‘irchoqlar bilan o‘ynash ota-onalar tomonidan yuqori darajadagi verbalizatsiyani
keltirib chigardi, bu esa, qo‘shimcha ravishda, bolalarni og‘zaki gapirishga undaydi. Shu nuqtai
nazardan, gaplar ko‘proq va uzunroq, narsalar ko‘pincha nomlanadi, yopiq javobli savollar keng
qo‘llanilgan. Ot va olmoshlarning ko‘p turi ishlatilgan.

Ushbu turli o‘yin holatlarida ota-onalarning kommunikativ xatti-harakatlari bilan bog‘liq
tadqiqot natijalari tavsiflangan. O‘yin turiga qarab nutq xatti-harakati qanday o‘zgarishi tahlil
gilingan. Tajriba natijasida ma’lum bo‘ldiki, ta’limiy o‘yinlar ota-onalarni bolalarga vazifalarni
bajarishda yordam berish uchun funktsional tildan foydalanishga undaydi. Avtomobil o‘yinlarida
tildan foydalanish kamayadi va onomatopeya so‘zlarning muhim qismini tashkil giladi.
Qo‘g‘irchoqlar bilan o‘ynash ota-onalar tomonidan yanada faol va uzogrog nutgni, shuningdek,
bolalarning suhbatda ishtirok etishini rag‘batlantiradi.

Agar ushbu tajriba hayotiy olinsa, u holda nutq muhitiga ‘bolaning yoki ota-onaning
jinsidan ko‘ra ko‘proq o‘yin konteksti ta’sir etadi. O‘yin bolaning hayotida va uning psixologik
rivojlanishida muhim o‘rin egallaganligini hisobga olinsa, mazkur natijalarga ahamiyat berish,
bolaning nutqini o‘stirishda muhimdir.

Biroq, o‘yinchoq hamda ota-ona yoki bolaning jinsi o‘rtasida ham bog‘liglik mavjud.
Misol uchun, qo‘g‘irchoq bilan o‘ynaganda, qizlarning ota-onalari o‘g‘il bolalarning ota-onalariga
qaraganda ko‘proq sifat va ravishlardan foydalanadilar. Yoki, o‘yinchoq mashina o‘ynashganda,
o‘g‘ll yoki qiz bo‘ladimi, onalarga garaganda otalar o‘z so‘z boyligini ko‘proq o‘zgartiradi.
Qanday bo‘lmasin, ushbu tadqiqot ota-onalar nutqini bolaga emas, balki o‘yinchoqqa
moslashtirishini ta’kidlaydi. Bu shuni anglatadiki, ota-onalar ular bilan birga o‘ynashganda,
bolalar tanlagan o‘yinlarga qarab turli xil til muhitiga duchor bo‘lishlari mumkin. Ehtimol, bu
holat turli xil ijtimoiy-madaniy muhitlarda farq giladi: “Agar ma’lum turdagi o‘yinchoqlar o‘g‘il
yoki qizlar uchun til o‘rganish uchun imkoniyat yaratsa, boshqgalari o'yinchoglar esa unday
bo‘lmasa, shuningdek, o‘g‘il yoki gizlar xuddi shu turdagi o‘yinchoqlardan foydalanishni afzal
ko‘rsa, ota-onalar ularga til o‘rganish uchun barcha imkoniyatlarni taqdim etishlari mumkin”.

Tajriba natijalariga asoslanib aytish mumkinki, qo‘g‘irchoqlar bilan tez-tez o‘ynaydigan
bolalar (jinsidan qat’iy nazar) boshqa o‘yin turlarini tanlagan bolalarga qaraganda ko‘proq til
o‘rganish va mashq qilish imkoniyati bor. Biroq, qo‘g‘irchoqlar bilan o‘ynashni an’anaviy va
madaniy jihatdan o‘g‘il bolalar qabul gilishni istamaydi va aksincha, gizlar tomonidan bajonidil
o‘ynaladi. Jumladan, Fransiyada o‘tkazilgan tadqiqotlarga ko‘ra, 89% o‘g‘il bolalar mashina
o‘ynashi, 82% qiz bolalar esa har kuni qo‘g‘itchoq o‘ynashlari aniqlangan. Shuning uchun bo‘lsa
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kerak, qgizlar ko‘proq faol til o‘rganishni rag‘batlantiruvchi ushbu vaziyatdan unumli foyda oladi.
Imkon gadar erta — bir yoshdanoq qo‘g‘irchoq o‘ynagan gizaloglarning til ko‘nikmalari erta
rivojlanadi.

Tadqgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, gizlarning til o‘zlashtirish muhiti o‘g‘il bolalarnikiga
garaganda o‘rganish uchun qulayroq ko‘rinadi. Buni gizlarning tilni o‘g‘il bolalarga qaraganda
erta va yaxshiroq o‘zlashtirishiga ishonish bilan bog‘lash ham mumkin. Gender va tilni
o‘zlashtirish haqidagi maqolasida Gisela Klann-Delius jins va tilni o‘zlashtirish o‘rtasidagi
bog‘liglikni topish uchun o‘tkazilgan ko‘plab tajribalarni tahlil qiladi. Darhaqiqat, qizlar va
ayollar, o‘g‘il bolalar va erkaklarga qaraganda “yaxshiroq” gapirishlari haqida avvaldan
stereotiplashgan tushunchalar mavjud. Bu mavzuga doir o‘zbek va fransuz magqollarini bir
nechtasini keltirish mumkin:

Elakka chigqan xotinning ellik og ‘iz gapi bor.

Mazkur magolga fransuz tilida quyidagi ekvivalentlarni keltirish mumkin.

Dix mesures de paroles sont descendues en ce monde; les femmes en prirent neuf et les
hommes une. (Bu dunyoga o ‘n o ‘Ichovli so z tushdi.: to ‘qqiztasini ayollar, birini erkaklar oldi.)

Si une femme ne veut pas, elle parle cing heures, si elle veut, elle se tait dix minutes. (Agar
ayol istamay gapirsa,besh soat gapiradi,agar xohlab gapirsa, o ‘n dagiqa sukut saqlaydi.)

Birog, sotsiolingvistik va psixolingvistik rivojlanish jihatini cheklab, qizlar yoki
ayollarning nutq ustunligi haqidagi tushunchani tasdiglovchi dalillar bormi degan savol tug‘iladi.
Javob topish uchun fransuz olimlari tomonidan bir necha tadgigotlar olib borilgan.

Ko‘pincha qiz bolalar o‘g‘il bolalarga qaraganda ertaroq va ko‘proq gapira boshlaydilar.
Ba’zi tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, birinchi besh oydan boshlab xatti-harakatlarda farq bo‘ladi:
o‘g‘il bolalar tez-tez yig‘laydilar, qizlar esa o‘z-o°zidan tez-tez ovoz chigaradi. Ammo, kuzatuvlar
vokalizatsiya chastotasida hech qanday farqni ko‘rsatmaydi. Shuncha o‘tkazilgan tadqiqotlardan
keyin ham, bolaning nutgi chigishidan avvalgi xatti-harakatlaridagi farglarning til rivojlanishiga
ta’sirt hali ham yaxshi tushunilmagan. 1 yoshdan 8 yoshgacha o‘tkazilgan testlar va qizlarning

ko‘proq gapiruvchanligini o‘rganish natijalari esa ishonchli emas.

Tadqiqotchilarning fikrlariga ko‘ra, agar nutqdan oldingi rivojlanishdagi jinsiy farglar
bo‘yicha tadqiqotlarni umumlashtirilsa, qizlarning og‘zaki ustunligini ko‘rsatadigan yoki rad
etadigan aniq dalillar taqdim etilmagan: «Xulosa qilishimiz kerakki, qiz bolalarda nutqning tezroq
rivojlanishi va nutgning yugori mahsuldorligini isbotlash ham, rad etish ham mumkin emas».
Mazkur masalada hal qilinmagan muammolar ko‘pligi quyidagi fransuz maqolida ham namoyon
bo‘ladi: «Le développement du langage chez un enfant reste un mystére insondable» (Bolada
nutgning rivojlanishi tushunarsiz sir bo'lib golmoqgda.)

Boshga tomondan, tadgiqotlarga ko‘ra, qiz bolalarda fonologik tizimni o‘zlashtirish o‘g‘il
bolalarga garaganda tezroqg, aynigsa artikulyatsiya sohasida. Birog, tovushlarni farglash qobiliyati
hech ganday fargni ko‘rsatmaydi. Eng kechi 3 yoshdan boshlab ovozning akustik sifatlari farglana
boshlaydi. Kattalar, bolalar nutqlarining qisqa qismlarini eshitib, ko‘pincha har bir qayd etilgan
bolaning  jinsini  to‘g‘ri  aniqlaydilar. Shunday qilib, qiz bolalarning ovozi
noziklashib,ingichkalashadi, o‘g‘il bolalarning ovozi esa jiddiyroq bo‘lib tuyuladi va ularning
ovoz organlarining fiziologik xususiyatlari bu hodisani to‘liq tushuntirish uchun yetarli emas.

Fonetik va fonologik rivojlanishning turli tahlillariga ko‘ra, jinsga xos bo‘lgan
artikulyatsiya uslublari belgilari mavjud va ba’zi sohalarda qizlar oldinda bo‘lib ko‘rinadi,
masalan, o°‘qishni qiz bolalar osonroq va tezroq o‘rganadi. Shuni ham ta’kidlash kerakki, nutqning
patologik kechikishi va nutgning buzilishi ko‘proq o‘g‘il bolalarda uchraydi. K. Kramer fikriga
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ko‘ra, jamiyat ayol nutqidan ko‘ra erkaklar nutqini ko‘proq qadrlaydi. Binobarin, o‘g‘il bolalarda
ijtimoiy bosim ham kuchliroq bo‘ladi, nutq buzilishini keltirib chigaradigan asosiy sabablardan
biri ham mana shu yerdan kelib chiqadi. Zero, «Yigit kishi bitta gapiradi» degan o‘zbek xalq
magoli ham shu gonuniyatdan kelib chiggan.

Zamonaviy sotsiolingvistitadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, gender omili homila tug‘ulishidan
boshlab namoyon bo‘ladi. Hayotiy amaliyot shuni ko‘rsatadiki, bolalarda til ko‘nikmalaridagi
farqlar bolaning hayotining birinchi yilida paydo bo‘ladi: gizlar o‘g‘il bolalarga qaraganda erta
gapirishni boshlashadi, deb hisoblaydilar; bir yarim yoshida ular nutqda o‘g‘il bolalarga qaraganda
kamroq grammatik xatolarga yo‘l qo‘yishadi. Nutqning buzilgan funksiyalari bilan bog‘liq
kasalliklar - afaziya (gapirish qobiliyatini yo‘qotish; nutqni tushunishning buzilishi), disleksiya
(o‘qish va o‘gilgan narsalarni tushunish qobiliyatini yo‘qotish) o‘g‘il bolalarda tez-tez uchraydi:
har bir qiz uchun 4 nafardan 8 nafargacha o‘g‘il bolalar. Qizlarning diksiyasi yaxshi rivojlangan,
ularning so‘z boyligi ko‘proq, ular so‘zlarni kirish uchun o°g‘il bolalarnikiga qaraganda erkinroq
hisoblanadi.
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3AMOHABHMH TUWIIIYHOCJIUKHUHT YCTYBOP MYHAJMIIJIAPH BA
TEHAEHIUAJTAPHU

Kypaesa Majsioxat MyxammaaoBHa

¢dunonorus Gpaniapu I10KTOpH, mpodeccop,

byxMTH - Unmuii TaIKUKOT, UHHOBALIUSIIAP

Ba WJIMHN-TIEJIAroT KapJiapHy Taiépiiam OYJIuMU OOIIIITUFH.

AHHOTamus: Ma3kyp  Makonaga  TWILIYHOCIMKHUHI  SHTW  HyHauunuiapu:
IICUXOJIMHTBUCTHUKA, COLIMOJINHTBUCTHKA, STHOJIMHIBUCTHKA, MEHTAJIMHIBUCTHUKA,
HEHUPOJIMHIBUCTUKA, KOPIYC JIMHIBUCTHKA TI€HAEP TWILIYHOCIMK, KOIHUTHUB JIMHIBUCTHKA
«KOHLIETIT OMJIaH peiiM» TyLIyHYaJapu TYFpUcHuia GUKp IOPUTHIAAN.

Kanur cy3jap: KOTHUTOJOIHS, KOHLENT, MMKPOKOHIIENT, MaKpPOKOHLEIT,
CYIIEPKOHIENT, KOHIETITY aJTU3alHsl, KaTerOpU3alys, KoHIentocdepa, GppeiM, ClieHapHii, CKpUIT,
relTanbT, IPOTOTHUIL, KaTErOpusl.

AHHoTanusi: B ganHON cTaThe 0OCYKIAIOTCS O HOBBIX HAIPABICHUAX S3BIKO3ZHAHMS:
IICUXOJIMHTBUCTHKE, COILIMOJIMHTBUCTHKE, STHOJHUHIBHUCTHKE, MEHTaJIUHTBUCTHKE,
HEUPOJIMHIBUCTUKE, KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKE, TEHAEPHOM JIMHITBUCTHUKE, KOTHUTHUBHOMN
JUHTBUCTUKE, TTOHITHSIX «KOHIICTIT ¥ (Pperim».

KarwoueBblie CJIOBA: KOTHUTOJOTHUS, KOHILENT, MHKPOKOHLIENT, MAaKPOKOHIIENT,
CYNEpKOHIENT, KOHIENTya u3alus, KaTeropu3amnus, KoHientocdepa, ¢pelmM, CIeHApUH,
CLIEHApHil, TeIITAIBT, IPOTOTHUIL, KATETOPHUS.

Annotation: This article discusses new areas of linguistics: psycholinguistics,
sociolinguistics, ethnolinguistics, mentalinguistics, neurolinguistics, corpus linguistics, gender
linguistics, cognitive linguistics, the concepts of “concept and frame”.

Keywords: cognitive science, concept, micro-concept, macro-concept, super-concept,
conceptualization, categorization, concept sphere, frame, scenario, scenario, gestalt, prototype,
category.

MabiayMKH, THIMIYHOCIMK (aHu Tuiaaa Oynaérran Oapua y3rapvuulapHM aTpoduinya
Ypranaau. Xap Kanaait ¢an sca, ¥3 HaBOATHAA, SXTUEK Ty(Dalian 103ara Keiau Ba puBOKIaHAIN.
Kamusar ¥3 Tapakku€THHA TabMUHJIAII YYyH XaMMa JaBpja WiM-(aHHU PUBOXIAHTUPHII Ba
YHMHT MyaMMOJIADMHHU TaJKUK KUJIUILTA aloXua ybTuO0p 6epud Kenaau.

WNucon tunu GeHnxost Mypakka® OynuO, yHUHT Oapya >KUXATJIapUHU SXJIUTIUTHYA Ba
Oupmanura TacaBBYyp Kuiuinl yTta Mypakkadmup. Illynmait Oymnca-ma, myHE THINTYHOCTUTH
Tapuxujard Oup Heua acpiuK TakpuOanap Typiau OKUM HaMOSHIAIAPU THIIHU TAJKUK STULI SHT
MakOyJn yn xuco6mnad, Oy Wynna ypraHum OObEKTUHM Ba YHUHT MOXUSATUHHU aHUK KypcaTuO
Gepunr yayH OyTyH yMpIapuHH capdIaraHiapuHy KypcaTaan>.

23 XKypaeea M.M. Dpaunnys Ba ¥36ek OSpTakiapuia MONALIMK KATETOPHUSCHHUHI JIAHTBOKOTHUTHMB,  MMIUIMM-MaJaHui
xycycusitaapu. @unosnorus dhannapu JOKTOPH WIMHUH AapakaCHHU ONUIN YUyH TaKIUM 3THIraH aucceprauus. — Tomkent, 2017.

2
—b.38-223.
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Kaman puBoximanu® Kenma€TraH XO3MPIM 3aMOH THIILIYHOCIMTHJA, XyCycaH, y30ek
THJIIIYHOCIUTHA THITAPHE KMECHH TaJKUK JTHII MAcalacH sKyJa MyXHMIHp. Y30eKHCTOHIA
TWIJIAPHU KUECUI-YOFUILTHUPMA TAAKUK 3TUII Oopacuna MyBapakusTIM H3JIAaHUILIAP OJINO
O6opunaéTranian KyBOHapJIM X0J1, andarra.

bunamMu3ku, THCOHUMAT TapakKUETH TapuXUa BYKyJAra KelraH TypJid MaJaHUSTIapHUHT
V¥3apo Tabcupu Ba Oup-OMpHHM OOHUTHINM Macajajlapy XaM MaJaHUATIIYHOCTUK (QaHu
Joupacuia KojlaBepca, WHCOHUSAT XaETUHUHT TYpJIM TOMOHJIApU OWiaaH OOFIMK MaJaHuil
TyLIYHYaJIApHU SIXJIUT X0JIa, OUp TH3UM chdaTuia ypranaiu.

Kaxon TuinryHoCaMrHAa TyHE XaNKJIAPUHUHT MalaHUil Ba MabHaBUI OOMIMKIapy Ouian
TaHUIINII WIMHAA Ba aMalIui axaMusIT Kacoh 3Tca, y3apo Kuécnam yHu MyHOCHO Oaxomaiau. Tui
Ba MaJaHMUAT MyHOCa0aTH, YHUHI MOKTUMOUH Xa€T[a akc 3TULIM, XOPUKHUH THIUIAPHU YpraHUIl
Macajajapy aloxuaa YbTHOOPHU Tasiad KUIIaau.

WHcoH oHru T060pa puBOKIJIaHUO Oopap 9KaH, YHUHT JyHEKapalu, pUKpu, HyKTau Ha3apu
XaM TakoMWUIamuoO, kKeHraitmb OopaBepamu. Xap Oup Qanma pUBOXIAHUII OYITraHu Kadu
THJIIIYHOCTIHK XaM KyHJIaH-KyHTa TapakKui TOMWO, TYpid SHTM OKUMIIAp, HYHAIWIUIAP, STHTH
WIMHA-HA3apuil KapalUlapHUHT Haigo Oynwmmra cabad O0ynamokna. BynuHr nHaTmkacuma sca
TWIIIYHOCTHKHUHT SIHTH TypJjapud Taigo OYiau: TCHXOJMHTBUCTHKA, COIMOJIMHTBUCTHKA,
STHOJIMHIBUCTHKA, MEHTAIMHTBUCTUKA, HEHPOIMHTBUCTHKA, KOTHUTUB JTUHIBUCTHKA Ba X.3°%,

Koruutususm — urynaaid 6up MyHaIUIIKKY, YHU HHCOH aXOOpPOTHH KaiTa UIIIOBYM TU3UM
cudaruja ypraHaau. Y HUHT XaTTU-XapaKaTH 3ca MHCOHHUHT UYKU XO0JIATUHU U(OIAIOBUU Kady
KWJIMIL, KaliTa MIUIaIl, XOTUpaja CakJalll, HyTKKa TAaTOMK KUJIUIL CHHTapy TyllyH4yanap épaaMuaa
udonananumm no3uM Oynmaau. Koruumus (cognition), spHH Ounum ¢daonusité axbopoT
(MabIYMOT)HH KaOyJl KMJIUIIL, TAKJUM 3THII Ba SIPATUII XapakaTiapyu XUcoOIaHaIu.

Koruutus TuilyHOCIMKAAQ KAaTop WIMHUKA H3JMaHMLUIAp OJMO OOpUIMOKAA, amMo
THJJIAPApO JTUHTBOKOTHUTHB XaM/la MIJITMH-MaJaHu )KUXATIap 9yKyp YpraHWITaH dMac, TypIIu
TIDIap OwiaH Kué€cinald YpraHWIMIIM JMCOHHHMHT SIHaJa CEPKUPPATUTHHU HAMOEH KWIWIITa
KyMakJIalau.

3aMOHaBMH TUJIIYHOCIIMK/JA €TaK4YM YpUHJA THJIHU aHTJall sMac, Oajaku TUJ, MaJaHUIT
Ba IIAXCHUHI ¥3apo MyHOcaOaTJIapUHU YpraHuil Taka3zo STHIaAW, OuUp-OMPUHU TYIIyHHII
MyamMMocu Yprara Tymaad. Kypcartwiran y4JMKHUHT Y3apo MyHocabaTh THIHHHT MMJUIAM-
MajlaHui Y3Ura XOCIUIUHN YPraHUIIIA MyXUM KUXaTHH KacO sTamu.

KOTHUTHB THIITYHOCITUK KOTHUTOJIOTHSI aCOCHIa BYXKY/ra Kelau. Y THIHHHT KOTHHTUB
aCTeKTH OWJIaH KW3WKAau. MabllyMKH, KOTHHUIMS OJIAMHH OWIHIIAA WHCOH OMIIMMIIAPHHUHT
OHTJIa Tal10 Oy Ba 60MKUO OOpuI >kapa€HH dKaH, OMJIMMIIAPHU Y3rapTHpHUII dca OeBOocHTA
€ku OMIIBOCHTA JIMCOH OWyIaH aiokana 6ynaau, Oormanaan. MHCOHHUHT OMITUII KOOMITHUATHA YHUHT
JUCOHMM KOOWIMATH OWIaH XaMOXaHTAHp. THJI 3HT acoCHii MYJIOKOT JkKapaéH OYiaraHiuru
ca0abnu, oslaMHM Omnmia Ou3 yHra TYFpUIaH-TYFPU MyporKaaT KUJIaMHu3.

KoruuTus ¢an naigo 6ynummm 6unanok, Oup Heuya (annap ypracuna-y3MHUHT aTOKAaCHHU
YpHatau. Amepukanuk ncuxonor X.lapaunep ¢dannapapo Ounumiiap KaidTa WIUIaHaIUd Ba

24 Juraeva Malokhat Mukhammadovna. "Linguocognitive, national and cultural features of the category of modality in French
and Uzbek fairy tales.(monograph).” (2016).

%5 Juraeva Malokhat Mukhammadovna Theoretical Views of Concept, Frame, Tale-Concept, Tale-Frame in Cognitive Linguistics.
International Journal of Engineering and Advanced Technology (IJEAT) Volume-8, Issue-5S3, 2019.-P.392-
395.https://www.ijeat.org/wpcontent/uploads/papers/v8i5S3/E10840785S319.pdf.
https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&user=3hdRYAMAAAAJ&citation_for_view=3hdRYAMA

AAAJ:20sOgNQ5gMEC
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KYJTAaHWJIMII MyaMMOJIapU €UMMHUHM MIUTall OuiaH OaHn OYnumuHu Kaiia Kuiaan: «KorHuTus
(bannap yoppaxacuaa oiTd (aH cOXacu TYTAIIMIIM Ba AroHa OMp WIMHI Makca] — TaOuMid Ba
CyHBHi TH3MMIApaa OUITMMHH sKaMmTaiu»2®. Musiep dukpuya, « KOTHUTUB THIIIYHOCTHKHIHT
Baszu(acu, KOTHUTUB CTPYKTypajap Xam/a Cy3J10BUM-TUHIJIOBYM AMHAMUKACUHU Tabpudam Ba
TYLIIYHTUpULLAH HOOpaT, CY3JI0BUM-THHIVIOBYM — axOOpOTHM KalTa HIUIOBYM CHCTEMaA
xucobmanaay. TUIIIYHOCTUK KOTHUTONOTHS (haHM INAK/UIAaHUIIKAA acoc €KUM MOouaeBop OYiubd
XU3MaT KWITaH y4 coxa: 1) WmHCOHyapra Xoc 47 TONMIIUPUKIAPHU Oakapuill KOOWIHSATUTA 1Ta
OynraH KOMIOBIOTEP JACTYPJAPUHMHT SIPAaTUIIMILY; 2) KOTHUTUB IICUXOJIOTUS AOMpacHuia OWIuil
(GaoNMATUHUHT PYXHMATra OMJI TOMOHJIAPUHUHT YyKyp YpraHWHIIM; 3) TeHepaTHB IpaMMaTHKa
Ha3apUACHHUHT TapaKKH STUIIN Ba YOy Hazapus OuiaH OOFIHMK JMHTBUCTUK HYHAIUIUIAPHUHT
nanao Oynuimman Kampao omamu»?’.

V. K.IOcynoB konnentra Kyitunaruda Taspud 6epamu: «Konuent — Oy Tamky KM HUKH
nyHénaru Oupop Hapca €KM XOAMca XaKuJa OHTMMHU3Jard OWIMMIIAp MaXXMyacH, y XaKuaaru
obpasnap Ba yHra 6ynran mwkoOuii, canbuii éxu HeliTpan MyHocabaT, SbHH 6axomamup»2e,

LI.CadapoBHUHT y30€K TUIIIYHOCITUTHIA KOTHUTUB TWINIYHOCIIMK XaKWJArd Hazapui
Kapaluiapu ajoxuja axamuar kKacO 3Tagu. KOrHUTHB THIILIYHOCHIMKAA «KOHLENT» HHUMaHU
aHrjaTaay, JeraH caBoJira aHUK JKaBoO Tonuil KuiiMH. ByHUHr acocuil cababu «KOHLENT»
TYIIYHYaCHHUHT  yTa MaBxyM xoauca odkanwmurugup. Ll.CadapoBHunr  ¢ukpuya:
«...KOHLIEIT»HUHT 3aMUPHUJArH «MEHTAJl CTPYKTypa» Xed KaHJal MOJJAMHM KYpHHHIITa 3ra
6ynmMaii, Oanku aKJIni UAPOK KkapaéHua XOCU OYIaurad, TacaBBypAark Ty3UiIMa SKaHIUTMHU
YHYTMAaciHK JI03UM. bo3 ycTura, «koHLENT» aTaMacH «TYIIyHYa», «MabHO», «Ma3MyH» KaOH
Oomka MeHTan xojucanap OwiaH €HMa-8H Typaaukd, allHM MaiTAa yJIapHUHT ¥3apo
MyHOCa0aTUHH aHUKJIAII, (apKiIu OeNTHIIapUHU aKpaTHII MyaMMOCH XaM Tanao oynaau» [123,
41-54].

X03upru BakTla KOTHUTUB THILIYHOCIIMK/A KEHI TapKajlraH MeToyapiaH oupu ¢peiim
CEMaHTHKacu XucoOjaHaau. «JIMHIBOKOTHUTOJOTHSATAa Kypa, Xap KaHJall MaTH MabiIyM Oup
dpeiim nponacuaup»?.

@peiiM HazapusACUHM spaTral onumiapaad Oupu M.MuHCkuM yHra myHjaail Tabpud
6epanu: «Ppeitm — cTepeoTUn Ba3UATIApHU HAMOEH KWIMII yCyJIapuaaH Oupu Xxuco6sianuo, xap
KaHjai ppeitvaa Kymkuppanu ax60pot y3apo Gornanran 6ymaau» . bunobapun, bpeiim y Eku
Oy TUIMK Ba3UATHUHT KEHI XaXMJIU MPOTOTUIHM OYIUO, MaTH SAPATUIIMIIN KapaéHU/1a KOTHUTUB
KOHTEKCT BasudacuHu Oaxapaau. By ypuHna miyHH Xam alTHII JO3UMKH, MaTH SPATUIMILN
TaJKUKHU]Ia KOTHUTUB CTPYKTypajapJaH Oupu OYiraH remraibT XaM MyXuM YpUH TyTaaHu.

Opeiim uHrIM34Ya «frame» cy3umaH onuHTaH OYnuO, «Kapkacy €KH «paMKay JeraH
MabHOJIAPHH aHTIaTan L. By araMann GupuHdM 6yu6 (anra 1974 iiunma, CyHbU HHTEINEKT
MyaMMoOJIapy XamJla KOMITbIoTepJa OMJIMMIIApHA HAMOMMII 3THUII YCYJUIADUHU TAJKUK KWJITaH
amMepuKanuk onuM M.MuHckuiiaup. Ymly arama CyHbUH WHTEIUIEKTHH MOJEIUTAITHPUII
apa€HUHU TacBHpIamia (o 1anaHuIIHu JaBOM STTUPHO, Y3 YPHUHU KOTHUTHB TUIIIIYHOCIIUKIA
TONIU Jecak, MyOoinara Oynmaiinu. Y.Oumimop «dpeiim» TaxkpuOaHM aHI03ara COJIYBYH
KOTHUTHUB Ty3WiIMa OYnu0, TMCOHUN OMpIMKIap BOCUTACH/A AKIUIaHUIIWHY aiftanu: «Dpeitm —

% Gardner H. The Mind's New Science: The History of Cognitive Revolution. Harper Collins Basic Books, 1987.— 448 p
27 Miller G.A. Introduction to the Formal Analysis of Natural Languages, the Center for Cognitive Studies, 1964.— 292 p.
28 10cynos Y K. TeopeTHueckie OCHOBBI COTIOCTABUTENbHOM TMHrBUCTUKH. —T.: ®an, 2007. — 123 c.

29 Xynoiibepranosa J[. MaTHHMHI aHTPOIOLEHTPUK Taakuky. — T.:Pamn, 2013. ~34 6.

30 Munckuii M. ®peiimbl 1151 IpeacTaBienus 3Hanuii. M.:,1979. — 52-55 c.

81 Munckuit M. ®peiimbl 114 npeacTapienus 3Hanuii. — M.,1979. — C.52-55.
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KOHLIENTHUHT HETrM3MHH Talkuil Kuiaam»2, H.B.BonocyxuHa koHuenT Ba dpeiiM opacuparu
y3apo MyHocaGaTHM Taxiaua Kuiaau: «®PpedM — KOTHUTHB Mojen Oyind, KOHLENTHUHI
cknetumup»>2, 111.CadapoBHUHT Y36€K TUIIIYHOCIUIUAA «(peiimM» aTamacy XaKuaard Hasapuii
Kapalulapy aJoxXuaa axaMusT kacO ataau: «Xap Oup Iaxc oHruja «ppeimiap TypH TYIIaMm»
MaBXyAKH, ymly TyriaM OWIMM Ba MAPOK (aoIMATHHU MabiIyM KYPHUHULIIATH «aHA03aniiap
acoCH/Ia aMaJITa OMIMIIMHY TAbMUHIARII» >,

OpeliMHUHT TaOWaTH Ba YHUHT acOCUI OeNTHIIapy XaKu1a OWIITUPUIITaH )KaXxoH Ba y30eK
THJILITYHOCITUTHIArU (PUKP-MYJI0Xa3aJapHu YPraHuIl Ba TaXJIAI KWJIUII HATHXKACH 1A ITYHU Al TUIIT
MYMKHHKH, TypJId TaAKUKOTIapJa Ma3Kyp TyllyH4ara 6epuiran tabpuduap Oup-OupuHu HHKOP
TMalaM, akCUHYa, OUPH HKKUHYUCHHU TYJITUPAIN Ba OUp-OMpPUHU TaKa30 3Taju.

A.D.MamaroBuuHr «Tuiara KOrHUTHB €EHJAUIYBHUHI MOXHUATH HHMAazaa?» HOMIHU
MaKoJIacu1a, KOTHUTUB TUJIIIYHOCIIUK TepMUHIIapUra (KOHLIENT, MUKPOKOHIIETIT, MAKpOKOHIIEMNT,
CYNEpKOHLENT, KOHLENTyalu3auus, KaTeropusauus, KoHuentocdepa, @peilm, -creHapuii,
MPOTOTHUII Ba X.K.) Oepran Tabpudu y30eK THILMIYHOCIUTHAA Y3Ura Xoc 3apypuil Man6a 6ynud
xu3Mmar Kwiagn. OnmuMHUHT pukprya, « KOTHUTUB THIIITYHOCTHUKHHUHT MIPEIMETH THJI Ba HYTKAA
AHUK KOHICTIUIAPHH aKC dTTHUPYBYH JICKCHK, (hpa3eosIoTuK Oupiukiap, GUKpiap Ba MaTHIAPIUP.
KonuenTHUHT KaHail TOMOHIapy, KaTiaamiiapy, KOMIIOHEHTIapU TUIHUHT CEMAHTHUK MaliJIOHUra
KHUpUILL, KaH/1al KWIKO yJIapHU KaTeropHsUIalITUPUILL, MabIyM TUIIHUHT Kaiicu KucMiiapuia ro3ara
KEJUIIU, HaMOEH OYJIMIIM KOTHUTHUB JIMHIBUCTUKAJA Y3 aKCUHU Tomaau. OpelM—mpenmMer Eku
XOJMca TYFPUCUIAry CTaHAApT OMIMMIIADHUHT HUFUHAMCUHU HAMOEH 3TYBYM KYII KOMIIOHEHTIH
KoHuenTaAup. @peilM OUIMMHHUHT IIyHAAH CTpyKTypacu OYnubd Xu3Mar KWJIaJAuKy, y €k OOIIKa
Oup KOHLENT OMiaH OOFIMK OYIraH TUIUK Ba MOTEHLMAN )KUXATJaH 3XTUMOJI KUJIMHIaH acOCHM
axOoOpoTHM ¥3uaa MyXkaccaM 3Tafu. YJap 3apypUsT I03acHJiaH XOTUpaja CakJaHa&TraH
KOMITOHEHT/Iap/aH TAIIKHI TOMaIu» >,

XakMKaTaH Xxam, XO3Upry 3aMOH THJILIYHOCJIUTH1a KOTHUTHUB HYHaIUII (DOHETHK, JIEKCHUK,
CEMaHTHUK caTXJaru TaxJuuiap Oumian yambapuac OOFIUK OYyaau.

Mabaymky, Owinin (aoausTH MHCOHHUHI BOKEIMKHU OEBOCHTA CE3UILH, XMC 3THUIIN
Oounan Oonuranagu. Ce3rn WAPOKHM TadakKypAa BOKEIMKHMHI YyIIOY Mapyacu paM3WHUHT
MIAaKJUTAHUIIM ~ y4yH 3aMuH  Taiépnaiinu. KoHuent TepMUHM  MaTeMaTHK — JIOTHKA,
MaJIaHUATIIYHOCIHUK, TICUX0JI0Trus Kabu (annapaa ¢paoi KyiaHUIaau.

Hazapumuzna, xoHuent Ownman ¢peliM opacuzpa eTapiu Japaxajga y3apo OOFIHMKIUK
MaBxXyJ, OMpUHYMIaH, UKKaJIa TylIyHYa MHCOH OHTUJAru Ounumiap 6a3zacuHu udoganaiuran
caTxra TETUIUIM, WKKUHYUAAH, MEHTal Ty3wiMaiap cudatuga YJIapHUHT OHTOJIOTHK
ymymuinuruaup. llyHunraex, konuent oumnan ¢peiim opacuaa erapiu gapaxana papk MaBxKya.
Konnent Ounumiiap 6a3acunu udojananga cTpykTypa, reiitaibT Ba KHIUK (OYIMHMaiuran)
OMpIHK/IA TYPJIM JTUCOHUN caTX MabHO OMpiuru cudaruna 6ymumu MyMKuH. CeMaHTHK O IMHUII
XycycusiTura sra o6ynrad ¢peiiMm OMIMMHUHT y €k OoIIKa OMp KOHIeNT OminaH OOFIMK OYiras,
acocuil axOOpOTHHM ¥3Maa My)accaM 3TraH CTPYKTypacu Iedum MyMKHH. PpeiMHH JIEKCHK

32 ®unnmop Y. @peiimbin cemanTika noauManus. Hosoe B 3apy0eskHOl TUHrBUCTHKe: KOTHUTHBHBIE aCTIEKTH A3bIKa. — M.,
1988. — C.52-92.

33 Bonocyxuna H.B.K Bompocy o TpakToBKe MOHATHI «KOHIENT» M «(ppeiiM» B COBpeMeHHOM TuHrBUcTHKe. Bonrorpas, 2000.
—C.18-20.

34 Cacgapos I1I. Koruutus tummyHnocauk. — JKuszax. Canrsop, 2006. — 5.25-46.

35 Mamaror A.D. SI3bIKOBast KAPTHHA MUPA KaK KOTHUTHBHBIA (eHOMEH. XOPHKUIA THII TABIMMUHMHT KOTHUTHB-IPArMaTHK
tamotimtapu. — Camapkanz, 2007. — 9-10 6.
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KOHIENTHUHT Typu cudaTtuaa Kapad YWUKWII Y4yH, aBBallo, «KOTHHTOJIOTHS» Ba «KOTHUTUB
TUJIIIYHOCTHK» KaOu TyITyHUYaIap MOXUSATH XyCyCUIa TYXTaIHII JO3HM.

TunuryHocnMkaa KOTHUTHB THIIIIYHOCIMKHUHT KyHJaH-KyHTa PHBOXKJIAHUO Oopuiiu
Ma3Kyp (paHHUHT OJIUra UKKUTA KaTTa Bazudanu KyHMOKIa:

1) nuconuit Bocurtanmap EpaamMuga OWTUMIIApHU cakjiaml, udojanam Ba y3aTHII
MEXaHU3MJIAPUHHU KUJIUPUO TOTIHIIL;

2) MaTH Ba YHU UAPOK ATYBYH IIaXC OMUJIMHH YPTraHUII TAAKUK 00bEKTUTa OUp BAKTHUHT
Vy3uga JMHTBUCTHK, IICUXOJIOTHK, NparMaTHK, KOTHUTHB Ba FKTUMOWM HYyKTau HazaplaH
éHamunira 1abBaT dTMOKIA.

OpeiiMaa acocuil TymryH4a (00pa3) Ba yHUHT aTpoduaaru Epaamun obpaszmap Oynaam. Y
acocuii 00beKT (00pa3 €Ku MOTHB) TadCUIIOTIAPH XaKHJIard OMIIMMIIApPHU KaMpald OJiaju.

Ma3zkyp MeHTal XojAuca TaJKWHJIAPUHUHT TYPIU-TYMAaHJIUTH YHUHT SIXJIUT (DEeHOMEH
XamJa Mypakkad Ty3WIMIIra 3ra MaHTUKUNA XOAHCa HKAaHJIUTHHU 62 paBIIaHIAIITHPAIH.
[ynaunHraex, GppeiM KeHr KyIjaaHaJurad JeKCUK KOHILEeTTIapAaH OMpU SKAHIUTHHUA aHTJIaTalu.
bupok ¢ppeliMHM JTeKCHK KOHIENITHUHT Typu cudaTuaa Kapad YMKUII YIyH aBBaJIO KOTHUTOJIOTHs
Ba KOTHUTUB JIMHTBUCTHKA KaOW TyIIyHYajlap MOXHMATH XyCyCHJA TYXTAJUINTa TYFPU Kelaau.
UyHKM KOHLENT TyUIyHYacu allHaH KOTHUTOJIOTUSAA KYpUO YNKUIIAIH.

@peiimM Ba KOHIEITHUHT Ta0MaTH Ba YIApHUHT acOCU OeNTHiIapy XaKuaa OWiupuiral
KaXOH Ba MIUIMH THIIIYHOCIUKAArd (UKp-MyJoXazaJapHU YPTraHWIl Ba TaxJIUI KHIUII
HaTW)KAacuJa IIyHH aWTUII MYMKHHKH, TYpJId TaJAKUKOTIapaa Mas3Kyp TylIyH4Yara OepuiraH
Tabpudrap Oup-OMPUHU HMHKOP STMANAM, aKCMHYA, OUPH WKKUHYMCHUHU TYJIAUpaaud Ba Oup-
OMpPUHU TaKa3o 3Tau.

YMyMaH ofnraHAa KOTHHTOJIOTHsAA (peiimM, KOHIENT, CIEHAPHH, CKPHIT, TeITajbT,
NPOTOTHII, KaTeTOpHUsi KabW TyUIyHYaTap WHCOHHUHT TAIlIKH OJIAMHHU HJPOK ITHII aMaJIMETH Ba
TQXPUOACHHH aKC ATTUPYBYH OWJIMM Ty3WJIMaJlapUHU aHTJIATaaW XaMa Mas3Kyp TyIIyHUYayiap
¥3apo yiryH OOFIaHuO, KEHT KYJUIaHaIH.
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SECTION 1
INNOVATIVE APPROACHES AND ISSUES OF USING INFORMATION
TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Make Your Schence Leber

AMELIORER L'ENSEIGNEMENT DU FRANCAIS DANS LES ECOLES

Khasanova Goulbibi Abdourachidovna
Professeur de frangais de 1'école 178.

Annotation: L'article fournit des informations sur le travail effectué dans les écoles pour
apprendre le francais. Il couvre également les programmes d'enseignement du frangais a 1'école.

Mots cles: méthodologie, apprentissage des langues, linguistique, lexicologie,
connaissances théoriques, développement.

La République d'Ouzbékistan a introduit d'énormes possibilités d'apprentissage des
langues. Les jeunes générations d’aujourd’hui ont de nombreuses occasions d’apprendre la langue
du pays qui les intéresse.

Ces dernicres années, la tendance négative précédente dans 1'étude de la langue frangaise a
changg vers le c6té positif.

Et les écoles qui enseignent le francais ont augmenté de 44 unités, dont le nombre total a
atteint 1187 unités, tandis que le nombre d'étudiants étudiant le francais a augmenté de 7,8 mille
et a atteint 234,7 mille.[4]

Mais une fois analysés au cours des 10 derniéres années, le nombre d'écoles qui enseignent
ces langues et le nombre d'éléves ont diminué. Il convient de noter que l'intensification des travaux
dans ce sens est une exigence de I'époque. On sait que la majorité de la population mondiale parle
frangais. Ces langues sont parmi les langues les plus importantes des Nations Unies.[1]

Au cours des deux derniéres années, la politique étrangere de 1'Ouzbékistan a atteint un
nouveau niveau et une coopération globale a été établie avec 1'Etat frangais. En particulier, les
accords de coopération signés lors de la visite du Président de notre pays en France en sont une
preuve claire.

Afin d'accroitre 'intérét des jeunes pour l'apprentissage des langues étrangeres dans notre
pays, un projet de résolution du Conseil des ministres a été préparé pour former du personnel
qualifi¢ et des professionnels matures qui seront actifs dans divers secteurs de 1'économie dans un
proche avenir.

L'objectif principal du projet de résolution est d'élargir le réseau des écoles secondaires
publiques spécialisées en francgais dans les écoles secondaires générales et d'améliorer les
programmes. En outre, les principaux objectifs de ’école spécialisée sont I’enseignement
approfondi de l’allemand et du francais avec [’utilisation généralisée des technologies de
I’information modernes sur la base des normes d’enseignement public de I’enseignement
secondaire général.

/—'; %

82 |




MY = . International scientific-practical conference on the theme:
\IHI3 (IR  (CURRENT ISSUES IN ROMAN-GERMANIC LINGUISTICS». - 05.10.2023

www.myscience.uz

I1 est prévu de démontrer et d'activer le potentiel créatif des étudiants, la formation et le
développement de compétences de recherche indépendante, en tenant compte des caractéristiques
individuelles de chaque €léve, comme objectifs principaux de 1'école.[3]

L'école attire des enseignants expérimentés de pays locaux et étrangers dotés de
compétences professionnelles élevées. L'établissement d'enseignement prépare les étudiants a
participer a des olympiades scientifiques nationales et internationales, a des compétitions et a
d'autres événements pour identifier et développer les talents et les capacités.

De plus, a partir de l'année scolaire 2019-2020, I'enseignement du frangais reprendra dans
les écoles spécialisées ou I'enseignement du francais a été suspendu ou remplacé par d'autres
langues étrangéres au cours des 10 dernieres années, et une école de langue frangaise dans chaque
région sera désignée comme école de base.

Un programme sera développé pour les écoles spécialisées en francais. A partir de I'année
universitaire 2019-2020, des cours de développement professionnel ciblés seront organisés pour
les professeurs de francais. Cependant, le recyclage des professeurs de frangais est
exceptionnellement gratuit. Aussi, a partir de I'année académique 2019-2020, le frangais sera
introduit comme langue seconde dans les écoles spécialisées ou d'autres langues étrangeres sont
enseignées.

Sources:
1. http://www.fle.fr/
2. http://www.francparler.org/cgi/index.pl
3. http://www.lefrancais.com/
4. http://www.lepointdufle.net/
5. Franc-Parler — http://www.francparler.org/cgi/ index.pl fle.fr.
6. Le nouveau sans fronti¢res. Méthode de Francais
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IMPROVING LISTENING COMPREHENSION OF EFL STUDENTS IN HIGHER
EDUCATION THROUGH DIGITAL EDUCATION
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E-mail: ulbiykeaytimbetova537@gmail.com

Abstract: Out of four skills compared, listening is one that requires the greatest practice
for language learners. Therefore, EFL instructors should employ a successful strategy to improve
students’ listening comprehension. The current study investigates how listening comprehension of
EFL students in higher education can be improved by using of digital education and it assesses
how well it works by observing students’ performance while being taught.

Keywords: listening comprehension, digital education, university level students.

AHHOTanus: M3 4eThIpex cpaBHUBACMBIX HABBIKOB ayJMPOBaHUE TPEOYET OT U3YyYaIOLIIX
S3bIK  HAWOOJNIbIIEH TpPakTUKUA. [l0ATOMY TmpernojaBaTeld AHIJIMUCKOTO SI3bIKA  JTOJDKHBI
UCIIOJIB30BaTh YCIEIIHY CTPATErHIO JUIS YJIYYIICHUS OHUMAHHS PEUd Ha CIyX Y CTYICHTOB.
Hacrosimee wmccnenoBanue ucciaeayer, Kak MOYKHO YIYYIIWTh IIOHMMAaHUE PEYH HA CIyX Yy
CTYACHTOB AHTIJIMUCKOrO S3bIKA B BLICIINX yqe6me 3aBCACHUAX C IIOMOIIBIO III/I(prBOFO
00pa3oBaHus, U OIEHMWBAET, HACKOJIBKO XOPOIIO OHO paboTaer, HAOMIOAas 3a YCIIEBAEMOCTHIO
CTYJIEHTOB BO BpeMsI 00yUYEeHUSI.

KuroueBble cjioBa: MOHMMaHKE Ha CIIyX, IU(POBOE 00pa3oBaHUe, CTYICHTHI By30B

Introduction. Listening is one of the language skills used for understanding speeches,
communicating and responding speakers’ questions. In this modern era, people utilize this skill
almost every day by listening radio, songs, podcasts, ted talks, phone conversations and chatting
in social media with foreign peers. It is important to improve EFL students’ listening
comprehension. Due to the fact that without developing this skill, they find difficulties to
communicate with people. In order to develop students’ listening comprehension skill and not be
bored while learning, EFL teachers should find innovative ways of teaching listening. Taking into
consideration of students’ interests for information communication technologies, EFL teachers
should incorporate their lesson with digital education.

In the Decree of the President of Republic of Uzbekistan Sh.Mirziyoyev “Digital
Uzbekistan 2030 strategy and measures for its effective implementation approved on October 5,
2020. Its main objectives are to accelerate the growth of the digital industry in the country and
boost the competitiveness of the national economy.*® In addition to this, by implementing digital
education in education system, the quality of education can be improved and as a result there will
be professional and tech-driven specialties contributing developing their country.

Thus, this study was conducted to investigate integration of digital technologies and tools
in the teaching of listening for university students. Particularly, the study examines listening

3 president of the Republic of Uzbekistan Sh.Mirziyoyev. Decree No. UP-6079 on the approval of the "Digital Uzbekistan-2030"
strategy and measures for itseffective implementation.2020.[In English]. Retrieved from https://lex.uz/docs/
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practices commonly utilized by EFL teachers to teach listening skills of university students in EFL
classrooms. Digital education in higher education is integration of digital technologies in teaching
and learning processes. It covers a wide range of activities and approaches including online
courses, virtual classrooms, a lot of multimedia resources, collaborative platforms, and interactive
learning environments. The aim of this research is to describe developing listening skill of
university level students through digital education. To gather data, observation, semi-structured
interviews, and documents are used. Findings show that digital education can enhance students'
engagement in learning process, promote active learning, and accessible learning environment.

Literature review. It is essential for teachers to find multiple ways to make learning
processes easy and successful. The principal objective of this review is to define the main concepts
in this research. This review not only shows the definition of the concepts, but it also presents the
principles of scholars in terms teaching of listening through digital education.

The most difficult to learn and the least understood of the four fundamental language
abilities, according to Vandergrift, is listening. [Vandergrift L., 2010 : 160].

Listening is a crucial component of learning a language, claims Lundahl . Active listening
is a skill we must learn in school because it is not a skill that humans are born with. As listening
is a necessary skill for learning, kids must develop this skill. In order for pupils to practice active
listening, teachers must provide them with several opportunities [Lundahl B., 2012].

Listening takes a lot of effort for listeners to interact with speakers in order to make sense
of what they are hearing. It is also the capacity for deducing conclusions from direct information.
Additionally, it is viewed that listening is a process in which listeners use a number of strategies
to try and understand information from spoken texts. Additionally, while they read, listeners infer
meaning from the material and connect what they are hearing to prior knowledge. Similar to
speaking, listening is an active, complicated, and intellectual process through which students take
in sounds, create meaning, and react to both verbal and nonverbal cues. Finally, hearing as an
active skill requires listeners to manage a range of challenging tasks, including sound
discrimination and intonation and stress interpretation [Nabi, 2015].

Understanding what you have heard, hearing it again, and memorizing it are all examples
of listening comprehension. [Khanal, 2011].

Difficulties on listening comprehension need to be explored. One of the crucial skills in
learning the English language is listening. Students encounter numerous listening challenges when
they listen to the English language. Because educational institutions place a greater emphasis on
writing, reading, and language, students have significant issues understanding what being told.
Most course texts put little emphasis on listening, and most professors do not emphasize this
essential skill in their lessons. [Gilakjani & Sabouri., 2006 : 123]. While participating in listening
comprehension exercises, EFL students face a number of difficulties. First and foremost, learners
may find understanding vocabulary, grammar, and pronunciation in the audio materials due to
their limited language skills. Additionally, it can be challenging for EFL students to follow along
and fully comprehend the information due to the speed and natural tempo of native speakers. Poor
audio quality or background noise can also make it much more difficult for them to comprehend.
For EFL students who might not be familiar with them. In addition to this, cultural references or
idiomatic language in the audio can also be problematic. Finally, a lack of authentic listening
opportunities outside of the classroom may make it more difficult for them to improve their
listening abilities. Thus, It demands teachers to change their listening activities into more effective
ones and use more authentic materials to design lesson plans. By developing listening
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comprehension, EFL learners in higher education can succeed in their language acquisition and
enhance their comprehensible input.

Following this, the online course provides insight into English language learning
techniques as well as practical advice on how to complete assignments quickly and efficiently.
Work on necessary listening skills as well as practice repeating the information from the video
tutorials with the help of interactive training tasks and exercises. The course consists the following
elements: Interactive exercises and simulations, online tests with the option to pass, Quizlet mobile
app modules, online seminars, and online discussions are some of the available learning resources.
The advantages of current online course content over print learning materials include authentic
listening materials with the potential for ongoing resource updating; multimedia representation,
creative interactive assignments, such as web projects, web quests, and digital storytelling.

With the utilization of digital technologies, we enable mix many methods to build online
actual environments and online communication, including text and visual materials, images,
movies, language, and music. They offer interactive activities to improve students' listening
comprehension, flexibility and variety in learning activities and tests, actualize cognitive activity
and foster critical and creative thinking, expand acquisition possibilities, comprehension, and
representation, enable creation of online communicative situations, and, in the end, generally
contribute making interactive lessons more interesting and appealing[Kostikova et al., 2021 : 34].

There is no doubt that the advantages of the Internet for teaching and learning. Maintaining
students' interest in their computer-based learning is especially important during the outbreak,
when education is shifting from offline to online. Using digital resources is very advantageous to
pupils if teachers spend more time choosing, altering, developing, and reproducing the proper
digital supplements. Teachers can effectively increase student engagement on computers by
delivering their lessons in a lively manner and utilizing excellent digital resources[Ho, T. M. L &
Nguyen, T. B. K., 2021 : 82].

Based on these ideas, digital education was viewed as a transformative influence in higher
education to improve listening comprehension of EFL students. Because it offers new
opportunities and choices for EFL students in higher education.

Research methods. This study employed a qualitative research design in the form of
descriptive case study in regard to the consideration that the researcher focused on the observing,
interpreting, and understanding what the teacher and students did in teaching listening that used
digital education. This was done to gain in-depth insights into their experiences to improve their
listening comprehension with digital education. The subjects of the study were students of NSPI
that the English ability of the students is upper-intermediate.

The data was collected through non-participant observation. To obtain the data related to
utilization of digital technologies and tools in teaching listening, students’ listening comprehension
was taken to investigate their listening ability since digitalization in teaching was expected to help
students to better understand the material and develop the ability to understand different accents,
speech patterns, and nuances.

Analysis and result. This study sought to investigate digital education in teaching listening
comprehension of EFL students of higher education. It also investigated the development of
students’ listening comprehension skills. From the result of the findings and discussion, it can be
stated as follows:

The main conclusion of the study is that using digital technologies and tools is a new
approach helping listening class is successfully applied in some ways. With respect to digital use
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in teaching listening, it indeed gave benefits to the students as well the teacher. Digital education,
not only provide flexible and accessible learning but also promotes active learning and student
engagement. From teachers’ perspective, because of providing personalized assessment and
feedback which can monitor students’ progress with an automatic grading software. EFL student
engage in extensive listening as they regularly listen to a wide range of listening materials, such
as lectures, podcasts, interviews, and academic presentations. They reaches the goal for variety of
topics and speakers to improve their comprehending of different accents and speech patterns after
targeted practice and immediate feedback.

Conclusion. It can be concluded that digital education for teaching listening can create
many opportunities for improvement of listening comprehension for university students. Students
have a great chance of using variety of audio materials. Thus, it is recommended that the teacher
should shift traditional classroom into digital classroom for online and printed activities in
teaching listening and improve the students’ listening achievement. By integrating digital
education tools and strategies into the curriculum, EFL students in higher education can enhance
their listening comprehension skills with flexibility.
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COBPEMEHHBIE BUJbI METOJIUK ITPEIIOJABAHUSA ®PAHIY3CKOI'O SA3bIKA

IInpuna3zapoBa CeBapa /lanuepoBHa
CrynenTtka 2 kypca Y3I'YMAI.
E-mail: mojmarket350@gmail.com

AKTyajbHOCTh. OTHUM U3 OCHOBHBIX aKTyaJbHBIX Ha CETOAHALIHUIN JICHb MPUHIUIIOB
NpenoAaBaHus (PaHIy3CKOTO S3bIKa, SBISIETCS CTPOCHHE KOMMYHHKATHUBHBIX HAaBBIKOB, a
MMEHHO, NMPUMEHEHUE MOJIYYEHHOTO OIbITa /ISl JOCTHIKEHHUS Liesiell B mpouecce oOmenus. B
pe3yJbTaTe BCTACT BOMPOC BHEAPEHHWE WHHOBALMOHHBIX HWH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHU IIPH
o0yueHnH (HpaHIly3CKOMY SI3BIKY.

Hesm. OCHOBHBIMHU HENISIMU B JIAHHOM 3Tamne OOy4eHUs SBISIOTCS Pa3BUTHE Y CTYACHTOB
pa3IMYHBIX HABBIKOB TECHO CBSI3aHHBIX C TPAIUIIMOHHBIMU METOJIaMH 00y4EHUSI.

AKTyanbHbIE MHTEPAKTUBHBIC TEXHOJOTMH TIO3BOJIAIOT PACHIMPHUTH IPOLECC H3YUYCHUS
SI3bIKA M CAETIAaTh €r0 MaKCUMaJbHO 3(pheKTUBHBIM, Oy1aroapsi NpUBJICYEHUIO HHTEPECa B ITPOIIECC
BOCHPUATHA y4eOHOH WHQpOpManuyu OOJBIIMHCTBA CEHCOPHBIX KOMIIOHEHTOB 00y4aeMoro.
WHTEepakTUBHBIE TEXHOJOTHH IPEACTABIAIOT CcO0OW MHOXECTBO BHJOB HH(MOPMALUH, YTO
OKa3bIBaeT Ha 3((eKTHBHOCTH y4eOHOro mporecca. Mcnonp3oBanue MUPPOBBIX TEXHOJIOTHHA B
NPENoIaBaHUH MIPEJIOJIAraeT 1Ba OCHOBHBIX METO/Ia MEAarornuecKon eI TeNbHOCTH . aKTHBHBIHI
Y TTACCHBHBIN MPUHIUITEI B3aUMOICHCTBHS 00y4aeMOro ¢ TEXHUYECKUMHU CPEJCTBAMHU TIepeIavn
uHpOpMaLIUH.

HeaxTnBHBIE MTHPOPMALMOHHBIE HOCUTENN Pa3padaThIBAIOTCS IS YIPABICHHS IIPOLIECCOM
npe/cTaBieHus WHGPOpMalMU: JIEKIMH, HpPE3eHTAllMM, CEeMHMHAapbl. AKTHBHBIE >X€ METOJIbI
nepeaays MHQGOpMAIUMK - 3TO UHTEPAKTHBHbIE MYJIbTUMEIUHHBIE CPEACTBa, TpeOyloIHe OT
00yyaeMoro akTUBHOU posiv. MyJIbTUMEIMIHbIE 00yYarole MPOorpaMMbl MOTYT HCIIOJIb30BaThCS
Ha 3aHATUAX, HA MHIUBUIYaJbHBIX, JOMOJHUTEIBHBIX KypcaxX U JJs CaMOCTOSTEIbHON paboThI
CTYACHTOB B JIOMAITHUX YCJOBUSAX. BHeIpeHWe WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH MHOTOKPATHO
pacHIMpHIIO0 BO3MOKHOCTH COBPEMEHHOTO 00pa30BaHMUsL.

BbiBoabl. braromaps manHOMy HCCIEOBaHHIO, CTOMT OTMETHTH, YTO HHHOBAIIMOHHEIC
MH(POPMAIMOHHBIE COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH B Mpolecce OOydeHHs] HE TOJBKO TO3BOJISIOT
peaan30BaTh MPUHIIMIT HATJISITHOCTH Ha 0oJiee BHICOKOM aHUMHUPOBAaHHOM YpPOBHE, SIBJISISICH TEM
CaMbIM OJIHUM U3 JIEMOHCTPUPYIOLIMX METOJO0B B MEPHOA Iepeaadn o0yyaromuM (ppaHIy3cKuii
S3BIK OIPEJICIEHHBIX HABBIKOB, YTO B CBOIO Oouyepeab 00ecreuynBaeT Bce HEOOXOMMbIE YCIOBUS
JUIsL CO31aHUsI HOBOTO 00pa3a 0CO3HaHMUsI, HECYIIETO B cebe yxKe UMerolIytocs 0asy.

Crnmcok MCnoJib30BaHHOM JINTEPATYPbI:
1. Apamnosa C.A. «MynsTUMEIUIHBIE CPEICTBA OOYUCHHUS Ha YPOKE HHOCTPAHHOTO SI3BIKAY,
ITepmckuii negarornyeckuii xkypHai. 2012. Ne 3. C. 49-51.
2. bum WN.JI. KoMIeTeHTHOCTHBIA TOIXOA K OOpa30BaHHIO W OOYYEHHIO HHOCTPAHHBIM

a3pikaM. M.: Hayuno-BHeapendeckoe npennpustiue «MHOK», 2007 C. 156—-163.

3. bonpmapenko O.B. «llpumeHeHne MyJIbTHUMEAMWHBIX TEXHOJOTMH B 00pazoBaTeIbHOM
nporeccey», Bricmero ydeOHoro 3aBeneHusi, «CoBpeMeHHBIE NpPOOIEMbl HAyKH H
obpazoBanus». 2017.

88 |



mailto:mojmarket350@gmail.com

. International scientific-practical conference on the theme:
NKIA(WIS-M  (CURRENT ISSUES IN ROMAN-GERMANIC LINGUISTICS. - 05.10.2023

www.myscience.uz

HNCITIOJb30OBAHUE UTH®OPMAILIMOHHbBIX KOMMYHUKAINIMOHHbIX
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AHHoTanus: B nanHoil craThe paccMaTpuBaeTcsa OAMH U3 HarboJiee akTyallbHbIX METOJI0B
[penojaBaHusi MHOCTPAHHOI'O fA3bIKa B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHUSIX C HCIOJIb30BAHUEM
COBPEMEHHBIX HMHHOBALlMOHHBIX TEXHOJIOTUH. BHeIpeHWe WHHOBALIMOHHBIX TEXHOJOIMH B
nporecc OOy4yeHMsl CTaHOBUTCS OJHHMM U3 MPUOPUTETOB KOMMYHHMKAaTHBHOIO IIOJXOJa B
COBPEMEHHOM 00pa30BaHUHU.

KiroueBble cJI0Ba: WHHOBAIMOHHBIE TEXHOJOIMM, OOyueHHE, HHOCTpAaHHbIC S3bIKH,
KOMMYHUKAIHsI, KOMIIETEHTHOCTh, 00pa30BaTeNIbHBIN MPOIIECC.

Abstract: Annotation. This article considers one of the most actual methods of teaching a
foreign language in higher educational institutions using modern innovative technologies. The
introduction of innovative technologies into the teaching process becomes one of the priorities of
the communicative approach in modern education.

Keywords: innovative technologies, teaching, foreign languages, communication,
competence, learning process.

OOyueHre HWHOCTPAaHHOMY SI3bIKy B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEIEHUSX JOJKHO OBbITh
HaIpaBJIeHO Ha OyAyuIyto npodeccrio cTyneHToB. [IpuHIMN cripaBeJIMBOCTH HEOCTIOPUM. A B
nporecce 00yyeHHs IepeBOAY CTYEHThI Pa3BUBAaIOT KOMMYHUKAaTUBHbIE HABBIKW, HEOOXOIMMbIE
Ui OyAyIien Kapbephl.

[TorpeGHOCTH HamIero TrocyAapcTBa B  BBICOKOKBAJIM(UIIMPOBAHHBIX CIEIHATUCTAX,
CHOCOOHBIX K YCTAaHOBJICHUIO JEJIOBBIX KOHTAKTOB U JIEJIOBOI'0 COTPYAHUYECTBA C HHOCTPAHHBIMU
napTHepaMH, CIIEUAINCTAX, BIaICIOIINX HHOCTPAHHBIM A3BIKOM Ha IPO(ECCHOHATBHOM YPOBHE,
HAXOJAT OTpaKeHHE B pabouyMX yueOHBIX HporpaMMax BY30B CTpaHbl. MIHOCTpaHHBIN SI3BIK
CETO/HS SBJIAETCS HE MPOCTO YACThIO KYJBTYpPhl OMPEEIIEHHOM Halluu, HO 3TO M 3aJIoT ycliexa,
Oynyiel yaauHoi Kapbepbl CTy1€HTOB. [locTHXKeHHe BBICOKOTO YPOBHS BJIa/IEHNS HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM HEBO3MOXHO 03 (yHIaMEHTaJbHOM S3bIKOBOM MOJATOTOBKM B BBICHIMX Y4E€OHBIX
3aBe/ieHUsAX. B OOJNBIIMHCTBE BY30B CTpaHbl CTYJCHTHI OBJA/IEBAIOT MO MEHbIIEH Mepe NByMs
MHOCTPaHHBIMU S3bIKAMHU.

N3BECTHO, YTO COBPEMEHHBIE KOMIIBIOTEPHBIE NIPOrpaMMBbl IO3BOJIAIOT OLIEHUBAaTh
UH/IMBUyalbHbIe MOTPEOHOCTH M MHTEPECHhl y4alllMXCs, a TAaKKe HCIOJIb30BaTh pPa3UYHBIC
CTpaTeTUM OBJIAJCHUS S3BIKOM. OTH MPOrpamMMbl IO3BOJISIOT AU (EpeHIupoBaTh CHOCOOBI
nmojadd y4eOHOro MaTrepuayia, OOCCIEYHTh HWHIWBHIyaTbHBIC (POPMBI OOYyYEHHS, CO31aTh
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MIUPOKUHA CTHMYJI K BOBJICYCHMIO YYAIMXCS B HMHOS3BIYHYIO Pa3TOBOPHYIO IEATEIbHOCTb,
YBEJIMYUTh BPEMsI KOHTAKTA C U3Y4aeMbIM SI3bIKOM.

HHTEepakTUBHOCTb, CAMOCTOSITEIbHOCTb, WHIMBUAYAJIN3alUsl W CBS3aHHBIA C 3TUM
JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAX0A K OOydeHHIO (OPMUPYIOT HOBble TpeOOBaHUSA K
UCIOJIb30BAaHUIO KOMIIBIOTEPHBIX YYEOHBIX MaTepualoB Ha ypokax. CerogHs pas3jiuyHble
KOMITBIOTEPHBIE MPOrpamMMbl  (HampuMep, dJCKTPOHHBIE CJIOBapu M 00pa3oBaTelbHbIC
IpOTpaMMbl), KOMIBIOTEpHbIE M HWH(POPMALMOHHBIE TEXHOJOIWH, Y4YeOHblE MaTepHajbl
WHTepHeTa MOMOralT MPEnoAaBaTeIi0 OOHOBIATH COJepkKaHue, (OpPMBI U METOIUYECKHE
OPUHIUNBl  OOy4YeHHMS  WHOCTPAaHHOMY  SI3bIKy. VICHOnb30BaHHWE  KOMIBIOTEPHBIX U
MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHH HA YpoKe obecrieunuBaeT 0ojiee BBICOKYIO Y(PPEKTUBHOCTh, YeM
UCIIOJIb30BaHUE TPAJUIIMOHHBIX CPENICTB, a TAKXKe IPOPECCHOHATBHOE UCTIONb30BAHUE YUUTEIIEM.

B yuebHOM mpouecce HeOOXOAMMO MCIIOJIb30BaTh CPEJICTBA KOMIIBIOTEPHBIX MU
MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUN: IPU U3YUYCHHUHU U 3aKPEIUIEHUU HOBOI'O MaTepHasa 3TO IIOMOraeT
yyaluMcsl JIydlle ycBauBaTh HH(GOpPMAlMIO, IOBBILACT HArJAAHOCTb, YBEJIUYHUBACTCS
BO3MOXXHOCTh MHOTOTPAaHHOTO PAaCCMOTPEHHUs COOBITUH WM TIPOLIECCOB M PACIIUPAETCS HUX
MHUPOBO33PEHUE. METOAbl TNOoJauu HH(OpMAIH, SKOHOMHS BpPEMEHH NpU €€ H3JI0KEHUH,
MHTEPAKTHBHBIE MYJIbTHUMEAUWHBIC JIEKIUH (CIaiI-IeKIus, BUICOJIEKINs), DICKTPOHHBIN
y4eOHHUK; BO BpEMsI MIPAKTUUECKONW pabOThI - MOUCK U M3YYEHHE HEOOXOAMMOI0 MaTepuaia, Kak
CpPEeICTBO pa3BUTHS HABBIKOB U KOMIIETEHLIMI caMOCTOSITENbHOIO pemenus 3aaad (Power Point, ¢
MTOMOIIBIO TTPOrpaMMHOT0 obecrieueHus Prezi).

Jlist noBbleHUs 3PPEKTUBHOCTH U KaueCTBa 00YUEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY HEOO0XO0AUMO
OpraHu30BaTh Y4YeOHBIH MPOLECC C aKTUBHOW IMO3UIMENH CTYIEHTOB B IMPUOOPETEHUM HOBBIX
3HAaHUH, YTO CO3JAeT YCIOBHA JUIS TBOpPYECTBA B OOYYEHHH. YCIEX MOCTIIKEHHS TOW IEIH
3aBHCHUT HE TOJIBKO OT TOTO, YTO M3y4aeTcs, HO M OT TOTO, KaK 3TO YCBAaMBAETCS: MHINBUAYAIEHO
WIA KOJUIEKTUBHO, HAa OCHOBE BHHMAaHHs, BOCHPHUATHS, MAMITH HIH BCETO JIMYHOCTHOTO
MOTEHIMaMa OyAyIIero CrenuaincTa, IOCPEICTBOM PENPOIYKTHBHBIX WM aKTHBHBIX METOJIOB
BO3JICHCTBYS.

HenocpencTBeHHOEe BOBJEUEHHE CTYIEHTOB B AaKTHUBHYIO Y4eOHO-TIO3HABATENIBbHYIO
NeSITeIbHOCTh CBSI3aHO C HCIOJb30BAHMEM IPUEMOB U METOJIOB, MMEIOIIMX O0Ilee Ha3BaHHE
«METOJIbl aKTUBHOTO OOYYEHHUs». YTO CO3/aeT YCJIOBHUS Ui TBOpYECTBA B OOydeHHH. YcIex
JOCTMDKEHUS! 3TOW LIeNIM 3aBUCUT HE TOJBKO OT TOTO, YTO M3y4YaeTcs, HO U OT TOro, Kak 3TO
yCBaMBAETCS: MHAWBUYAIBHO WM KOJUIEKTHBHO, HA OCHOBE BHUMAaHUS, BOCIIPHUSTHS, TAMSITH WITH
BCETO JINYHOCTHOTO TIOTEHIHATA OYyIyIIEeTo CIENUAINCTa, MMOCPEICTBOM PEIPOTYKTHBHBIX HITH
AKTUBHBIX METOJIOB BO3ICHCTBUSI.

OdeHb CI0XKHO MPHOOPECTH KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETEHITHIO HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, HE
HaXOJsCh B CTpaHe M3ydaeMoro si3bika. [1o3ToMy yuuTeno HE0OXOAMMO CO3/1aBaTh Ha YpOKe
MHOCTPAHHOTO f3bIKa peajbHbIe U BOOOpakaeMble CUTYyallMu OOIIEHUS, UCIIOJIb3Ysl pa3InyHbIe
IpUEMBbl U METOJIbI Pa0OTHI (IUCKYCCHUHU, POJIEBBIE UTPBI, TBOPUYECKHE MIPOEKTHI U T. [1.).

B o0yueHnu MHOCTpaHHOMY $3BIKY Hambolyiee paclpOCTPAHEHBI CIETYIONIUE JIEMEHTBI
WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH:

* HHTEPAaKTUBHBIE IOCKH,

* DJIEKTPOHHBIE YUYEOHWKH M TOCOOMS, JEMOHCTPHPYEMbIE C TOMOIIBI0 KOMITBIOTEpA H
MYJIbTUMEAUNHOTO MPOEKTOPA,

* oOpa3oBarenbHbIe pecypcsl HTEpHeTa,

* DVD 1 kOMIaxkT-aIuCcKH ¢ KapTUHKaMHU U U300paskeHUSIMH,
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* BUJICO H ayH0 000pYyIOBaHUE,

* UHTEPAKTUBHBIE KOH(EPEHIIMHU U KOHKYPCHI,

* MaTepHabl ISl TUCTAaHIIMOHHOTO O0y4YeHUS,

* MCCIIeI0BATENIbCKIE PAOOTHI U MTPOEKTHI.

* IUCTaHIIMOHHOE O0YYECHHE.

W3y4eHrne WHOCTPAHHOTO SI3bIKA C MCIIOIh30BAaHHEM HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHA AET
CTYJIEHTaM BO3MOXXHOCTh Y4acTBOBaTh B BUKTOpPMHAX, KOHKYpCax, MpOBOJAUMBIX B VHTEepHeTe,
OJIMMITHAAX, TIEPETHCKE CO CBEPCTHUKAMU U3 APYTUX CTPaH, YYaCTUU B BUACOKOH(DEPCHIUSIX U
T.1. CTYyI€HTBI MOTYT MOJIYYUTh JIFO0YI0 HHPOPMAITHIO 110 TTpodIeMe, Hajl KOTOPOW OHU paboTaroT,
a UMEHHO: MaTepHayibl JUHTBOCTPAHOBEIYECKUX HCCIIEIOBAHUM, HOBOCTH >KM3HU H3BECTHBIX
JIOJIeH, CTaThU U3 Ta3€T U )KYpPHAJIOB, HEOOXOAUMYIO JIUTEPATYpPY U T. 1.

[TpeumyrecTBa 3IEKTPOHHBIX YYEOHUKOB 3aKIIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM: BO-TIEPBBIX, HX
MOOUIIBHOCTB, BO-BTOPBIX, JIOCTYITHOCTb CBSI3U MPH PA3BUTHH KOMIIBIOTEPHBIX CETEH, B-TPEThUX,
COOTBETCTBUE YPOBHIO Pa3BUTHUsSI COBPEMEHHBIX Hay4HbIX 3HaHUN. C Ipyroi CTOPOHBI, CO3/1aHKe
JICKTPOHHBIX YYCOHUKOB TAaKKe IIOMOTAeT PEIIUTh MPOOJIEMBbl TOCTOSHHOTO OOHOBIICHUS
WH(POPMAIMOHHBIX MaTepuanioB. OHH TaKKe MOTYT COJICpXKaTh OOJBIIOE KOJUYECTBO
YIOPOKHEHUH U MPUMEPOB, pa3IMuHbIE BUIBI MH(OpMAIMU MOAPOOHO OMHMCAHBI B JAMHAMUKE.
Kpome Toro, ympapieHue 3HaHUSIMH — KOMIIBIOTEPHBIE TECThl MPOBOISTCS C IOMOIIBIO
ANIEKTPOHHBIX Y4EOHUKOB.

Hcnonp3oBanrue uHGOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TexHonoruid (MKT) moBbimaer
s dexTuBHOCT, 00pa3oBaTeNbHOrO Mporecca. B HacTosmee Bpems OOJBIIMHCTBO BY30B
OCHAIIIEHbl HE TOJHKO HACTOSIIIMMHU Y4eOHHKAMH, HO TaKXkKe BUICO-, ayJUO- U DJICKTPOHHBIMU
y4eOHMKaMHU, KOTOPBIC PETYJSPHO HCIOJB3YIOTCS HA 3aHSATUAX MO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY H
MOJIB3YIOTCS OOJIBIIION MOMYJISIPHOCTHIO CPENIA CTYACHTOB.

OOydeHne ¢ WUCHOJIb30BaHWEM VIHTEpHET-TEXHOJOTUH  CIMOCOOCTBYET  Pa3BUTUIO
KPUTHYECKOTO ¥ TBOPUECKOTO MBIIIUICHHSI, KOTOPOE MOXKET (DOPMUPOBATHCS IMTyTEM MPOOIEMHON
noJaydl Marepuana, JIOMOJHUTENBHOTO TIOMCKa HEeoOXoauMol uH(GOpMaIluu, CpaBHEHUS
MIPOTUBOIMOJIOKHBIX TOYEK 3PEHHS, TIOMCKA OPUTHHATILHOTO pelieHus mpoonemMsl. Cleayer Takxke
OTMETUTh, YTO OONBIIMHCTBO TAaJaHTIUBBIX CTyJAeHTOB wucnonb3yroT WMKT nmns co3manus
TUAAKTHYECKUX MaTepHUaoB M 3aHSATHH HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM: BHUKTOPHH, KPOCCBOP/IOB,
Mpe3eHTalnii, OYKIETOB, CAUTOB MPOEKTOB.

st oxxuBIEeHUs TIpoliecca 00ydYeHUs U MOBBIIIIEHUSI MOTUBAIIMY Ha 3aHATUSIX BAXHYIO POJIh
WUTPAaeT HCIOJIb30BAHME PA3JIMYHBIX (OPM TBOPYECKOW pabOTHI: CO3/IaHHE KPOCCBOPOB,
COCTaBJICHHE KOJIJIAXKEH, razer, MmyOJuKaIus COOOIICHWH Ha pa3IudHbIe TEMbI, MHHH-ICCE,
JEKIMK, HamucaHue pedepaToB, HCCIEIOBATEIbCKAs JCSITEIBHOCTh. . B mocimemHee Bpems
MPAKTUYECKH BCE BUBI TBOPUYECKHX Pa0OT BBIMOJIHSIIOTCS C MCHOJIB30BAHUEM KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHM.

Buenpenne HOBBIX WH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH B y4eOHBIM MPOIECC TMO3BOJSET
MOBBICUTh  KauecTBO U A(PPEKTUBHOCTh  MOATOTOBKH  CICHUAINCTOB, PEaTU30BaTh
nudGepeHIMPOBaHHBIA TOAX0A K OOYYEHHIO CTYIACHTOB C YUYE€TOM UX WHIAWBUIYATbHBIX
ocobenHnoctei. HoBele cpencTtBa MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUM TMO3BOJSIOT OCYIIECTBISATH
B3aMMOJICHCTBUE TIPEMNOJIaBaTelis M Y4YeHHWKAa B PEXHMe OOIeHus. Takoe B3auMOCHCTBHE
obserdaer mporecc oOMena uHpopmanmeit. CoueraHue TPATUIIMOHHBIX METOJOB M CPEICTB
0o0yd4eHHsT C COBPEMEHHBIMH KOMITBIOTEPHBIMUA TEXHOJOTHSIMH CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
YCIEBACMOCTH YUAIIUXCSl, CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO CAMOCTOSITEIILHON paOOTHI.
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CTouT Takke OTMETUTh, YTO LIEHTPATbHBIM MOMEHTOM B OpTraHM3alHMh O0pa30BaHUS
ABIIIETCS TOMCK U pa3BuUTHE (GOpPM U TEXHOJIOTHWH, HAMpaBICHHBIX Ha oOecredyeHue
CaMOCTOSITENIbHOCTH 00y4aroIuXcsi B 00pa3oBaTebHOM Ipoliecce. B CBsA3M ¢ 3TUM BO3MOXKHOCTH
MyJIbTUMENA, a TAaKKE HCIOJIb30BAaHUE CIIOKHBIX AHUMAIIMOHHBIX METOJOB IMpHU OOy4YeHUU
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY IO3BOJIAIOT HCIIOJIB30BAaTh BO3MOKHOCTH HEPOAHOTO sA3bIKA IS
CYLIECTBEHHOTO YJIYUYIIECHHS 3pUTEIIBHON MaMsATH YYal[UXCH.

SI3bIKOBOI  YpOBEHb OOYYAIOIIMXCS TAaKXKe CIEAyeT YUYUTBIBaTh TMpPU  BhIOOpE
MYJIbTUMEAUNHBIX MaTEPUAJIOB M  ONPEACIICHUU TMOCIEAOBATENBHOCTH HX  HU3JIOKEHHUS.
Hcnonbs3oBaHue CpeACTB  MyJIbTUMEIUA IO3BOJIIET CYILIECTBEHHO YIPOCTUTH IIPOLECC
BOCIIPUSATHUS SI3bIKa C IMOMOIIBIO HATJSIHBIX CPeACTB. M3 3TOr0 ciemyer, 4ro mpeuMyuiecTBa
UCIIOJIb30BAaHUSl MYJIbTUMEIUNWHBIX TEXHOJOTUH (COYeTaHHs HCIIOJIb30BaHUA HHQPOpMAIUU U
ayJIMOBU3YAJIbHBIX MaTepHalioB W T. J.) B OpraHu3aluud o0pa3oBaTeIbHOIO Ipoliecca BechMa
nonie3Hbl. [I[puMeHeHne Takux TeXHOJIOTUN MO3BOJISIET CYIIECTBEHHO 00Jiee YETKOE BOCIPUATHE
yueOHoI nH(popMaluu U ee 6oJiee IerKkoe YCBOCHHUE yUallMHUCS.
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AHHOTanus: B 3T0ii cTaThe paccMaTpUBaIOTCs COBPEMEHHBIC HHHOBAIIMOHHBIC TTOIXO0TbI
U BOMPOCHI IPUMEHEHHUsI WH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B IMpolecce 0Oy4YeHUs WHOCTPAHHBIM
s3bIKaM. ABTOp aHAIM3UPYET TEKyIIee COCTOSHUE OO0JacTH W MpeasiaraeT MpPaKTHYSCKHE
peKOMEHIAIMK s yiuydmeHuss 3¢G(EeKTUBHOCTH OOyYeHHUs S3bIKAM C HCIIOJIb30BAHHEM
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH.

KiaroueBble cjioBa: reiimMuduKanys, BUPTyalbHAs PealbHOCTh, aJallTUBHOE OO0ydYeHUE,
3¢ (HEeKTUBHOCTH OOyUYCHHUS.

Abstract: This article discusses modern innovative approaches and issues of using
information technologies in the process of teaching foreign languages. The author analyze the
current state of the field and offer practical recommendations for improving the effectiveness of
language teaching using modern technologies.

Keywords: gamification, virtual reality, adaptive learning, learning efficiency.

Annotatsiya: Ushbu maqolada xorijiy tillarni o'qitish jarayonida zamonaviy innovatsion
yondashuvlar va axborot texnologiyalaridan foydalanish masalalari muhokama gilinadi. Muallif
sohaning bugungi holatini tahlil qilib, zamonaviy texnologiyalardan foydalangan holda til o‘qgitish
samaradorligini oshirish bo‘yicha amaliy tavsiyalar beradi.

Kalit so'zlar: o'yinlashtirish, virtual hagigat, adaptiv o'rganish, o'rganish samaradorligi.

I'naBa 1: UHHOBaUMOHHBIE METOIbI 00y4eHHS HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

WNunoBaruu B 001acTu 00ydeHUsI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM TECHO CBSI3aHBI C MPUMCHCHHEM
WH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH. B 3TOH TllaBe MBI pacCMOTPHM COBpPEMEHHBIC METOJIUKH W
CTpaTeruu 00y4eHwusl, KOTOPhIE CTAIM BO3MOKHBIMHU OJIarofaps MCIOIb30BaHUIO TEXHOJIOTHI:

3.1 BupmyanvHasi u OONOIHEHHAs: PeaibHOCHb.

BupryaneHas W JOMOJHEHHAs pPealbHOCTh MPEIOCTABISIOT CTYICHTAM YHUKAIbHBIC
BO3MOXXHOCTH [UIsl TIOTPYXKEHHUS B S3BIKOBYIO cpefy. C MOMOINBIO BHUPTYaldbHBIX MHUPOB U
CUMYJISIIIUA OHM MOTYT B3aWMOJICHCTBOBATh C HOCHUTEISMH $S3bIKa, IMOCENaTh BUPTYalbHBIC
CTpaHbI M Pa3roBapuBaTh HA HHOCTPAHHBIX SA3bIKAX B PCATHCTUIHBIX CIICHAPHSIX.

3.2 HUeposoii memoo 0byuenusl.

leiiMudukanus craja TMOMYJIPHBIM METOJIOM OOYYCHHS WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
WHTepakTHBHBIE OOydYaroIlIMe WIPhl W TNPUIOKCHHS JIENAlOT Ipolecc oOydeHHus Oolee
YBJIEKATeNIbHBIM U MOTUBHUPYIOMUM. CTyJIEHTBI MOTYT COPEBHOBATHCS C JAPYTUMH, peIlaTh
TOJIOBOJIOMKH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE U TIONy4aTh HArpabl 3a CBOU yCIIEXH.

3.3 Adanmuenoe obyuenue.

CucreMbl aJanTUBHOTO O0yUYEHUS UCTOIB3YIOT UCKYCCTBEHHBIM WHTEIIEKT AJIS aHalu3a
mporpecca W YpOBHS 3HAHMM Kaxaoro cryieHTa. Ha ocHoBe »Toil wuHpOpManuu OHU
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MPEAOCTABISAIOT IMEPCOHAIM3UPOBAHHBIE MaTepHalbl M 3aJaHHs, YTO IIOMOTAET KaXJIOMY
CTYJEHTY YUUTHCS B CBOEM TEMIIE.

3.4 Obnaunvle mexnonro2uu u cOBMeCmMHas pabomad.

Ob6naynble TIarGopmbl i OOy4YEeHHsI MO3BOJSIOT CTYJIEHTAM M MPEroaaBaTessMm
COBMECTHO paboTaTb HaJa MPOEKTaMH, OOMEHUBATHCS 3HAHUSAMU M JOKYMEHTaMH. OITO
CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO HABBIKOB OOILICHUS U COTPYIHUYECTBA HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3.5 Hnmepaxmuenvie OHIAUH-KYPCbL U 8eOUHAPDI.

OnnaiiH-Kypcbl ¥ BeOMHAphl MNPEJOCTABISAIOT CTYJIEHTaM JIOCTYNl K OJKCHepTam |
IIpenoaaBaTessiM CO BCEro MUpa. DTO OTKPBIBAET BO3MOXHOCTb YUUTHCS Y JIyULINX CIIELIUATIUCTOB
B 00J1aCTH NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

3.6 Pazsumue nasvikos ooOueHusl.

C pa3BUTHEM YaT-TIPUIIOKEHUN U COIHMAIBHBIX CETEeHd CTYAEHThI MOTYT MPAaKTUKOBAThH
MUCbMEHHOE M YCTHOE OOIIeHHEe Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE C HOCHTENSIMU f3bIKAa U
OJIHOKYPCHUKAMH.

Takum 00pa3oM, B 3TOM IJ1aBe MBI MPEAOCTABISIEM 0030p COBPEMEHHBIX METOJIUK U
CTpaTeruii 00y4eHUs s3bIKaM, KOTOPbIE aKTUBHO UCTIOIB3YIOT HH()OPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH JJIsI
yIydmieHus: o0pa3oBaresnbHOro mpouecca. OHa MOJYEPKUBACT POJIb MHHOBAIMA B TOBBIIICHIH
3¢ (HEKTUBHOCTH M JOCTYITHOCTH 00yYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

I'nasa 2. ¢ PpekTHBHOCTH HCO/Ib30BAHNA HH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Korna roBopsaT 06 3¢ ¢heKTUBHOCTH HCIMOJIB30BaHUS HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH B
00y4eHHUH fA3BbIKaM, 9TO 03HA4YaeT U3yYeHHUE TOro, KaK TaKHUEe TEXHOJIOTMH BIUSAIOT HA PE3yJIbTaThl
0o0y4eHHUs, MOTUBAIMIO CTYACHTOB, YPOBEHb MOHUMAHHUS U OBNAJACHUS S3BIKOM, a TaKke
00JIer4aroT JIn OHU y4eOHBIN MmpoIiecc.

HccnenoBanus B 3T0i 001acTH MOTYT OL€HMBATh, HACKOJIBKO YCHEIIHO U 3()()EKTUBHO
CTYJIGHTBl y4YaT SI3bIK C TOMOIIBIO OHJANH-PECYPCOB, HHTEPAKTUBHBIX TMPOrpaMM, BeO-
MPWIOKEHUW U IPYTUX COBPEMEHHBIX TexHOoJIOTHil. OreHka 3(p(HEeKTHBHOCTH MOKET BKIIOUYAThH
aHaJIU3 CTaTUCTHUYECKUX JAaHHBIX, CpPAaBHEHHE pE3YJbTaTOB C TPAAUIMOHHBIMU METOJIaMHU
00y4eHHUs ¥ U3y4YeHHE BIMSIHIS MOTUBAIIMU M Y4eOHOM JUCIUIUINHBI Ha YCIIeX B 00YUYEHUU SI3bIKY
IIPU UCTIOJIb30BaHUN UH(GOPMAITMOHHBIX TEXHOIOTHA.

UccnenoBanuss mo >QQPEeKTUBHOCTH MOTYT TaKXKe€ OIEHUBATh pOJIb YUYUTENS WIH
MHCTPYKTOpa B 3TOM Tiporiecce. BaxkHO MOHMMATh, KakuM 00pa3oM NpernojaaBaTeib MOKET
COTPpYAHUYATh C TEXHOJOTUYECKUMH CPEICTBAMH ISl JOCTHIXKEHHUS JIy4YIlIUX PE3yJIbTaTOB
00y4eHust u obecreueHrss MaKCUMaTbHOW MOTHUBAITUHU yUaITUXCSI.

Baxnple acnieKThl, KOTOPhIE MOTYT OBITh BKJIFOUEHBI B UCCIIEOBAHUS 10 3TOH TEME:
1. CpaBHeHue pe3ynbTaTOB 00yUEHHUS C UCIIOJIH30BaHUEM WH()DOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHUN 1

TPaJAULIMOHHBIX METO/I0B O0yUEHUSI.

2. WccnemoBaHue BIUSHUS MOTHUBAllMM CTYJEHTOB Ha HX Yy4YeOHBIE YCIEXH TIpU

HCIIO0Ib30BAHUH TEXHOJIOTHIA.

3. Omenka 3¢ (HEeKTUBHOCTH KOHKPETHBIX O0pa30BaTEIbHBIX MPOTPaMM M TPUIIOKEHHH,
pa3pabOTaHHBIX JJIST 00YUEHUS SI3bIKAM.
4. Ananmu3 (axToOpoB, BIUSAIONMIMX HA YPOBEHb ITUCIUIUIMHBI M CaMOCTOSITEIHLHOCTH

CTYJICHTOB TIpH 0OOYYEHHUH C HUCTIOIB30BaHNEM MH(GOPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHH.

5. HccnenoBanwe BHYTPEHHHX M BHEIIHUX MOTHBAaTOPOB, KOTOPBIE BIUSIOT Ha yCIEX B
00y4YeHUU S3BIKY C MIOMOIIBIO0 TEXHOIOTHA.

Gr=
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UccnenoBanuss B 3Toi 00JacTH BaKHBI JJISl ONPEACTCHUS ONTUMATBHBIX METOJOB H
MHCTPYMEHTOB OOYYEHHsI sI3bIKaM C MCIOJIb30BaHWEM MH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH, a TaKxKe
JUIst pa3paboTKKM pEeKOMEHJAlMil JUisl TMpernojaBaTesied M CTYIEHTOB, KOTOpBIE CTPEeMATCS
YIIY4IIUTh Tpoliecc 00y4eHHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

1.1 O630p cywgecmeyrouiux ucciedo8anuil.

O030p CYIIECTBYIOIIUX HCCIEAOBaHUNA B obOmactu 3()PEKTUBHOCTH HCIOIB30BaAHUS
WH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH B OOYYCHHH SI3bIKAM MOJKET BKIIIOUATh CIIEAYIONINE KITIOYCBBIC
ACIEKTBI:

Bruanue mexuonozuii Ha pezyrbmamsl 00yueHus: AHAIN3 HWCCIEAOBAHUM, KOTOPHIE
U3YYal0T, KaK HMCIOJIh30BaHHEe WH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUW BJIMSET HA YPOBEHb BIIAJICHUS
A3BIKOM Y CTYACHTOB. OTO MOXET BKIIOUaTh B ce0s aHaiu3 pe3ysibTaTOB 3SK3aMEHOB,
TECTUPOBAHUN U OIICHOK, MOJYYEHHBIX CTYJCHTaMH, KOTOpble OOYyYaluCh C HCIOJIb30BaHHUEM
TEXHOJIOTHH 1 0e3 HUX.

CpasHenue mexnono2uyeckux Memooos ¢ mpaouyuoHHviMu memooamu ooyuenus: O0630p
UCCJICIOBAHM, KOTOPBIC CPaBHUBAIOT 3(PPEKTUBHOCTH OOyYEHHUsS C TOMOIIBIO TEXHOJOTHH C
TPAAUIIMOHHBIMA METOJIaMHU, TAaKUMM KaK JICKIUM M YYEOHUKH. DTO TIO3BOJIIET OILICHHTD,
HACKOJBKO TEXHOJIOTMH MOTYT YJIYUIIUTh I U3MEHUTH 00yUYEHUE S3bIKaM.

Bauanue momusayuu u yueonou oucyuniunsl: Viccnenoanus, GOKyCHPYIOIIUECS HA TOM,
KaK MOTHBAIMS U JUCLUHUIINHA CTYIEHTOB BIUSIOT HAa PE3yIbTaThl 00yUEHUS MPU UCIIOIb30BAHUU
MH(OPMAILIMOHHBIX TEXHOJOTUH. JTO MOXET BKIIOYaTh B ceOsl aHallu3, KaKue CTYJIEHTHI Ooee
MOTHUBHUPOBAHBI U AUCHUTTMHUPOBAHBI TPU 00YUEHHUH C UCTIOJIH30BAHUEM TEXHOJIOTHUH.

Ponb npenodasamens: UccnenoBanus, KOTOpbIE OLIEHUBAIOT, KAKKE POJIU MIpernoaBaTeneit
WJIM UHCTPYKTOPOB UTPAIOT B MpOIlecce 00yUeHHUs s3bIKaM C UCIOJIb30BAHUEM TEXHOJIOTUH. DTO
MOJKET BKJIIOYATh B c€0sl aHaIM3 METO0B, KOTOPbIE MPEN01aBaTeIN UCIOIb3YIOT AJI1 MOTUBALIUU
CTYJI€HTOB U obecriedeHust 3PEeKTUBHOTO 00yUEHHUS.

Hnousuoyanvhvle pasnuuus: AHanum3, Kak MHAUBUYyaJIbHbIE XapaKTEPUCTUKU CTY/IEHTOB,
TakMe KaK BO3pacT, YPOBEHb ONbITA B H3YUYEHUHU S3BIKOB M CTENEHb TEXHOJIOTUYECKOMN
TPaMOTHOCTH, MOTYT BJIMSATH Ha YCIEIIHOCTh OOYyYEHHUs C HCIOIb30BaHHEM HH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHUM.

O0630p wuccienoBaHuil B 3TOM 007acTU MO3BOJSET BBIACIUTH KIIOYEBBIE TEHACHIINH,
MPOTUBOPEYHS U BBI3OBBI, C KOTOPHIMHU CTAJIKUBAIOTCS HCCIEAOBATENN U MPAKTUKU B 00JacTU
00y4eHUs1 s3BIKAM C HCIOJIb30BAaHHEM HWH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH. DTO TaKKe MOXKET
MIPEIOCTaBUTh OCHOBY IS (DOPMYIIUPOBAHUS HOBBIX HCCIIEOBATEIILCKUX BOTIPOCOB U THITOTE3.

2.1. @akmopul ycnewinozo 0o6yuenus.

®dakTophl YCIEUTHOTO 00Y4YeHHUs TMPHU MCTOJIb30BaHUU WH(DOPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHUN B
00y4eHUU S3BIKAM MOTYT OBITH Pa3HOOOpPa3HBIMM M 3aBUCAT OT KOHKPETHBIX YCIOBUU U
KoHTekcTa. OJIHAKO, HIKE TPUBEIEHBI HEKOTOphIe 0O0IIHe (PakTOphl, KOTOPHIE MOTYT OKa3aTh
BIIMSTHUE HA YCTICITHOCTh OOYUCHHUS:

Momusayus: MOTUBUPOBAHHBIE CTYJIEHTHI 0OBIYHO OoJiee ycIenTHbl B 00yueHuu. MaTepec
K U3y4aeMOMY SI3bIKY ¥ IOHUMaHUE, KaKHM 00pa30M 3TO MOKET OBITh MOJIE3HO B OyAyIIEM, MOTYT
3HAYUTEILHO TIOBBICUTh MOTHBAIIHIO.

Hucyunnuna u camopezynayusa: CrnocOOHOCTb CTYAEHTOB MOJAJEPKUBATh Y4EOHYIO
JTUCIUATIINHY H CAMOCTOSITEIFHO YIIPABJISATH CBOUM O0YUECHUEM MOXKET ObITh KPUTHYECKH BaXKHOM
MIPH UCTIOJIb30BAHUU TEXHOJIOTHI, 0COOCHHO B OHJIAITH-00pa30BaHUU.

O
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Kauecmeso obpazoeamenvhvix pecypcos: IHhekTHBHOCTh 00yUEHHS 3aBHCUT OT KauecTBa
JIOCTYIHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYypCOB, TaKHMX KaK MporpaMMmMHoe obecriedeHue, ydeOHbIe
MaTepuaibl ¥ OHJIANH-KYPCHI.

Bzaumooeiicmeue u obpammuas ceéazp: Bo3MOXKHOCTH OOILIEHUS C MPENOJABATEIIMH U
IPYTMMH CTYJIEHTaMH, a TaKKe MOJIydeHHEe OOpaTHOM CBS3U MO MPOU3BOAUTEIHHOCTH, MOXKET
YIyYIIUTh TOHUMAaHUE ¥ MOTHUBAIIUIO CTY/ICHTOB.

Ilepconanuzayuss  odyuenusn: Vcronb30BaHWE TEXHOJOTHH JUIs TEpPCOHAIM3ALUU
00pa30BaTEeNILHOTO OMbBITa, YYUTHIBAS HWHAWBUAYAJIbHBIE MOTPEOHOCTH M YPOBEHb 3HAHHU
CTYZCHTOB.

Adanmusnocmv u docmynnocms: TEXHOIOTMYECKHE PELICHHS, KOTOPbIE MOTYT OBITH
JOCTYIHBI U aIalITUPOBAHBI K PA3IMYHBIM YPOBHSIM 3HAHUM U MOTPEOHOCTSAM CTYEHTOB.

Iloooepoicka co cmoponvl yuumena: Ponb mnpenofaBaTeniss B CO3AaHUU U TOJACPKKE
00pa3oBaTeNbHOI Cpefbl C UCMOJIb30BAHUEM TEXHOJOTHI HrpaeT BaKHYIO POJb B YCIEIIHOCTU
o0Oy4eHusl.

Monumopune u oyenxa: BO3MOXHOCTb OTCIEKHBAaTh CBOM MHpPOTpPECC W OIEHUBATH
COOCTBEHHBIC 3HAHUS U HABBIKM Ba)KHA JIJIS1 YCTICITHOTO O0yUYCHHS.

Ot  (akTOphl B3aMMOCBS3aHBI, M YCIEIMIHOE OOyYeHHE 4YacTO 3aBUCUT OT HX
coBoKkymHOCTH. COo31aHKe TOIXOAAIIeH 00pa30BaTEIbHOM CPEbl, YYUTHIBAsI 3TH (DaKTOPBI, MOXKET
NOMOYb CTyAeHTaM J(PQEKTUBHO H3yyaTh HMHOCTPAHHBIM SI3BIK C  HCIIOJIb30BAHHUEM
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

I'naBa 3. BbI30BbI 1 peKOMEHIANNH I OyyIIUX UCCJIeI0BAHM.

B »T0li rnaBe Hameil cTaTbU MpENCTaBIseTCS BaKHas 4acTh, B KOTOPOH 00CYXIaroTcs
BBI30BBI, C KOTOPHIMHU CTaJKWBAIOTCS MCCIEIOBATENH W MPAKTHKH B OOJIACTH HCITOJIB30BAHHS
MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B OOYYEHUH S3BIKaM, a Takke GOPMYIHUPYIOTCS pEKOMEHIAINN
U OyAyIIMX WCCIIeAOBaHWI. BaXHO BBIAETUTH KaK TEKyIIHE TPYAHOCTH, TaK U BO3MOYKHEIC
HaIpaBJICHUS JIJIsl Pa3BUTHSI STOU OOJIACTH.

5.1. Bbi306bl ucnonb306anus UHGOPMAUUOHHBIX MEXHOI02UTL 6 00YUEHUU AZBIKAM.

Heoonopoonocme u xauecmeo pecypcos: B 00yueHUM ¢ HCHOJIB30BAHUEM TEXHOJIOTHIl
CylLlecTByeT pa3HooOpa3ue o0Opa30BaTEeNIbHBIX PECypcoB, MU HE BCE U3 HHUX MOTYT OBITh
KayeCTBEHHBbIMU. BBI30B 3akioyaercss B BbIOOpe HAMIYYIIUX PpECYypcoB U OLIEHKE UX
3¢ (HeKTUBHOCTH.

Omunaiin-mowennudecmseo u niaaeuam: B oHnailH-0Opa30BaHUMU CYIIECTBYET PHCK
MOIIIEHHWYeCTBa ¥ miaruara. Kak a3 QekTHBHO TpeIoTBpaiaTh 1 0OHapyKUBATh TaKHE CITydan?

Texuuueckue npobnemvr u OocmynHocmv: He Bce CTyNeHThl HMMEIOT JOCTYI K
COBPEMEHHBIM TEXHOJOTHSIM M BBICOKOCKOPOCTHOMY HWHTEpHeTy. Kak ydecTh STOT achekT u
cienatb o0yueHue 6osee JOCTYIHbIM?

Momusayus u éosreuennocmy: CTYJ€HTBI MOTYT T€PSITh MOTHBALIMIO U JUCHUIUINHY MPH
oOyueHnu onnaiiH. Kakue MeToasl MOTyT MOMOYb MOJAEPKaTh BEICOKUH YPOBEHb MOTHBALIUU U
BOBJIEUEHHOCTH?

5.2. Pexomenoayuu ona Oyoywux uccie0osanuil.

Cpasnumenvnvle uccrnedosanusi: llpoBeneHue 0Oojiee HIMPOKHUX  CPABHUTEIbHBIX
UCCIICIOBAaHMIA, KOTOPBIE CPAaBHUBAIOT PAa3IMYHBIE TEXHOJOTHYECKHE MOJXOAbI K OOYYEHHUIO
SI3BIKAM U OTICHUBAIOT UX 3((HEKTUBHOCTD.

HUnousuoyanvnas adanmayus’ Pa3sutre 601ee MHANBUAYAIBHBIX U aJalITHBHBIX METOIOB
00y4YeHHs, yYUTHIBAIOIINX MOTPEOHOCTH M YPOBEHb 3HAaHUH KaXKI0TO CTY/ACHTA.
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Cosepuencmeogsanue mexuonozuti: Pa3zpaboTka u  ynyuiieHue o00pa30BaTEeNbHBIX
TEXHOJIOTHH, KOTOpble Obl oOecrneunBayii 0OJiee MHTCPAKTUBHBIN U 3(PGEKTHUBHBIA IMPOIECC
00y4eHwusI.

Oyenka kauecmea: Pa3zpaboTka Oojiee HaJEKHBIX METOJOB OLCHKH KadecTBa
00pa30BaTeNIbHBIX PECYPCOB M IPOIPAMMHOI0 00eCIIeYeHusl.

Ponv npenooasamens: ViccnenoBaHust O pOJM TPENOAABATENs B KOHTEKCTE OHJIAWH-
oOyuenwus, uccienoBanue 3QGeKTUBHBIX CTpaTeTUl B3aUMOICHCTBHS MEXK/Ty TPENoJaBaTeiIeM U
CTYZCHTaMH.

Obecneuenue oOdocmynnocmu: Pa3paboTka METOJOB U pPECypCOB MJIsi YBEIHMUYCHHS
JOCTYITHOCTH 00pa3oBaHUsl C HCHOJIb30BaHWEM WH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH, BKIIOYAs
MOOWIbHBIE TUIATGOPMBI M TEXHOJIOTUH JUISL JTFO/IEH C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH.

Taxkum 00pa3oM COBpeMEHHBIN TEHJEHIMH MO3BOJISIOT 0000IIMTE OCHOBHBIE BBI3OBHI U
HafpaBieHus A OyAylIMX MCCIEeJOBaHUN B 00JacTH OOY4YEeHHs S3bIKaM C MCIIOJIb30BAaHHEM
UH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUH M MOXET CIY)XUThb OTHPAaBHOW TOYKOM s JaJbHEHIINX
UCCIJIEIOBAaHUM U pa3pabOTKH 00pa30BaTEIbHBIX CTPATETUH.

3akJ/ioueHue.

W3ydenne MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C HCIIOIB30BAaHHEM HH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUN
IpeICTaBIsieT Cco00i aKTyaJdbHYI0 M TEPCIEeKTUBHYIO oOiacTh oOpasoBaHus. B mporecce
UCCIIEIOBaHMsL 9TOM TeMbl ObLIM BbIJIEIIEHBI HECKOJIBKO KIIFOYEBBIX MOMEHTOB U 3aKJIIOUECHUI:

VIHHOBaIlMOHHBIE METOAMKH OOYYEeHHs MOJYEPKUBAIOT BAXKHOCTb AKTUBHBIX METOOB
0o0yuyeHMsI, TAKMX KaK HMCIIOJIb30BaHUE UIP, MPOEKTHBIX paboT u oOpaTHOW cBsizu. OHa Takxke
BBISBJIIET pOJb COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUMH, TaKWX Kak BHUPTyajbHas pEaJbHOCTb U
MCKYCCTBEHHBIN MHTEIJIEKT, B CO3/IJAHIMHA UHTEPAKTHBHBIX U aJJAlITUBHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX CPE/l.
VMHHOBaIIMOHHBIE METONWKHA OOYy4YeHHsS MOIEepPKUBAlOT Oonee dddekTnBHOE W HHTEpEecHOe
U3yUYEHHE S3BIKOB.

3¢ (heKTHBHOCTH UCTIONB30BaHUS TEXHOJIOTHIA MTPECTaBUIa PE3yIbTaThl HCCIEIOBAHUN U
CTaTUCTHKY, MOATBEP)KAAIOLINE MOJOKHUTEIbHOE BIMSHHUE HH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH Ha
pe3yabTaThl  OOy4eHUsT HMHOCTPAHHBIM  SI3bIKaM. TEeXHOJOTMH  JIEMOHCTPUPYIOT  CBOIO
3(pPEKTUBHOCTb B CPaBHEHUHM C TPAJUIUOHHBIMU METOJaMH OOydYeHUs U CIOCOOCTBYIOT
MOBBIIIEHUIO MOTHBALIUHU CTY/IE€HTOB.

@DakTopbl yCNeuHOro o0y4eHus BbAEseT (aKTOpbl YCHEIIHOro O0y4YeHHs, TaKue Kak
MOTHBAIMs, TUCIUIUIMHA, KAuyecTBO OOpPa30BaTENFHBIX PECYpPCOB M PO TPENOJaBaTeIsl.
WupuBuayanu3anus oOydeHus, TOAIepKKa MOTHBAIIMY M BOBJICYEHHOCTH, a TaKXke oOecrieueHne
Ka4eCTBEHHOTO B3aMMOJICHCTBHUS MEX/Ty MTPETI0IaBaTeNIeM U CTYICHTAMH UTPAIOT BAYKHYIO POJIb B
JOCTIKEHUH yCIIeXa.

BbI30BBl ¥ peKOMeHJAIMM JUIs OyJIyIIMX HCCIEAOBAaHUM IOJAYEPKHUBAET BBI3OBBI, C
KOTOPBIMHM CTaJIKUBAIOTCSI HCCIENOBAaTEIM M TNPAKTUKA B OOJIACTH OOYYEHHs S3BIKaM C
UCIOJIb30BaHUEM TE€XHOJIOTHH, U GOPMYIHPYET PEKOMEHAIMH ISl OyAyIIUX UCCIIeOBAHHM.

B nenoMm, B craThe MOAYEPKHUBAIOTCS IMEPCIEKTHUBBI M MPEUMYIIECTBA HCIOJIb30BAHUS
WHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B OOYyYEHHHM HWHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, a TaKXe BBI3OBBI W
BO3MOYKHBIE HAIIPABJICHUS I OyAYIIUX UCCIETOBAaHUMA. DTa 0071aCTh MPOJIOJKAET PAa3BUBATHCA,
u OoJiee TITy0OOKOe IIOHMMaHUE €€ MTOTEHITHANIa MOKET IMTPUBECTH K YITyUIICHHUI0 00pa30BaTeIbHBIX
MIPAKTHK U METOJOB 00yYEeHHUS.
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O'ZBEKISTONDA FRANSUZ TILINI RIVOJLANTIRISH
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Annotatsiya: Bu ilmiy magolada fransuz tilini ommaga targ'ib gilish va rivojlantirishning
yangi go'llanmalariga ega bo'lasiz

Kalit so'zlar: Agence universitaire de la Francophonie(AUF), Fédération Internationale
des Professeurs de Frangais (FIPF), L'Organisation internationale de la Francophonie(OIF),
Common European Framework of Reference, CEFR), fransuz tili o'gituvchilari, targ'ib, ijod,
filologiya,ta’lim,innovatsiya. O'zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti filologiya va tillarni
o'gitish fransuz tili

Annotation: In this scholarly article, you will get new guidelines for promoting and
developing the French language

Keywords: Agence universitaire de la Francophonie(AUF), Fédération Internationale des
Professeurs de Frangais (FIPF), L'Organisation internationale de la Francophonie(OIF), Common
European Framework of Reference, CEFR).

AHHOTAanusA. B 5TON HaydyHOM cCTaThe BBl IOJYYHUTE€ HOBBIE PEKOMEHAALMHU IO
MPOJBMKEHHIO U PA3BUTHUIO (DPAHITY3CKOTO SI3BIKA.

KarwueBbie cioBa: Agence universitaire de la Francophonie(AUF), Fédération
Internationale des Professeurs de Frangais (FIPF), L'Organisation internationale de la
Francophonie(OIF), Common European Framework of Reference, CEFR).

2018-yil mart oyida tagdim etilgan Fransiyaning fransuz tilini rivojlantirish va ko‘p tillikni
qo‘llab quvvatlashga oid xalqaro strategiyasida, Prezident Emmanuel Makron boshqa chora-
tadbirlar bilan bir gatorda, "Xalqaro fransuz tili o‘qituvchilari kuni"ni tashkil etish istagini bildirdi.
Bu esa fransuz tili o‘qituvchilarini rag‘batlantirishda va fransuz tilini ommalashtirish va targ‘ib
gilishda katta ahamiyatga ega. Shu munosabat bilan, Xalq ta‘limi va yoshlar vazirligi, Madaniyat
vazirligi, Yevropa va tashqi ishlar vazirligi, Fransuz tili o‘qituvchilari xalqaro federatsiyasi (FIPF),
Xalgaro Frankofoniya tashkiloti (OIF), Frankofon universitetlararo agentligi (AUF) va Fransuz
alyansi fondi (FAF) ishtirokida Idoralararo tashkiliy qo‘mita ta’sis etildi va mazkur qo‘mita
tomonidan fransuz tilini targ‘ib gilish bo‘yicha "Innovatsiya va ijod" mavzusida loyihalar tanlovi
e‘lon qilindi.O‘zbekistonda hozirgi kunda 3 mingga yaqin o‘qituvchi 220 ming o‘quvchiga fransuz
tilidan saboq beradi.

O‘zbekistonda fransuz tili ta’limiga katta hissa qo‘shib kelayotgan Doston Rahimov,
Faxriddin Badalov, Otamurodova Dilafruz va boshqa barcha fransuz tili o‘qituvchilarini katta
hissa qo'shib kelmogda. O'zbekistonda ingliz tiliga katta e’tibor garatilgan.Shuningdek, fransuz
tilini ham ommaga targ'ib gilish magsadida ushbu magolamni yozmogdaman.Respublika ta’lim
markazida Fransiya elchixonasi bilan hamkorlikda O zbekistonda fransuz tilini o gitishni yangi
bosgichga olib chigish magsadida uchrashuv tashkil etildi.

99 |



mailto:gullolakujlieva@gmail.com

. International scientific-practical conference on the theme:
K3 (IS (CURRENT ISSUES IN ROMAN-GERMANIC LINGUISTICS». - 05.10.2023

e www.myscience.uz

Uchrashuvda Respublika ta'lim markazi mutaxassislari, Fransiyadagi O zbekiston
elchixonasining mintagaviy hamkorlik bo'yicha attashesi Serj Bellini, Filologiya va
madaniyatlarni o gitish bo"yicha Yangi Sorbona universitetining faxriy professori, tillarni chet tili
sifatida o gitish bo'yicha xalgaro ekspert Jan Klod Beakko ishtirok etdi, deya xabarbermoqda
markaz.

Qayd etilishicha, O zbekistonda 2019 yilda 1187 ta maktabda fransuz tili o qitilgan. Birog
bugunga kelib esa bu maktablar soni sezilarli darajada gisgargan. Fransuz tilining chet tili
sifatidagi obro’sini tiklash magsadida tashkil etilgan bu seminarda fransuz tilini chet tili sifatida
o0 qgitish uchun o’quv dasturi ishlab chigish, Fransuz tili darsliklarini mintagamiz madaniyatiga
moslashtirgan holda takomillashtirish masalasi ko'rib chigilgag.

Shuningdek, tillarni chet tili sifatida o gitish bo’yicha xalgaro ekspert Jan Klod Beakko
0 zbek tilini chet tili sifatida CEFR tizimida o qitishni joriy gilish uchun amalga oshirilayotgan
tadgigot va tajribalarda ham o0°zining mutaxassis sifatidagi yordamini ayamasligini
bildirgan.fransuz tiliga ixtisoslashtirilgan maktablar uchun o‘quv rejasi ishlab chigiladi.

2019/2020-0°quv yilidan boshlab nemis va fransuz tili fani o*qituvchilari uchun magsadli
malaka oshirish kurslari tashkil etiladi. Shu bilan birga nemis va fransuz tillari bo‘yicha
o‘qituvchilarni qayta tayyorlash istisno tarigasida bepul amalga oshiriladi.Shuningdek,
2019/2020-0°quv yilidan boshqga xorijiy tillar o‘gitilayotgan ixtisoslashgan va umumiy barcha
maktablarda maktablarda nemis va fransuz tillari ikkinchi til sifatida joriy etiladi. Bugungi kunda
esa xalgaro va milliy sertifikatga ega bo'lgan ustoz va abiturientlar rag'abtlantirib kelinmoqda.
Fransuz tili B2 xalqaro sertifikatga ega bo'lgan bakalavr va magistr talabalari Eramus dasturi orgali
Fransiyada bilim va tajribalarini mustahkamlab kelishadi. Bundan tashgari Eramus dasturi orgali
ustozlarimiz va volontarlar ham malaka oshirib kelishlari mumkin. Hozirgi kunda fransuz tiliga
e'tibor garatilib Fransiyalik ustozlar ham O'zbekistonda dars berishmoqda. Bu bizga fransuz tilini
yanada rivojlanishi uchun imkoniyat yaratadi

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. https://uz.ambafrance.org/Xalqaro-fransuz-tili-o-qituvchilari-kuni
https://darakchi.uz/index.php/0z/133857
3. https://daryo.uz/2019/06/15/0zbekiston-umumiy-orta-talim-maktablarida-nemis-va-
fransuz-tilini-orgatish-takomillashtiriladi

N

100 |



https://uz.ambafrance.org/Xalqaro-fransuz-tili-o-qituvchilari-kuni
https://darakchi.uz/index.php/oz/133857
https://daryo.uz/2019/06/15/ozbekiston-umumiy-orta-talim-maktablarida-nemis-va-fransuz-tilini-orgatish-takomillashtiriladi
https://daryo.uz/2019/06/15/ozbekiston-umumiy-orta-talim-maktablarida-nemis-va-fransuz-tilini-orgatish-takomillashtiriladi

—

" International scientific-practical conference on the theme:
NKIA(WIS-M  (CURRENT ISSUES IN ROMAN-GERMANIC LINGUISTICS. - 05.10.2023

Make Your Schence Leber .
www.myscience.uz

OAV MATNLARIDA, VOQE LIKNI O'ZGARUVCHAN AKS ETTIRISHNING
LINGVISTIK VOSITALARI

R. Qahhorov
SamDCHTI magistranti

Iimiy Rahbar: U.N. Boboyev
PhD.

Ommaviy axborot vositalari, yangiliklarni targatish, ma'lumotlarni ommaga yetkazish va
kommunikatsiya jarayonlarini amalga oshirishning asosiy vositalaridir. Bu turlar orasida gazetalar,
televiziyalar, radiolar, internet saytlari va boshqga onlayn platformalar kiritiladi. Bu vositalar orgali
odamlar umumiy erkinlikka ega bo‘lib, xabarlar va tushunchalar bilan ta'minlanadi. Yangi axboriy
texnologiyalar va aynigsa, internet jahon migyosida yangi vaziyatni yuzaga keltirdi. Jurnalistika
shaxs, jamiyat va davlat o'rtasidagi sifat jihatdan yangilangan munosabatlaruf ko proq tasir
0 tkaza boshladi.

Kompyuter, uyali telefon, Internet millionlab odamlar hayotining ajralmas gismiga
aylandi. Bunday kommunikatsiya vositalari jurnalistning nafagat doimiy yo nalishiga, balki, uning
asosiy mehnat quroliga, butun dunyo bilimlarini o°zida mujassam etgan maslahatchi, kutubxona
va elektron entsiklopediyasiga aylandi.

Bugungi kunda komp’yuter va uyali telefon jurnalistga uning gaerda bolishidan gat’iy
nazar axborotni gazeta, jurnal yoki radio-televideniega sanogli dagigalarda etkazib berish
imkoniyatini yuzaga keltirdi.

Aynan yangi axboriy texnologiyalar tufayli jurnalistika bir gator transnatsional hodisaga
aylangan. Yugori texnologiyalar uni erkin gilib go’ydi.

Ilgari u yoki bu tahririyat xodimi o'z auditoriyasiga murojaat gilishi uchun vagt, OAV
kanalining texnik imkoniyatlari va nihoyat o'z rahbariyati bilan hisoblashishiga to'g'ri kelgan
bo'lsa, bugun ana shu zanjirsiz amalga oshirishi mumkin. llgari Kishilar u yoki bu kanal
tomonidan taklif etilgan ko rsatuvlar programmasi bilan cheklangan bolsa, bugun siz o'z
ta’bingizga mos ravishda o'z dasturingizni tuzib olishingiz mumkin. Ya'ni, yangi informatsion
texnologiyalar nafagat jurnalistga, balki auditoriyaga ham erkinlikni tagdim etdi.

Shu munosabat bilan ommaviy kommunikatsiyalar nazariyasi sohasida tanigli
mutaxassis, amerikalik olim Uolter Lippmanning fikrini eslash orinlidir: «Siz materialni
yozguningizcha erkinsiz, ammo siz uni mening qo’limga topshirishingizbilan sizning erkinligingiz
tugab, mening erkinligim boshlanadi. endi sizning qo’lyozmangizning taqdirini men hal etaman.
Xohlasam - nashr etaman, xohlasam musor korzinasiga tashlab yuboramany». Bu 1922 yilda
aytilgan edi. Bu fikri bilan u o'z davri jurnalistining erkinlik chegaralarini ifodalab bergan edi.
Albatta, jurnalist materialini boshqga tahririyatga berishi ham mumkin edi. Lekin har ganday
vaziyatda ham jurnalist yuqori lavozimdagi shaxsning pozitsiyasi bilan hisoblashmog'i kerak edi.
Bugun bunday bog liglik yo gqga chigib bormogda.

Yangi texnologiyalar bugungi kunda jurnalist va tahririyat imkoniyatlarini tenglashtirib
boryapti. Shuning uchun ularni to’la ma'noda hamkorlar deb baholashmumkin. Bundan tashqari
jurnalistika taraqqiyoti darajasi kichik gazeta yoki mabhalliy radio va televidenie ijodiy
xodimlarining imkoniyatlarini yiriklari bilan tenglashtirib qo ydi.
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Aynan shu va boshga holatlar jurnalist va jurnalistikaning jamiyatdagi o'rniva roli
hagida yangicha fikrlashni taqozo etmogda. Bugun jurnalistika insoniyat taragqiyotidagi
vazifalarni hal etishdagi imkoniyatlarini tobora ko prog hamoyon etmoqda.

Sotsiologlarning ta'kidlashicha: «ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy axborot gancha ko'p
to'plansa, jamiyatning shu sohadagi taragqiyoti shuncha tezlashadi. Jurnalistika shu sohadagi
axborotlarni to plash, gayta ishlash, sistemalashtirish va tahlil etish bilan shug ullanar ekan, xulosa
gilish mumkinki, jurnalistika ganchalik yuqori sifatga ega bo’lsa, o'ziga yuklangan vazifalarni
to’lig bajaradi, jamiyat rivojlanish tendentsiyalarini belgilaydi va uning rejalarini ishlab chigadi.

Bugungi kunda an"anaviy davriy nashrlar bilan bir gatorda Onlayn jurnalistikasamarali
faoliyat ko rsatmoqda. Rivojlangan mamlakatlarda ijtimoiy fikrni shakllantirish belgilovchi ta’sir
0 tkaza oladigan yuzlab elektron gazeta va jurnallarfaoliyat ko rsatmoqda.

Bu tendentsiya bundan keyin ham kuchayib boradi. «Maykrosoft» tashkilotchisi Bill
Geyts aytganidek, komp’yuter va Internet har bir kishi uchun imkon darajasida bo"ladi. Ya'ni bu
texnikani olish darslik olishdan foydali va arzon bo'lib goladi.

Bu maqolada esa Ommaviy axborot vositalari matnlarida voqe‘likni o‘zgaruvchan aks
ettirishning lingvistik vositalari hagida so'z yuritiladi. VVoge'lik matnlarda muhim bo'lgan bir
go'shimcha tafsilotdir. Ommaviy axborot vositalari matnlarda voge'likni o'zgaruvchan aks ettirish
uchun bir necha lingvistik vositalardan foydalanishi mumkin.

Birinchi lingvistik vosita - so‘zlar va ifodalar. Matnda ishlatilayotgan so‘zlar, ularning
ma'nosi va usullari voge'liki ifodalashda muhim ahamiyatga ega. Voge'liki ta'riflab turadigan
so‘zlardan misol sifatida "oqibat", "javobgar", "kasallik", "xavfsizlik" kabi so‘zlar keltirish

mumkin. Buning yanada bir misoli shu so‘zning negativligi yoki pozitivligini ifodalovchi
qo‘shimcha so‘zlar bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin.

Ikkinchi lingvistik vosita - grammatika va sintaksis. Matnlarda voge'liki o'zgaruvchan aks
ettirish uchun zamonda, shaklda va vaziyatlarda o'zgarishlarni amalga oshirish mumkin. Zamonda
"bugun”, “erta", "kecha" kabi so‘zlarni ishlatib voge'likni yangilash mumkin. Shaklda esa
jumladan boshga usulda ta'rifi berilgan voge'liklarni tartibga solish mumkin. Sintaksis esa
so'zlarning bir-biri bilan aloqgasini, ularning joylashuvini va ulardan foydalanish tartibini
ta'minlaydi.

Uchinchi lingvistik vosita - retorika va stilistika. VVoge'likni o'zgaruvchan aks ettirishda
matndagi ta'sir ham muhimdir. Retorik vositalar orgali matnda o'tkaziladigan ikki tomondli
munozaralar, ustunliklarni ko'rsatish, takrorlashlar kabi usullar bilan voge'likni aks ettirish
mumkin. Stilistika esa matndagi tilning xususiyatlari, ma’noning sadoqati va talaffuziy tasiri orgali
voge'likni o'zgaruvchan aks ettirishda muhim ahamiyatga ega.

Shunday qilib, "Ommaviy axborot vositalari matnlarida voqe‘likni o‘zgaruvchan aks
ettirishning lingvistik vositalari" mavzusida yozilgan magolada, voge'likni yangilash uchun
foydalaniladigan lingvistik vositalar haqida gaplashildi. So‘zlar va ifodalar, grammatika va
sintaksis, retorika va stilistika matnlarda voqge'liki o'zgaruvchan aks ettirishda muhim ahamiyatga
ega bo‘lgan asosiy vositalardir. Bu vositalar matndagi ta'sir va ma'noga xizmat gilish orqali
ommaviy axborot vositalarining magsadlariga erishishda yordam beradi.

Shuni ta'kidlash kerakki, ular doim ham ezgu magsadlar, bilan chigavermaydilar.

Afsuski, bizning OAV larimiz auditoriyalari nihoyatda sust. To g ri, ular tahririyatga
xatlar bilan murojaat qilib, o zlarining quvonch va tashvishlari bilan o"rtoglashadilar. Lekin uning
imkoniyatlarini etarli darajada baholay olmaydilar. Kelib chigadiki, matbuot o'z hayoti bilan,
auditoriya o'z hayoti bilan yashamokda. Matbuot jamiyatni qgadrlashga intilmas ekan, uni
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fikrlashga undamas ekan, uning vijdoniga aylanishga harakat kilmas ekan, u hech gachon
jamiyatning talabiga aylana olmaydi.

Matbuotimizning xarakterli xususiyati shundaki, ular bir xil yo nalganligi, mazmunan bir

xilligi va turli xil nomlanishiga garamay bir tipdaligidadir. Matbuotimizni bugungi ahvoliga baho
berib, u bilan u yoki bu tarzda alogador bo"lgan kishi har bir jurnalistning kamchiligi uning ichida,
yuragida ichki tsenzuraning mavjudligidadir, deb ko rsatadi. Jurnalistlarimizda gat’iylik, shijoatni
kamrog ko ramiz. Auditoriya nafagat hayotimizning ijobiy tomonlarini yoritayotgan, balki u yoki
bu masaladagi xatoliklarni yoritayotgan jurnalistlarni go’llab-quvvatlashi kerak.
O zbekiston Respublikasi Prezidenti I. Karimov Oliy Majlis ikkala palatasining 2005 yil 28
yanvardagi qo shma yig ilishida ta’kidlagan ediki, OAV yo'lida auditoriyalari undan jamiyatni
isloh qilish va yangilash yo’lida hokimiyat faoliyati va boshgaruv organlari faoliyatiga tangidiy
baholarni kutayotganlarini, dolzarb muammolarning mohirona tahlilini, to siglarni engib o'tish
yo llarini ko rsatishlarini kutayotganlarini ta kidlab o tdi.

Adabiyotlar ro yxati:

1. Karimov [.A. «O'zbekiston: milliy istiglol, igtisod, siyosat, mafkura»,1-jild, Toshkent,
«O’zbekiston» nashriyoti, 1996 yil

2. «Bizdan ozod va obod Vatan qolsin», 2-jild,

3. Karimov I.A. «O'zbekiston XX1 asr bo'sag asida: xavfsizlikka tahdid, bargarorlik shartlari
va taraqqiyot kafolatlari» Toshkent, «O zbekiston» nashriyoti, 1997 yil

4. Karimov [LA. «Ma'naviy yuksalish yo'lida» Toshkent, «O"zbekiston» nashriyoti, 1998 yil

5. Karimov L.A. «Jamiyatimiz mafkurasi xalgni-xalg, millatni- millat gilishga xizmat etsiny,
«Tafakkur» jurnali bosh muharriri savollariga javoblar 1998 yil, 2- son

6. Karimov L.A. «Olloh qalbimizda, yuragimizda» Toshkent, «Ozbekiston» Karimov LA.
«Milliy istiglol mafkurasi-xalq e'tiqodi va buyuk kelajakka ishonchdir»: «Fidokor»
gazetasi muxbiri savollariga javoblar Toshkent,

7. «O’zbekiston» nashriyoti, 2000 yil.

8. Axborot sohasida davlat siyosatining negizini tashkil etuvchi O zbekiston Respublikasi
gonunlari.

9. «Iqtisodiy va informatsion havfsizlik zamonaviy muammolari»mavzuidagi Yyosh
olimlarning respublika ilmiy-amaliy konferentsiyasi materialari to*plami (20 dekabr’ 2005
yil). Nashr uchun ma’sul M.M.Baxadirov.T..JIDU,2006.-137b.
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AHAJIN3 ®YHKIHNOHUPOBAHUSA NTHOA3BIYHBIX IJEKCEM B COBPEMEHHBIX
POCCHUHUCKHUX U Y3BEKUCTAHCKNX UHTEPHET MEIUA

JasasroBa JabBupa MypagoBHa
PhD, TepI'V.
E-mail: demiliyaa@gmail.com

Annotation: The purpose of this article is a brief analysis of the functioning of foreign
lexemes on the example of compound words in Russian and Uzbek Internet media.
Keywords: composite, compound word, hybrids, Russian media, Uzbek Internet media.

AnHoTauus: Llenpio JaHHOW cTaThbH ABISETCS KPAaTKUM aHanM3 (YHKIMOHHUPOBAHHS
MHOSI3BIYHBIX JIGKCEM Ha TMpUMEpe CIIOKHBIX CIIOB B PoccHiiCKMX M Y30€KHCTAaHCKUX WHTEPHET
Meaua.

KiroueBble cJjioBa: KOMIIO3UT, CIIOKHOE CIIOBO, THUOpPUABI, pOCCUiiCKHe Meaua,
y30€KHCTaHCKUE HHTEPHET MeIMA.

AHHOTanus: YOy MakoJaHMHI Makcaau pyc Ba y30ek Internet omMmmaBuii axGopoT
BOCHTAJIApPHJIA KYIIIMa CY3J1ap MUCOJIH/Ia XOPMKHUHN JIEKCEMAITAPHUHT UILUIAIIMHE KHCKaua TaxJIuI
KAJTAILIAD.

KanuT cy3nap: KoMIosuT, Kymma cy3, rubpua, Poccus menua, Y36ekucton Internet-
Menua.

Llenbto TaHHOM CTAaThU SBJSIETCS KPATKUM aHanu3 (YHKIHMOHUPOBAHUS MHOS3BIYHBIX
JIeKCeM Ha MpHUMepe CIO0XKHBIX CII0B B Poccuiickux u Y30eKHUCTaHCKUX HHTEPHET Meua.

Crenyer OTMETUTB, UTO IO CIIOCO0Y 00pa30BaHUsl MHOS3bIYHBIE JIEKCEMbI IPUHSATO JIEIUTh
Ha MpsMble 3aUMCTBOBAHMS, CTPYKTYPHblE KalbKH M TOJYKaJbKHU, THOPHIBI, 3K30THU3MBI,
WHOSI3BIYHBIC BKpPAIUICHUS! W KOMIIO3UTH. B 3TOM KOHTEKCTE Ba)KHBIM SIBISIETCS JaTh
XapaKTEPUCTUKY KAKIOMY crtocoOy oOpa3oBaHMs.

1. IlpsiMmoe 3aMMCTBOBAHUE — UHOA3BIYHOE C/I060 UNU Ppazeonozuueckuil obopom,
goweouiue 6 HOBYI0 A3LIKOGYIO CUCMEMY C COXPAHEHUEM C80UX OCHOGHbBIX 36YKOGbIX
ocobennocmeii: «On — mon-memnedscep, ona — nonyiapuvlil 6n02ep»°’; «Y3bexucmonoa
“Gnakaym” cabab ucmevmonuuiapea... s,

2. CTpyKTypHbIe KAJbKH U NOJYKAIBKH Hpeocmaensaiom coooi nomopghemuoiil
NOJIHBLIL UMY YACMUYHBLIL NEPe6od 3AUMCHEOBAHHO20 CN08A: «... UWIMULL paxoap Oepean

feedback (xamo ea xamuunuxnap ycmuoa uwinaw yuyn Oepuncan KOHCMpYKmMug maciaxam)Hu
39

myepu Kabyn KUau. .. »

3. T'ubpuasl cozoaromcsa 6 pezyrbmame npucoeOuHeHus K UHOCHMPAHHOMY KOPHIO
PYCCKO20 unu y30eKckozo cygguxca, npucmasku u OKOHUAHUA: «...6d KUOEPMAKOH
xonneacuoa AKII Jlasrnam denapmamenmu kagpedpacu myoupu 1a603umudd unab xeamoxdan’;

«Micmumouti mapmoxnapoa InFinBank’za xaxep xyscym Kuneanur»™

7

37 https://elledecoration.ru/interior/ flats
38 https://qalampir.uz

39 www.edujournal.uz

40 https://Ozbekiston ovozi.uz

4 https://qalampir.uz
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4.9K30TU3MBI — C1064, 3AUMCIME0BAHHbIE U3 AH2IUICKO20 A3bIKA, 0003HaAuUAIOUiUe
HAUUOHATIbHBLE Peanuu U 00buau opy2ux Hapooos: «Mx npucomosam na Somsa Party ¢ Navruz
Parky; «ITocemumws Sumalak Partyy %%;

5.UHosI3bIYHbIE BKpAIJIEHUS] HPUCYMICIMEYIONM 68 pPYCCKOM A3blKe Hapady ¢
JIeKCUYeCKUMU  IKGUGANIEHMAMU, CAYHCAM  0COObBIM  CPEOCHEOM  8bIPA3ZUMETbHOCIU:
«Xunoucmonoa XE koponasupycrune “Omicron”wmammunune...»*; «Ilo xonuuecmey fashion-
UHEEHMOB OH 0adice MOJICcen NoCnopums ¢ neoeneii»™*

6. KoMno3ursl — 3aumcmeosanus, 00pa3oeantvie u3 08yX aAH2AIUNCKUX C1108: «Pobom-
xaccup Jynawa yempounace na pabomy 6 Kubep-kagen®>; «Mexucoy mem, ona Esponvi Peugeot
eomosum opyeoti 408 — kpocc-nugpmoex...» u ap.

Hacrosimee wuccienoBaHne NOCBSALIEHO HW3YYEHUIO CIOXKHBIX CJIOB, B YacCTHOCTH
KOMIO3UTOB, (YHKIIMOHUPYIOIINX B TAKUX POCCUUCKUX U Y30€KHCTAaHCKUX UHTEPHET MEINA, KaK:
KP.RU, autostat.ru, portal-kultura.ru, galampir.uz , davr24.uz, edujournal. uz. u ap.

B nactosiell cratbe moJ TEPMHUHOM «CI0KHOE CJIOBO», Mbl IOHMMAaeM BKJIHOYAIOLIEE
KOMIIO3UTBHl WJIM MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CJIOBOCOYETaHUS, KOTOpPBIE COCTOST M3 JBYX OCHOB-
KOMIIOHEHTOB ~ uiau  cBbiue.  llpencraBnsercs  HEOOXOAMMBIM — J1aTh  ONpPEJEJIECHUE
MHOTOKOMIIOHEHTHOTO  CJIOBOCOYETaHHsA. AHalu3  BbIIBMJI  MHOrooOpasue  TpaKTOBOK
CJIOBOCOYETAHUSI B OTEYECTBEHHON U 3apyOEKHOM JIMHTBUCTUKE. TakK B 3aIaJIHO-€BPONECHCKON U
aMEPUKAHCKOW TMHTBUCTHUKE OCHOBBI TEOPHH CJIOBOCOUETaHUs Obutn 3anoxkensl JI. baymdungom
B 30-e rr. XX Beka. OH ompefensieT CI0BOCOYETaHHE KaK «CBOOOIHYIO (hOopMy, COCTOSIIYIO U3
ABYX nnm Gonee MeHee cBOOOIHEIX (opM»*® . VIHBIMHU cIOBaMM, OH CUMTAET CIIOBOCOYETAHHEM
«100yI0 CHHTaKCUYECKH OpPTraHNM30BaHHYI0 TpPYyIIy, pPaccCMaTpUBAaeMyI0 C TOYKU 3peHHs &
auHeHoN cTpykTypb». Jlo 50-x rr. XX Beka TpakTOBKa CIOBOCOYETAHMSI B OTEUECTBEHHOMU
JMHTBUCTUKE OCTaBajach aHAJIOTMYHOW 3amaJHOMY IIMPOKOMY MOJIXOJY K MOHUMaHHUIO ATON
sa361K0BOM equHuUIbl. B 50-¢ . XX Beka ¢ nosiienueM TpyaoB B. B. Bunorpanosa npou3onuio
3HAQUYMTENIBHOE CY)KCHHME 3HA4eHUsT TEpMHHA «cioBocoderanue». Ilox cimoBocoueraHnem
B. B. BuHorpagoB noHUMaeT «rpaMMaTUyecKoe €AMHCTBO, COCTOSIIEE HE MEHEE YeM M3 ABYX
MONHO3HAYHBIX cloB»*’. TIpu JTOM CyLIECTBEHHBIM sBISETCA TOT (aKT, YTO B y4EHHE O
CJIOBOCOYETAaHUHU BKJIKOYAKOTCSA TOJIBKO CTPYKTYPBI C MOJYMHUTENIBHON CBS3bI0. Takoe MOHsATHE
CJIOBOCOYETaHUsl CTal0 TPAJAMIMOHHBIM B HACTOSILIEE BpeMs, XOTA psAd JIMHTBHCTOB
NpUAEPKUBAETCS IIMPOKON TPAKTOBKU clioBocoueTanusd. Tak, B. B. bypnakoBa, n3BectHas CBouM
3HAUUTENBHBIM BKJIAJIOM B TEOPHUIO CJIOBOCOUYETAHUS, TIOHUMAET 0] CJIOBOCOYETAHUEM «IHOOYIO
CUHTAKCUYECKH OpPraHW30BaHHYIO TPYIIY, COCTOAIIYIO JINOO U3 KOMOMHAI[MK 3HaMEHATeJIbHbIX
CJIOB, JIN0O CITy»eOHOT0 ¥ 3HAMEHATEIHHOIO CJIOB, CBSI3aHHBIX JIFOOBIM U3 CYIIECTBYIOIIMX THIIOB
CHHTaKCU4eCKOU cBsi3m». M. . biiox TpakTyeT NMOHATHE CIIOBOCOYETAHHUs €IIE IIUpPE, OTHOCH K
JTAHHOM SI3BIKOBOM €IMHUIIE HE TOJIBKO COUE€TaHUs 3HAMEHATEIbHBIX CIIOB M 3HAMEHATEIbHBIX CJIOB
CO CIy>KeOHBIMHU, HO U COYETaHUS TOJIBKO CIYyKeOHBbIX ci0oB. [Ipu 3TOM B KaKIOM YKa3aHHOM
TUIIE CIIOBOCOYETAHUUN BBIJENACTCS CBOS CHEIU(pUKa — TO €CTh CBOM XapakTep HOMHUHAIUU.
Otmedas (pyHKIMOHANBHBIN acmekT cioBocodeTanus, M. f. binox momguepkuBaeT GyHKIUIO

42 https://www.gazeta.uz /

43 https://qalampir.uz

4 https://elle.ru

45 https://KP.RU
“6https://pandia.ru/text/80/088/20526.php?ysclid=Imycx6tqvm487938861
47 Cm.1aM ke

O
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MOJIMHOMHUHAIIUY CIIOBOCOYETAHUS, OTIMYHYIO OT (PYHKIIMM MOHOHOMMHAIIUHU, BBITOIHSIEMYIO
OT/IETBHBIM CIIOBOM™,

B cTpyKTypy MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CJIOBOCOUYETAHUI MOTYT BXOJIUTH:

a) CIIOKHBIE CJIOBA, HAIIPUMEP B PYCCKOM si3bIke: «Meowcdy mem, ona Eeponvl Peugeot
comosum opyzoii 408 — kpocc-nugpmaoex, ynuguyuposannuiii ¢ mooenvio Citroen C4.»*; «Cemw
VUACMHUKO8 — HONYIAPHO20  10JCHOKOpelcko2o — 0ouz-oenda BTS  63a1u  «epemennblil
nepepviey..»*°; B y30ekckoM sspike: «Towxenmoa Amup Temyp masannyouea 6azuwinanzan
cmpum-apm 6y10u»°t; «HEMIS mobile Onuii mavium scapaéunapunu bowrkapuw axéopom
MUSUMUHUHZ MATAGANap yuyH MOGUIL UNOEACUN

0) ab0peBuatypsl: B pycckom si3bike: «Fallout 5 6ydem, smo ogpuyuanvno. Imo crkazan ne

uncatioep, a cam Tooo T'osapo, pacckasvisas nekomopwie noopoornocmu o Starfield ¢ unmepewio

IGN, kcmamu, 2oeops makoce o The Elder Scrolls 6»°%; B y30eKCKOMs s13bIKe: «/ an uiyHoaku
PSY’Hunz konyepmu — woy  2neMeHmaapuioar  oupu...»; <«Hocmumouil  mapmoxiapoa
InNFinBank’za xaxep Xyscym Kuneanu eéa nyn mabaagnapunu  yeupiaean Xakuoa xabapiap

mapxamuamoxoa»>;
B) OyKBBI: B PyCCKOM si3bIKe: «/[oub 08yx A-nucmepos, bpeoa Ilumma u Anodxcenunvl
Tliconu...»;>° B y36ekckoM s3bike: «... “IT-incubator” ¢gaonusmu iiynea kyiunouy;«Solid Works

oacmyputi  maxcyromu asmomamaawmupunearn ouzaun (CAIIP) ea 3D modennawm yuyn
UWIAMUTAOULAH FHE KeHe...» 0,

) 3HaKH: B PyccKoM si3bike: «Forbes: ¢ I'epmanuu apecmosanu sixmy Dilbar Anuwuepa
Vemanosa cmoumocmoio $600mann®’; «llocemums Sumalak Party. 139 Documentary Centre

58

npuciauiaem BCex HCEIANUWUX emecme npucomoeuniob mpaduuuormblﬁ CYMAIIAIK» , B y36eKCKOM

s3pike: «HMncmumymumuszoa “Tempus”, “Erasmus” xamoa “Erasmus+” xangapo notiuxa ...»°.

[To KoMMYECTBY KOMITOHEHTOB MOYKHO BBIACIHUTH CIEIYIOIINE TUITBI CIIOBOCOUCTAHUN: a)
JIBYXKOMIIOHEHTHBIC, TMPOWUTIOCTPUPYEM Ha TMpPUMEpPE. «B Myabmudpenoosom uioypyme
omoenounvix mamepuanos KS Lux..»%; «Oonospemenno naunem pabomy caiim —
UHMEPAKMUBHAS K8APMA MBOPUECKOU»; «...COpUll UUTHUHE 3-5 CeHmAOpb KyHAaApu Oup 2ypyx
XanKapo mMoausasuil pupubeapiap xopurcoa HCotlauear GUKmMue mepuanm xuzmamiapuoany;
«Kenascaxoazu unmuii umxonusmaap (career opportunities)»st,

0) TpEXKOMIIOHEHTHbIE: «Bo emopom  ciyuae  obpamume  6HUMAHUE  HA
unmennexmyanvuvie npasa na npooykm (Intellectual property rights)»®?;  «SolidWorks

oacmypuit maxcynromu asmomamiawmupunean ousaur (CAIIP)...»; «bav3u onuticoxnapoa

48 Cm.Tam ke

49 https://www.autostat.ru/news/51778 /

50 https://portal-kultura.ru/articles/news/342084-uchastniki-key-pop-gruppy-bts-zaymutsya-solnymi-
proektami/?utm_source=yxnews&utm_medium=desktop

5L https://davr24.uz/

52 www.edujournal.uz

53 https://www.playground.ru/

54 https://qalampir.uz

55 https://newtomoney.com

56 www.edujournal.uz

57 https://uznews.uz/

58 https://www.gazeta.uz/ru/

59 https://xs.uz/uzkr/post/talim-tizimi-islohotlari-ozbekistonda-yangi-ujgonish-davri-pojdevorini-yaratadi
60 https://uznews

61 www.edujournal.uz

62 https://trends.rbc.ru/trends/innovation/cmrm/628f5¢5d9a7947h17250df00
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manabanune  Xaémuil  MyamMmonapu  OulaH  UYEYIIAHAOUSAH — YHUGEPCUMeEN  6aKULLAPU
matiunnanaou (pastoral care providers)»53;

B) YCTHIPEXKOMITOHEHTHBIC: «Hosyro eepcuro Star  Wars:  Knights of the Old
Republic npeocmasum oona usz  eocmounoesponetickux — cmyouti Saber  Interactive»®*;
«...pusoscnanuwunune 17 ma maxcaonapu (17 Sustainable Development Goals)ea kypa, onui
mavaum...»%;

r) naTukoMnoHenTtHblie: « Times Higher Educationuune Hmnaxm peitmunzu 2015 tiunoa
66

BEMT momonuoan kabyn Kununeamy»
) mectukommoHeHtHeie: «Times Higher Education World University Rankings
petimunzuza Myeopux pasuwida oynénune sue axu 200 ma »°’,
B cnoBocoyeTaHWM KOMIIOHEHTHI CBSI3aHbl pa3HBIMH  CHOCOOAaMH: a) COK3aMHU:
«Texcmunvuvie 6penovr Zara, Pull @ Bear, Bershka naianupyiom peanuszosame npoexmul 6

68

Vabexucmane»®®; 0) mpemnoramu: «B pawxax nemuei State of Play 6wvir noxazan mnoswiii

eelimnelinblll mpetinep Xoppop-sKuiena 6 oexopayusx xocmuueckoli cmanyuu»®®; «’Study in
Uzbekistan” — “Vs6exucmonda maxcun on” maxcyc 6e6-nopmanunu uuaa myuupuu»’°

Takum oOpa3oM, u3ydeHue CI0KHOTO CII0BA KaK CETMEHTHOM €AMHUIIBI sI3bIKA MPUBOIUT
K HEOOXOJMMOCTH OTIPAaHUYCHHS KATETOPUU CIIOKHBIX CIIOB OT CHHTAKCHYCCKUX KOMIUICKCOB C
OJTHOW CTOPOHBI, U OT apPpUKCATBLHBIX MPOUZBOAHBIX C JAPYroll CTOPOHBI HE3ABUCHMO OT TOTO,
TrpaHUYaT JU OHH MEXIy cOOON BHYTPH OJHOTO YPOBHS, MJIM OHU HAXOJISATCS Ha CTBIKE IBYX

YPOBHEM SI3bIKA.

63 www.edujournal.uz

64 https://stopgame.ru/newsdata/54594/

85 www.edujournal.uz

8 www.edujournal.uz

67 https://xs.uz/uzkr/post/talim-tizimi-islohotlari-ozbekistonda-yangi-ujgonish-davri-pojdevorini-yaratadi
8 www.edujournal.uz

89 https://www.playground.ru/

0 www.edujournal.uz
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ONLINE VA OFFLINE O‘QISHNING UMUMIY HAMDA XUSUSIY JIHATLARI

Ismoilova Shamsiyabonu
O’zDJTU 2201 guruh talabasi.

Annotatsiya: Maqola online va offline ta’limning umumiy hamda xususiy jihatlari
haqida aytib o’tiladi.Online ta’limning afzalliklari va kamchiliklari ochib beriladi. Offline
ta’limdagi yuz berayotgan muammolar va unga qarshilik gilayotgan omillar haqida so’z boradi.

Kalit sozlar: online, offline, vaqt, ta’lim, sifat, arzon, qulay, tenglik, motivatsiya,
texnologiya, izolyatsiya.

AnHoTanusi: B cratee roBopurcs 06 oOmux U cnenuuueckux acnekTax OHJIalH- U
oduraiiH-00pa3oBaHus, PACKPBIBAIOTCS MPEHMYIIECTBA W HEJAOCTATKHA OHJIAHH-00pa30BaHMS.
Ob6cyxnarotcs nmpoodaemsl o daitH-o0pa3oBanust U (HaKTOPHI, TPOTUBOICHCTBYIOIIHNE EMY.

KuroueBble cioBa: oHmaiiH, oduaiiH, Bpemsi, 00pazoBaHue, Ka4ecTBO, JACLIEBO, YA0OHO,
PaBEHCTBO, MOTHBAIIHS, TEXHOJIOTHH, H3OJISIIHS.

Annotation: The article talks about general and specific aspects of online and offline
education, reveals the advantages and disadvantages of online education. The problems of offline
education and factors counteracting it are discussed.

Keywords: online, offline, time, education, quality, cheap, convenient, equality,
motivation, technology, isolation.

Online o’qish raqamli formatdagi matndan ma’no chigarish jarayonidir. Online o’qish
ragamli o’qish ham deyiladi. Aksariyat tadqiqotchilar online o’qish tajribasini bosma materiallar
0’qish tajribasidan tubdan farq qiladi deb bilishadi. Biroq, quyida muhokama gilinganidek,ushbu
turli xil tajribalarning tabiati va sifati hali ham muhokama gilinmoqda va o’rganilmoqda.

Koronavirus pandemiyasi davrida butun dunyo online-ta’limni joriy etish muammosi
bilan to’qnashdi. Bu pandemiya sabab maktab o’quvchilaridan to universtet talabalarigacha
masofaviy ta’lim olishdi. Buni kimdir xursandchilik bilan, kimdir tangidiy nazar va yana kimlardir
juda ko’p xafagarchiliklar bilan qarshi oldi. To’g’ri online ta’limning ba’zi kamchiliklari mavjud
ammo uning afzallik tomonlarini ham sanab o’tish mumkin.

1.VAQT BORASIDA QULAYLIK

Onlayn-kurslarni bandligingizga mutanosib tarzda tanlashingiz mumkin. Istalgan joyda,
istalgan vaqtda shug‘ullana olasiz. Deyarli hamma ta'limiy onlayn-platformalar mobil
qurilmalarda ishlaydi. Qulay kiyimda va qulay sharoitda, bir finjon gahva bilan ma'ruza tinglay
olasiz. Yo‘lga vaqt sarflash kerak emas. Bunday mayda narsalar ortiqcha zo'rigishdan asraydi.
Bundan ortgan vagt va kuchingizni boshga foydali va gizigarli narsalarga sarflashingiz mumkin.

2.SIFAT BORASIDA OFFLINE TA’LIMDAN QOLISHMAYDI

Tadqgiqotlarga ko‘ra, onlayn-ta’lim ko'pgina ko'rsatkichlarga ko'ra an'anaviy ta'limdan
sifat borasida golishmaydi. Amerika universitetlari o'gituvchilarining 77 foizi onlayn- ta'limni sifat
jihatdan an‘anaviy ta'lim bilan teng, ba'zida esa undan ustun deb hisoblashadi. Kursning
samaradorligi asosan o’quvchiga bog‘liq: masofaviy ta'lim ko'proq intizom va shaxsiy nazorat

talab giladi.
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Turli qulay vositalar: prezentatsiyalar, testlar, videolar, chat, ekran namoyishi va darsni
gayta-gayta ko'ra olish imkoniyati ta'limning yugori samaradorligini ta'minlaydi. Onlayn ta'lim
tashkilotchilari ma'ruza yoki mahorat-darslariga turli shaharlar va mamlakatlardan o'gituvchilar va
professionallarni taklif qila oladi. Bu esa ta’lim hamda diplom obro'si va sifatini yanada
takomillashtiradi.

3.QIZIQARLI VA QUVNOQ

Onlayn-ta'lim vositalari darsni gizigarli gilishga yordam beradi. Aynigsa, aniq fanlar
uchun go'llash qulay. Interaktiv mashg'ulotlar, o'yin usuli, yutuglar va musobagalar o'quvchilarni
ta'lim jarayoniga sho'ng'ishiga olib keladi. Bundan tashqari, onlayn-darslardagi mulogot u gadar
rasmiy emas, o'quvchi o'zini qulay his giladi va kamroq stressha tushadi, bu aynigsa, testlar va
nazorat ishlarida muhim.

4.ARZON

Ota-onalarning hammasi farzandini o'gitishni xohlaydi, birogq har kim ham obro'li
maktabga yuborolmaydi yoki xususiy darslar uchun to'lov gilolmaydi. Guruhiy onlayn
mashg'ulotlar gimmat repetitor xizmatlari o'rnini bosishi mumkin.

5.HAMMA UCHUN MOS VA QULAY

Onlayn-ta'lim har kimga o'gish imkonini beradi. Ba'zilar kasallik, xizmat safarlari, tug'ruq
yoki uyining chekka joydaligi, jismoniy nugsonlari tufayli maktab, universitet va kurslarga gatnay
olmasligi mumkin. Bunday hollarda internet orgali ham yaxshi ta'lim olish, yangi kasbni va zarur
ko'nikmalarni egallash mumkin.

Yaxshi ta'limiy platformalar butun dunyo bo'ylab millionlab o'quvchilarni o'gitish
imkonini beradi. Sinfda joy qolmagani hagida umuman gap bo'lImaydi. Bitta guruh shakllangan
bo'lsa ham, yangisini topish muammo emas.

6. TENGLIK

Irgi, dini, jinsi, millati, yoshi, kiyinishi, tashqi ko'rinishiga ko'ra talabalar o'rtasida
diskriminizatsiyaning mavjud emasligi masofaviy ta'limning yana bir afzalliklaridan biridir.

Online ta’limda o‘quvchi o‘ziga qulay vaqtda va hattoki ishdan ajralmagan holda o‘qishi
mumkin. Aynan shu afzalliklari tufayli bu uslub dunyoda hozirgi kunda keng tarqalgan. Ko‘pgina
yirik korxonalar mutaxassislari malakasini oshirish yoki o‘zgartirish uchun shu uslubdan
foydalanib, yiliga millionlab dollarlarni tejamogdalar.

Aslini olganda masofaviy ta’limning biz bilmagan anchagina afzalliklari va qulayliklari
bor. Shunga yarasha, albatta, kamchiliklari ham talaygina.Rivojlangan ko’pgina davlatlarning oliy
ta’lim muassasalarida o’qish onlayn tarzda olib boriladi.An’anaviy va onlayn o’qishning yutuqlari,
kamchiliklari va afzalliklarini solishtirish kerak.

Talaba o’qish bilan bir qatorda daromadli ish bilan ham shug’ullanishi mumkin.
O’qitishning bu shaklida talaba dam olish kunlarida, ko’cha-ko’yda yoki yarim tun bo’lishidan
qat’iy nazar bilim olishi mumkin. Eng asosiysi peshona teri evaziga topilgan mablag’i tejaladi.
Vagqt degan oliy hakamning qadriga yetadi. I[jodkorlik namoyon bo’ladi. Erkin ishlash, fikrlash,
ijod qilish, o’zining ustida ishlash ko’nikmasi hosil bo’ladi.

Masofadan ogitishning yana bir afzallik tomoni unda o’qish muddatini o’quvchi o’zi
belgilaydi, ya'ni talaba ixtiyoriy paytda o'gishni boshlaydi, materiallarni o’qituvchi nazoratida
o’zlashtiradi. O'zlashtirish topshiriglarni, testlarni bajarishiga qarab aniqlanadi. O’quvchi berilgan
mavzularni ganchalik tez va sifatli o’zlashtirsa, shunchalik kelajagdagi faoliyatiga samarali xizmat
qilishini ta'minlay oladi,shu bilan bir qatorda mavzularni ham o'z vaqtida o’zlashtira olsa, 0’qishni
davom ettirishga imkoniyat beriladi. Masofaviy talimda har bir o‘quvchining bilim
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samaradorligini kuzatish osonroq. Chunki o‘quv dasturlari buning uchun qulay testlar va
statistikani taklif qiladi.Elektron ta’lim pulni tejaydi. Masalan, pedagoglar yoki o‘quvchilar
kundalik yo‘l xarajatini sarf qilmasdan uyda ta’lim berish va ta’lim olish imkoniyatini egallashi
mumkin.Siz har gqanday joyda mashg‘ulot o‘tkazishingiz mumkin. Yoki kamerani butunlay
o‘chirib qo‘yib ham dars o‘taverasiz.

Ta’lim jarayoni sharoitga ko‘ra masofaviy bo‘lsa, har kim bundan biror hikmatni,
yaxshilikni izlashi kerak. Ta’limning har qanday turida ikki tomon ishtirok etadi: muallim va
talaba. Magsad — talabaning biror bir sohada yetuk mutaxassis bo‘lib yetishishi, albatta. Yuzma-
yuz (oflayn) ta’limda insofli, bilimli, talabchan muallim talabalarning diqgat-e’tiborini o‘ziga
qaratib, ba’zan tanbeh ham berib, saboqg jarayonini mahorat bilan boshgarib turadi. Qiziquvchan
va ilmga chanqoq talabalar auditoriyada bemalol o‘zlari tushunmay qolgan jumbogqlarni, hatto
shaxsiy savollarini istagan mahali muallimdan so‘rab olishlari mumkin.To‘g risi, masofaviy
ta’limda ba’zan imkoniyatlar cheklangan va texnik muammolar bo‘lishi ham kuzatildi. Albatta,
bular umumiy bir manzara. Aslini olganda, har gqanday ta’lim yo‘sinida ham bilim olish birinchi
navbatda talabaning o‘z “men”ini, o‘zligini anglashi bilan bog‘liq, deb o‘ylayman. Agar dars
jarayoni yuzma-yuz bo‘lsa-yu, talabaning o°‘zi logayd, beparvo va nima uchun o‘quv yurtiga
kelganini anglamasa, auditoriyaga genial olim, boringki, akademik kirib saboq bersa ham,
ko‘pincha natija chigmasligi mumkin.O‘zini anglagan, o‘zi tanlagan soha mashg‘ulotlarini zavqli
bir holatga aylantira olgan talabalar masofaviy ta’lim jarayonida ham tirishib, izlanib, ba’zan
muallimlarga qo‘ng‘iroq qilib o‘ziga kerakli bilimni oladi.

Ammo bizda hozirgi kunda eng samarali deb hisoblanadigan an‘anaviy ta'lim shakli bu -
"offline™ ta'lim hisoblanadi. Bu ta'lim shaklida siz murabbiy va kuratorlar bilan yuzma-yuz
muloqot qgilish, networking va yangi do'stlar orttirish, yanada ko'proq nazorat, savol berib, bir
zumda javob olish imkoniyatiga ega bo'lasiz. Ta’lim tizimida o'quv jarayonini yangidan isloh
qgilish,yangi axborot texnologiyalariga asoslangan o'gitish usullarini ishlab chiqish, ularni keng
joriy qilish bugunning talabidir. Bunda masofaviy ta’lim tizimini joriy qilish maqsadga
muvofigdir. O'tgan asrning 90-yillari boshlarida internetning keng ommalashishi, —butun dunyo
ta’lim tizimiga yangi “Masofaviy ta’lim” yo'nalishini olib kirdi. Masofaviy ta’lim —bu axborot
va kommunikatsiya texnologiyalari internet, elektron pochta, video konferensiya, audio, video
ma’lumotlar va multimedia o'quv qo'llanmalariga asoslangan uzoqdan turib o'qitish, o'rgatish
usulidir. Masofaviy ta’limda talabadan doimiy faoliyat interaktiv o'gitish talab etiladi. Bu esa
mutaxassisning bilimi va qobiliyatini sifat xususiyatlarini oshiradi. Masofali o'gitishda o'gituvchi
va talaba bir-biridan ancha uzoqda joylashgan holda ishlaydi. Lekin ular maxsus usullar yordamida
tashkil etilgan o'quv kurslari, nazorat formalari, elektron pochta yordamidagi kommunikatsiya
usullari va boshga internet texnologiyalari yordamida doimiy o'zaro alogada bo'lishadi.Internet-
texnologiyalar asosida masofali ta’lim, bu professional ta’limning zamonaviy universal shakli
bolib, u o'rganuvchilarning individual so'rovlariga va ularning mutaxassisliklariga mo‘ljallangan.
Masofaviy o'gitish barcha xohlovchilarga o'zlarining individual xususiyatlariga muvofiq
professional darajalarini oshirish imkoniyatini beradi.

Mamlakatimiz ta’lim tizimida sezilarli o‘zgarishlar ro‘y berayotgan bugungi kunda, turli
ta’lim shakllari qatori aynigsa, masofadan o‘qitish keng qo‘llanilayotganligi ham quvonchli hol.

Ko‘pchilik internetdan fagatgina yangiliklar bilan tanishish, axborot gidirish, elektron
pochtadan foydalanish yoki gap sotish uchun foydalanishi hech birimizga sir emas. Internetning
imkoniyatlari kundan - kunga oshib bormoqda. Bunga misol qilib: masofadan o‘qitish, elektron
kutubxonalar, telemeditsina, telemetrologiya, elektron tadbirkorlik, elektron magazinlar va boshqa
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sohalarni aytishimiz mumkin. Bugungi kunda taraqqgiyot juda tez rivojlanmoqda va o‘zgarmoqda.
Deyarli har dagigada sayyoramizning turli burchaklarida o‘zgarishlar, yangilanishlar va
kutilmagan vogea hodisalar sodir bo‘lmoqda. Har bir kunimiz kuchli yangilik ogimi ostida
kechmoqda. Axborot ogimi bizni har joyda, uyda, ishxona va hattoki ta’tilda ham ta’qib etadi.
Inson axborot ta’siridan holi normal faoliyat yurita olmaydi. Hayotni anglash, uni o‘rganish
axborotlarni yig‘ish va o‘zlashtirish orgali kechadi. Insonning bilimlilik darajasi ham ma’lum davr
ichida shaxs tomonidan o‘zlashtirilgan axborotlarning ko‘p yoki ozligi bilan belgilanadi.

Shuning uchun zamonaviy bilimlar sari keng yo‘l ochish ta’limotni takomillashtirishda
yangi axborot texnologiyalardan unumli foydalanish bugungi kunning talabiga aylandi, desak
mubolag’a bo‘lmaydi.

Vaholanki, ta'lim tizimida sezilarli o‘zgarishlar ro‘y bermoqda. Ta’lim tizimida
masofadan o‘qitish uslubi shakllari qo‘llanilmoqda. Masofaviy ta’lim uslubi bu sirtqi o‘qishning
yangi shakli va mustaqil o‘qishdir. Bu insonning mustaqil fikrlash, holatni baholash, xulosa va
bashorat gilish gobiliyatlarini rivojlantiradi.

O'qgitishning bunday usulida tinglovchi o'quv-metodik materiallarni aniq bir vagtlarda
mustaqil tarzda, interaktiv rejimda o'zlashtiradi, test sinovlaridan o'tadi, o'gituvchi rahbarligida
nazorat ishlarini bajaradi va “virtual” o'quv guruhidagi boshqga tinglovchilar bilan o'zaro aloga
giladi.Online ta'lim shaklida siz xohlagan joyingizda masofadan turib o'qish, darslarni o'zingiz
uchun qulay vagtda, hatto, tunda ham o'zlashtirish, ta'lim jarayoni tezligini o'zingiz nazorat
gilishingiz, xarajatlar kamayishi ( ya'ni,kursning 0'zi, yo'l va tushlik uchun xarajatlar) shuningdek,
o'zingizda tartib intizomni shakllantirish kabi imkoniyatlarga ega bo'lasiz. Aksariyat insonlar
onlayn-ta'lim hech gachon an'anaviy ( offline ) ta'limning o'rnini bosa olmaydi deb o'ylashadi.
Ammo, men ularning fikriga go'shilmayman: Chunki men o'ylaymanki onlayn-ta'lim an‘anaviy
ta'limdan-da samarali bo'la oladi. Onlayn-ta'lim hozirda u gadar rivojlanmaganligi sababli, unga
bepisand garash, mashinalar ishlab chigarilayotgan vaqgtda otlardan foydalanishni afzal ko'rishga
teng.An‘anaviy ta'limdagi eng katta muammo - bu barcha uchun bir xil bilim berish uslubi
ishlatilinishidir. Istalgan sinfda tengdoshlaridan ortda golgan yoki oldinga o'zib ketgan
o'quvchilarni uchratishimiz mumkin. Hatto, eng yaxshi o'gituvchi ham gachonlardir o'zidan " Men,
ko'prog o'rganuvchilar mavzuni tushunishi uchun sekinlashishim kerakmi yoki o'quv-rejani
tugatish uchun mavzularni tezroq o'tishim kerakmi ? " degan savolni so'ragan. Shuning uchun ular
tezlik va ta'lim berishda o'rta holatda saglashga harakat giladi. Onlayn ta'lim bu muammoni hal
gila oladi. Negaki, u individual ta'lim berishga asoslangan va ta'lim olish jarayoni o'quvchi hamda
uning moslashuvchanligiga garab o'zgaradi.

Onlayn ta'limning ham ba'zi bir kamchiliklari bor.Kamchilik yo’q joyda o’sish,
rivojlanish bolmaydi. Masofadan turib yoki odatdagidek sinfxonalarida ta’lim olish - bu ko‘plab
abituriyentlarni giynayotgan savol. Ko‘pincha o‘quvchilar masofaviy ta’lim olishni tanlashdan
qo‘rqishadi, chunki ular ushbu ta’lim usulining ijobiy va salbiy tomonlariga aniqlik kiritmaydilar.
Agar siz shu tartibda bilim olishni xohlasangiz, masofaviy bilim olishning afzalliklari va
kamchiliklarini tushunib olishingiz lozim.

Bular:

1. Monitor yoki telefon ekranlarida diggatni jamlay olmaslik. Ko’pgina talabalar
uchun onlayn ta’limning eng katta muammolaridan biri bu uzoq vaqt davomida ekranga e’tibor
berib o’qishni davom ettirish. Shu sababli, o’qituvchilar o’zlarining onlayn darslarini aniq,
gizigarli va interaktiv tarzda o’tkazib, o’quvchilarning diqqatini darsga qaratishga yordam
berishlari shart.
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Chalg‘ish ehtimoli yuqori. Yuzma-yuz muloqot qilish uchun o‘qituvchilar va
kutilayotgan topshiriglar haqida doimiy ravishda eslatuvchi kursdoshlar yo‘q. Agar talaba
masofaviy o‘qitish kursini muvaffaqiyatli yakunlamogqchi bo‘lsa, o‘zini g’ayratli va diqqatli gilishi
kerak;

2. Texnologiya masalalari.Onlayn darslarning yana bir eng muhim muammosi — bu
Internetga ulanish.

So’nggi bir necha yil ichida Internetning aholiga kirib borishi o’sib borayotgan bo’lsa-da,
kichik shahar va gishloglarda, hali ham internet bilan muammolar mavjud. Onlayn bilim olishning
eng katta dushmani bu internet provayderlarining sekin ishlashi yoki aloga uzilib qolishi. Bu
vaziyatda talabaning ta’lim olishga bo‘lgan intilishi so‘nishi yoki asabiylashishiga olib keladi.

3. lzolyatsiya hissi.Talabalar 0’z tengdoshlari davrasida ko’p narsalarni o’rganishlari
mumkin.

Biroq, onlayn darsda talabalar va o’qituvchilar o’rtasida minimal jismoniy shovqinlar
mavjud. Bu ko’pincha talabalar uchun izolyatsiya tuyg’usini keltirib chiqaradi.

4. O’qituvchilar malakasini oshirish.Ko’pincha o’qgituvchilar texnologiyani juda oddiy
tushunishadi. Ba’zan, ular hatto onlayn darslarni o’tkazish uchun zarur manbalar va vositalarga
ega emaslar.

5. Ekran vaqtini boshgarish. Ko’pgina ota-onalar farzandlarini ekranga garab shuncha
soat sarf qilishlari sog’liq uchun zararli ekanligidan xavotirda. Ekran vaqtining ko’payishi
onlayn ta’limning eng katta tashvishlari va kamchiliklaridan biridir.Ba’zan o’quvchilar ekran
oldida o’tirish tufayli yomon holat va boshqa jismoniy muammolarga duch kelishadi.

Siz qay bir yo‘sinda ta’lim olishingizdan qgatiy nazar, bularning bari siz mukammal bilim
olishingingizga ko‘maklashadi.

Online va offline ta’lim orasida qanday farq bor va nega offline ta’lim eskirib bormoqda?

Online va offline bilim olish bir-biri bilan zid narsa emas. Meni fikrimcha o°qishga borib
yoki masofaviy tarzda bilim olishning ikkala shakli ham yaxshi. Shaxsan meni o‘zim ham ilk bor
online kurs olyapman, oldin ijtimoiy tarmoglar yoki YouTube orgali video darslarni ko‘rar edim,
lekin hozir tizimli ravishda online kurs olyapman.

Online darslarni qulaylik taraflarini aytadigan bo‘lsam xohlagan paytingizda, ishingiz
chigib qolsa ma’lum vaqtdan so‘ng davom ettirasiz, imtihonlarni topshirasiz ya’ni online
darslarning imkoniyati juda katta va o‘zimizni online tarzda bilim olishga o‘rgatishimiz kerak.

Online darslarning pullik yoki pulsiz shaklining pullik shaklini tanlashni maslahat berar
edim chunki pul to‘laganingizda mas’uliyat olasiz va biron narsa kutasiz hamda sizdan pul olgan
ikkinchi taraf ham mas’uliyat oladi, ya’ni ertaga siz ularga savol berganingizda javobi ham batafsil
bo‘ladi.

Online darslarda yana shunday afzalliklar borki, ularni dars vaqgtida yoki keyinchalik
ko’p uchratamiz:

1. Samaradorlik

Onlayn ta’lim o’qituvchilar uchun o’quvchilarga dars berishning samarali usulini taklif
etadi. Onlayn ta’lim — video, PDF, podkast kabi bir qator vositalarga ega, o’qituvchilar ushbu
vositalardan dars rejalarining bir gismi sifatida foydalanishlari mumkin.

2. Talabalarning davomat darajasi yaxshilandi

Onlayn darslarni uydan yoki qulay joydan o’qish mumkinligi sababli, o’quvchilar dars
goldirish ehtimoli kamrog.
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Shu o’rinda an’anaviy ta’lim tizimining afzalliklari va kamchiliklarini ham aytish o’tish
lozim.

An‘anaviy mashg'ulotlar bugungi kunda eng keng targalgan. An'anaviy ta'lim tizimining
paradigmasi: - talaba ta'sir ob'ekti, o'gituvchi esa boshgaruv organlari ko'rsatmalarini bajaruvchisi;
pedagogik jarayon rolga asoslangan o'zaro ta'sir, uning har bir ishtirokchisiga ma'lum bir
yuklanganda amalga oshiriladi funktsional majburiyatlar, undan chiqib ketish buzilish deb
hisoblanadi normativ-huquqiy baza xatti-harakatlar; monologik ta'sir ko'rsatish, o'quvchilarning
tashabbusi va ijodini bostirish bilan tavsiflangan talabalar faoliyatini boshgarishning bevosita
(imperativ) va operativ uslubi ustunlik giladi; - iqtidorli va erishish giyin bo'lgan o'rtacha
o'quvchining qobiliyatining asosiy yo'nalishi; fagat o‘quvchining xulg-atvori va faoliyatining
tashqi shart-sharoitligi uning intizomi, mehnatsevarligining asosiy ko‘rsatkichiga aylanadi; ichki
dunyo pedagogik ta'sirni amalga oshirishda shaxs e'tiborga olinmaydi.

"An‘anaviy ta'lim" atamasi, birinchi navbatda, 17-asrda shakllangan o'gitishning sinfda
tashkil etilishini anglatadi. Ya.A tomonidan shakllantirilgan didaktika tamoyillari Komenskiy
tomonidan yaratilgan va hali ham dunyo maktablarida keng targalgan. Zamonaviy an‘anaviy ta'lim,
an‘anaviy ta'limning afzalliklari va kamchiliklari , an'anaviy o'gitishning shubhasiz afzalligi - gisqa
vaqt ichida katta hajmdagi ma'lumotlarni yetkazish qobiliyatidir. Bunday ogqitish bilan o’quvchilar
bilimlarni uning hagiqatini isbotlash usullarini ochib bermasdan, tayyor shaklda egallaydilar.
Bundan tashgari, u bilimlarni o'zlashtirish va qgayta ishlab chigarishni va ularni o'xshash
vaziyatlarda qo'llashni o'z ichiga oladi. An‘anaviy ta'limda: Talabalar tayyor bilimlarni oshkor
gilmasdan uning hagiqatini isbotlash orqali egallaydilar. Bilimlarni o'zlashtirish va takror ishlab
chigarish va ularni o'xshash vaziyatlarda qo'llash nazarda tutiladi .Afzalliklari: - gisga vaqt ichida
jamlangan shaklda talabalarni fan asoslari bilimlari va faoliyat uslublari namunalari bilan
qurollantirish imkonini beradi; bilimlarni o'zlashtirishning mustahkamligini va amaliy ko'nikma
va malakalarning tez shakllanishini ta'minlaydi; bilim va malakalarni o’zlashtirish jarayonini
bevosita boshgarish bilimda bo’shliglar paydo bo’lishining oldini oladi.

Kamchiliklari: - fikrlashdan ko'ra xotiraga ko'proq e'tibor garatish (“xotira maktabi™); -
ijodkorlikni, mustaqillikni, faollikni rivojlantirishga ko'p hissa qo'shmaydi; axborotni idrok
etishning individual xususiyatlari yetarlicha hisobga olinmagan; o'gituvchi va talabalar o'rtasidagi
munosabatlarning subyektiv-ob'ektiv uslubi ustunlik giladi Ushbu turdagi ta'limning muhim
kamchiliklari orasida fikrlashdan ko'ra xotiraga ko'proq e'tibor garatishdir. Ushbu trening ham
rivojlanishga ozgina hissa qo'shadi. Eng tipik vazifalar quyidagilardir: go'shish, ajratib ko'rsatish,
tagiga chizish, eslab qolish, takrorlash, misol orgali hal gilish va hk. O'quv va kognitiv jarayon
asosan reproduktiv (ko'payish) xarakterga ega bo'lib, buning natijasida o'quvchilarda reproduktiv
uslub shakllanadi. Shuning uchun uni ko'pincha "xotira maktabi” deb atashadi. Amaliyot shuni
ko'rsatadiki, uzatilayotgan ma'lumotlarning miqgdori uni o'zlashtirish imkoniyatlaridan (o'quv
jarayonining mazmuni va protsessual tarkibiy gismlari o'rtasidagi ziddiyatdan) oshadi. Bundan
tashqgari, o'rganish tezligini o'quvchilarning turli individual psixologik xususiyatlariga
moslashtirish imkoniyati yo'q (frontal ta'lim va o'rganish o'rtasidagi ziddiyat). individual xarakter
bilimlarni assimilyatsiya qilish). Ushbu turdagi ta'limda o'rganish uchun motivatsiyani
shakllantirish va rivojlantirishning ba'zi xususiyatlarini gayd etishadi.

Xulosa qilib aytganda ikkala ta’limda ma;lum bir afzallik va kamchliklar bor. Bilimni
qanday o’zlashtirsh avvalambor o’quvchining o’ziga bog’liq. Negaki bilimga chanqoq, 0’z
motivatsiyasiga o’quvchi hech qachon to’xtab qolmaydi, doim intilishda bo’ladi va ko’zlanga
maraga doimo yeta oladi.
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2-SHO‘BA
CHET TIL O‘QITISHNING ZAMONAVIY YONDASHUVLARI VA
MADANIYATLARARO MULOQOT MASALALARI
*hkkkk
SECTION 2
MODERN APPROACHES TO TEACHING A FOREIGN LANGUAGE AND ISSUES OF
INTERCULTURAL COMMUNICATION

XOREOGRAFIK TA’LIMDA ANATOMIK TERMINLARDAN FOYDALANISHNING
O°‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Jomonov Ravshan
O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasi
professori, filologiya fanlari nomzodi.

Annotatsiya: Xoreografik ta’lim — 0°z xususiyatlariga ega ta’lim tizimidir. Chunki bunda
noverbal vositalar ko‘proq ishtirok etadi: raqs harakatlari asosan amaliy xarakterga ega.
O‘zbekistonda rags san’ati gadimdan rivojlangan bo‘lsa-da, xoreografik ta’limda darslar hozirga
gadar rus tilida olib borilgani sababli rags harakatlarini ifodalovchi terminologiya yaxshi
rivojlanmagan. O‘zbek milliy ragsini yanada rivojlantirish hamda uni jahon sahnalarida keng
targ‘ib etish uchun talabalarga anatomik terminlar ko‘proq o‘rgatilishi zarur. Buning uchun esa
0°zbek, rus va fransuz tillarida anatomik terminlarning tarjima va izohli lug‘atlarini yaratish zarur.

AHHOTALMSA: Xopeorpapuueckoe ~ oOpa3oBaHHWE  SBIAETCS  CBOEOOPa3HOM
oOpa3oBatenbHONW cucTeMod. B 3TOl cucteMe B OCHOBHOM THOJB3YIOTCS HOBEPOAIbHUMHU
CpeACTBaMU: MIOATOMY JIBM)KEHUS TaHIa UMEIOT MPaKTUUeCKoro xapakrepa. Hecmotpst Ha T0, uTO
B Y30ekucTaHe TaHILEBAJIbHOE MCKYCCTBO HMMEET TIJyOOKYyI0 HCTOpHIO, OJIHAaKO B
xopeorpaduueckoM 00pa30BaHUU HE Pa3BUBAJIACh TAHILIEBAIbHAS TEPMUHOJIOTHSL, IPUYUHON TOMY
XopeorpaguuecKkiue 3aHATHS A0 CHX TOp IMPOBOAATCS TOJNBKO Ha PYCCKOM si3bIKe. B 1emsix
JATBHENIIET0 pa3BUTHS y30€KCKOTO HAI[MOHAILHOTO TaHI[A M IIPOTIaraHIupOBAaTh €ro Ha MHPOBBIX
CIIEHaX CTYACHTHI JTOJDKHBI OCHOBATEIBHO M3yYaTh aHATOMHYECKHE TEPMHUHBI (O3HAKOMHUTHCS
AHATOMHYECKUMH TepMHHaMH). [loaToMy HEOoOXOAMMO cO31aTh JBYX-TpEX  S3BIYHBIC
NEepeBOTYECKHE M TOJKOBBIE CIOBAPH AHATOMHYECKUX TEPMHHOB Ha Yy30E€KCKOM, PYCCKOM M
(bpaHIly3CKOM SI3bIKAX.

Annotation: Choreographic education is a kind of educational system in this system.
Mostly using non-verbal means: therefore the movements of the dance are of a practical nature.
Despite the fact that in Uzbekistan, dance art has a deep history, however, the dance terminology
did not develop in the choreographic education, the reason of this the choreographic studies are
still conducted only in Russian. In order to further develop the Uzbek national dance and promote
it on world stages, students should thoroughly study anatomical terms. Therefore it is necessary to
create two or three language translational and explanatory dictionaries of anatomical terms in
Uzbek, Russian and French.

Bugungi kunda ta’lim oldiga qo‘yilayotgan asosiy vazifa — jahon andozalari talablariga
mos kadrlarni tayyorlashdir. Buning uchun ta’lim-tarbiyaning turli usul va vositalari, ilg‘or
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mamlakatlarning ta’lim tizimidagi yangiliklar, innovatsion g‘oyalar jalb gilinmoqda. Ayni paytda
milliy ta’limning o‘ziga xos jihatlari, milliy mentalitet bilan jihatlariga ham e’tibor garatilmoqda.
Nazarimizda, milliy ta’limda jiddiy e’tibor qaratilishi lozim nugtalardan biri — xoreografik
ta’limdir.

Xoreografik ta’lim deganda o‘zbek milliy raqsi, xalq ragslari va klassik raqs (balet)
bo‘yicha beriladigan ta’lim tizimi tushuniladi. Mazkur ta’lim tizimi o‘ziga xos jihatlari bilan
boshqa ta’lim tizimlaridan jiddiy farglanadi. Chunonchi, bunda asosiy g‘oya asosan tana harakati
orqali ifodalanadi, ya’ni asosiy tushunchalar verbal vositalar bilan emas, balki noverbal vositalar
bilan o‘rgatiladi. Shu sababli bo‘lsa kerak, hozirga qadar o‘zbek tilida biror jiddiyroq darslik yoki
o‘quv qo‘llanma yaratilmagan. Xoreografik ta’limda asosiy e’tibor amaliy mashg‘ulotlarga
garatilgani uchun aksariyat talabalar nutqi rivojlanmagan, aniqrog‘i o‘z fikrini ona tilida ifodalab
berolmaydi. Bu esa bo‘lajak rags mutaxassisining mahoratiga, kasbiy layoqatiga salbiy ta’sir
ko‘rsatadi. Tayyorlanayotgan mutaxassislar faqat ijrochi bo‘lib qolmoqda, ularda pedagogik
mahorat yetarlicha shakllanmayotir.

Bizningcha, xoreografik ta’lim tizimini takomillashtirish uchun, avvalo, ushbu tizimni
o‘quv adabiyotlari bilan ta’minlash zarur. Negaki, sohaga doir darslik va o‘quv qo‘llanmalarsiz
ko‘zlangan magsadga erishib bo‘lmaydi. Rags san’ati bo‘yicha oliy ma’lumotli kadrlar faqatgina
O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasida tayyorlanadi. Ushbu oliy ta’lim muassasasi esa
sobiq Xoreografiya bilim yurti negizida shakllangan. Unda asosiy e’tibor klassik raqs — balet
san’atiga qaratilgan. O‘zbek milliy ragsi va xalq ragslari ham Kklassik rags andozalari asosida
o‘rgatilgan. Tabiiyki, ta’lim rus tilida rusiyzabon o‘qituvchilar tomonidan olib borilgan, barcha
darslik va qo‘llanmalar ham ruscha bo‘lgan. O‘zbek tilida ta’lim oladigan talabalar ham asosan
rus tilidagi adabiyotlardan foydalanishga majbur bo‘lishgan. Natijada, tayyorlangan
mutaxassislarning tafakkur tarzi bir yoglama shakllangan: milliy-madaniy meros to‘liq
egallanmagan.

Tekshirishlardan ma’lum bo‘ladiki, o‘zbek tilidagi xoreografiya terminlari yetarli darajada
o‘rganilmagan. O‘g‘iloy Po‘latovaning nomzodlik dissertatsiyasini hisobga olmaganda, o‘zbek
ragsi terminlari maxsus o‘rganilmagan [1]. Mazkur sohaning rivojlanishiga jiddiy ta’sir ko‘rsata
oladigan lug‘atlar tuzilmagan. Shuningdek, o‘zbek raqsi va uning namoyondalari dunyoga
mashhur bo‘lsa-da, ularning ijodiy faoliyatini targ‘ib etadigan asarlar yaratilmagan. Qisqasi,
o‘zbek milliy ragsi amalda targ‘ib qilinsa-da, ushbu madaniy-ma’naviy meros ilmiy-nazariy
jihatdan to‘liq tadqiq etilmagan. Bosilib chiggan kitoblar asosan tavsifiy xarakterga ega [2].

Nazarimizda, xoreografik ta’limda jiddiy o‘zgarish yasash mumkin bo‘lgan vositalardan
biri — anatomik terminlardan foydalanish mahoratidir. Buni pedagogik jihatdan quyidagicha
asoslash mumkin. Ma’lumki, rags o‘rgatish va o‘rganish jarayoni kishi tana a’zolari bilan bog‘liq.
Tana a’zolari va ularning harakatini ifodalovchi so‘zlarni puxta bilish ta’lim samaradorligiga
jiddiy ta’sir ko‘rsatadi. Ayniqsa, mazkur terminlarni qiyosiy o‘rganish, ya’ni rus va fransuz
tillarida ham o°‘zlashtirish raqqos va raqqosalar uchun juda muhim. Chunki ushbu jarayon vizual
xarakterga ega bo‘lib, tana a’zolari nomlari — anatomik terminlar talabalar tomonidan tez
o‘zlashtiriladi.

Darvoge, anatomik terminlarning ta’lim jarayonidagi o‘rni muhim ekan, demak, bunday
so‘zlarni to‘plab, maxsus lug‘atlar tuzishga to‘g‘ri keladi. Bunday lug‘atlar maqgsadi va tuzilishiga
ko‘ra turlicha bo‘lishi mumkin. Bizningcha, dastlab tarjima lug‘atlarini yaratish juda dolzarb
hisoblanadi. O‘zbek lug‘atshunosligida bu borada katta tajriba bor. Hozirga qadar o‘zbekcha-
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ruscha, ruscha-o‘zbekcha lug‘atlar, jumladan, bir gator xorijiy tillar va o‘zbek tili qiyoslangan
tarjima lug‘atlari mavjud.

Pedagogik tajribadan kelib chigib aytish mumkinki, xoreografiya bo‘yicha uch tillik
tarjima lug‘atini yaratish maqgsadga muvofiq ko‘rinadi. Negaki, xoreografik ta’limda asosiy
tushunchalar fransuz tilidan o‘zlashtirilgan. Shu sababli ham o‘zbekcha-ruscha-fransuzcha
anatomik terminlar lug‘atini yaratish zarur bo‘ladi. Buning uchun, avvalo, tuzilajak lug‘atning
tamoyillari ilmiy-nazariy jihatdan asoslanishi lozim. Binobarin, hozirga gadar nashr etilgan tarjima
lug‘atlari, xususan, ikki jildli “Ruscha-o‘zbekcha lug‘at” [3], “O‘zbekcha-ruscha lug‘at” [4]
tajribasi o‘rganib chiqiladi. So‘ngra o‘zbek tilidagi kishi tana a’zolari bilan bog‘liq barcha so‘zlar
to‘planadi va lug‘atning so‘zligi yaratiladi. Lug‘at so‘zligi mutaxassis lug‘atshunoslar ko‘rigidan
o‘tkaziladi.

Ma’lumki, o‘zbek milliy ragsining ildizlar juda gadim davrlarga borib tagaladi. Shu
boisdan ham rags terminologiyasi juda rang-barang, sinonimlarga boy, bir gator dubletlarga ega.
Bu holat esa lug‘at so‘zligini tuzishda murakkablik keltirib chiqaradi. Chunki ragsning har bir
harakati turli vohalarda turlicha atalishi, fonetik o‘zgarishga uchragan bo‘lishi mumkin. Binobarin,
rags terminlari faqat o‘zbek milliy ragslaridangina iborat emas. Chunki bir gator xalglarning
ragslarida ham o‘xshash elementlar mavjud. Shundan kelib chiggan holda anatomik terminlar bir
qator xalq ragslaridagi terminlar bilan solishtirib chiqiladi, o‘zbek tilidagi asosiy mugqobil variant
aniglab olinadi. Masalan, go ‘/, panja, barmog, dasta kabi terminlarning lug‘aviy ma’nolari va
ularning raqs amaliyotida qo‘llanayotgan ma’nolari solishtirib chigiladi.

Pedagogik amaliyotdan kelib chiqib, anatomik terminlar lug‘atini tuzishda mavjud
an’analarni saqlagan holda ba’zi yangicha yondashuvlardan ham foydalanish mumkin. Masalan,
lug‘at-ma’lumotnoma shaklidagi materiallar to‘planib, ayni shu lug‘at maqolasiga daxldor rasm-
chizmalar ham berilishi o‘rinli bo‘ladi. Nazarimizda, ayni shu usul orgali ayrim so‘zlar
tarjimasidagi noanigliklarga aniglik kiritiladi. Masalan, oyoq tovoni, oyoq kafti terminlari rus tilida
namka, cmona, cmynenxka Kabi so‘zlar bilan ifodalanishi mumkin. Fransuz tilida esa ayni shu
ma’noda pied, jambe kabi so‘zlar qo‘llanadi. Lug‘atda rasm-chizmalarning berilishi esa ayni shu
holatlarga aniqlik kiritib, lug‘atning amaliy ahamiyatini yanada oshiradi. Masalan, quyidagi rasm-
chizmalar yordamida anatomik terminlarni yaxshi tushuntirib berish mumkin:
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Aslida, so‘zlarning ma’nolari izohli lug‘atlarda yaxshi ochib beriladi. Shu sababli ham
izohli lug‘atlar har ganday tilning lug‘aviy boyligini, uslubiy imkoniyatlarini obyektiv ko‘rsatib
bera oladi. Shu ma’noda anatomik terminlarning izohli lug‘atini yaratish xoreografik ta’limda
jiddiy o‘zgarishlarga olib keladi. Chunki terminlarning izohidagi o‘ziga xosliklar talabaning bilim
darajasiga keskin ta’sir qiladi. Masalan, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da qo‘l so‘zining ma’nolari
10 ta bo‘lib, 1- va 2-ma’nolar anatomik ma’noga ega: “l Odamning barmoq uchlaridan
yelkachisigacha bo‘lgan qismi, a’zosi. 2 Shu a’zoning bilakdan barmogqlar uchigacha bo‘lgan
qismi; panja” [5]. “CrnoBapb pycckoro si3bika’da esa pykaga quyidagicha izoh berilgan: 1 Oxgna
U3 IByX BEPXHUX KOHEYHOCTEH YeJoBeKa OT Iuleda 10 KOHYMKOB nanieB [6] Ayni shu ma’noda
fransuz tilida bras, main so‘zlari qo‘llanadi. Bynu ¢panity3 TiIMIary JTyFaTiiap MUCOIHIA KYPHO
yrkamu3. Bras m 1) pyka (om naeua oo kucmu) [7, 109]. Main f 1) pyka. [7, 491]. Ko‘rinadiki,
har uchala tildagi so‘z-terminlar o‘ziga xos bo‘lib, ma’lum girralari, ma’no nozikliklari bilan bir-
biridan farqlanadi. Lekin har bir tildagi izohlarni to‘g‘ri anglab olish ayni shu terminlarni tez
o‘zlashtirish hamda xotirada uzoq saglanishiga xizmat giladi.

Yuqoridagilardan kelib chiggan holda xulosa qilish mumkinki, xoreografik ta’limda
anatomik terminlarni o‘rganishga alohida e’tibor garatish lozim. Chunki bunday so‘zlar rags
san’atining o‘ziga xos, nozik va betakror qirralarini aks ettiradi. Kishi tana a’zolarining nomlari —
anatomik terminlarni qiyosiy o‘rganish mavzuni yaxshi o‘zlashtirib olishga ko‘maklashadi,
talabaning nutqini o‘stiradi, o‘zbek xoreograf-baletmeysterlarining jahon sahnalariga chigish
imkoni yaratiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. TIymatoa O. Y36ek xopeorpadus TepPMUHOIOTHACHHUHT IIAKIIAHALI MaHOANApH Ba
puBoxsaHuu. @uion.dpan.Homs. nucc. Tomkent, 2001. 127 6.

2. Kapumonsa P. ®epranckwmii tanen. T.: M3, mut. u uckyc. um ['adypa I'ynsama. 1973. —
224 c1p.;

3. Kapumosa P. Xopesmckuii tanen. T.: U3a. nut. u uckyc. um ['adpypa ['ynsama. 1975. —
114 ctp.;

4. Kapumosa P. bByxapckuii tanen. T.: U3n. nut. u uckyc. um I'apypa ['ynsama. 1977. — 132
CTp.;

5. Kapumosa P. V36ex pakcnapu. T.: Uynmon, 2003. -168 6.; Maréky6osa I'., DunkonoBa
[I. Jlazru. —Ypranu: “KyBanubex Mamxypa” MUXK nampuéru. 2017. -222 6.

6. Pycua-y36ekqa myrar.Mkkn sxnnmii.— TOMmKeHT: “Y36eKHCTOH MHILINI SHIMKIONEAHsICH”
JaByat wiMui Hampuétu, 2009.

7. V36ekua-pycua nyrat. — TomkeHT: “Y36eKHCTOH MUJLINH SHIMKIONETUSICH” 1aBIaT
wiMuid Hampuéry, 2010.

8. V36ex THuHMHT H30XH TyFaTh. bemaun xumny. — TomKeHT: “Y36eKuCTOH MUILTHIL
SHUMKIIONEAUSCH AaBiaT WIMHUKA HapuéTu, 2008.

9. Crnoap pycckoro sa3bika. - M.: Pycckuii si3b1k. 1990.

10. ®paniy3cko-pycckuii ciioBapb. —M.: ['ocyaapcTBEHHOE M3/1aTEIHCTBO HHOCTPAHHBIX U
HallMOHAJIBHBIX clIOBapei. 1962.

118 |

@) ¢




" International scientific-practical conference on the theme:
NKIA(WIS-M  (CURRENT ISSUES IN ROMAN-GERMANIC LINGUISTICS. - 05.10.2023

Make Your Sclence Beter .
www.myscience.uz

L'APPRENTISSAGE INTERCULTUREL COMME UNE PARTIE INTEGRANTE DE
L'APPROCHE COMMUNICATIVE

Abdurakhmonova Khayitgul
Professeure du département des disciplines pratiques du frangais,
I’Université d’Etat des langues du monde.

Annotation: De nos jours, I’approche communicative constitue une des meilleures formes
dans D’enseignement des langues étrangeres. Dans cet article, on étudie 1’apprentissage
interculturel; une des parties principales de I’approche communicative.

Mots-clés: communication interculturelle, approche communicative, identité culturelle,
approche socioculturelle, compétence interculturelle

Annotatsiya: Hozirgi kunda kommunikativ yondashuv chet tillarini o'gitishning eng
yaxshi usullaridan biri sanaladi. Ushbu maqolada biz kommunikativ yondashuvning asosiy
gismlaridan biri bo’Imish madaniyatlararo o’qitish mazusini o'rganamiz.

Kalit so'zlar: madaniyatlararo mulogot, kommunikativ yondashuv, madaniy o'ziga xoslik,
sotsial-madaniy yondashuv, madaniyatlararo kompetentsiya

Annotation: Nowadays, the communicative approach is one of the best forms in the
teaching of foreign languages. In this article, we study intercultural learning; one of the main parts
of the communicative approach.

Keywords: intercultural communication, communicative approach, cultural identity,
sociocultural approach, intercultural competence

Actuellement, la tache principale de I'enseignement des langues étrangeres est d'enseigner
la langue en tant que moyen a part entiére et réel de communication interculturelle. Il est évident
qu'avec cette approche de l'enseignement d'une langue étrangere, l'attitude envers certains aspects
de la culture change également. Jusque dans les années 1960, la culture agissait comme un élément
indépendant, y compris la connaissance régionale du pays de la langue étudiée. La maitrise de ces
connaissances aurait dii contribuer a la formation des idées des étudiants sur les valeurs spirituelles
des personnes de la langue étudiée. Un peu plus tard, cet élément s'enracinera dans le contenu de
l'enseignement de la matiére « langue étrangere ». Au cours de cette période, des idées sont
apparues selon lesquelles la maitrise du sens et du contenu devrait s'effectuer sous la méme forme
sous laquelle elle apparait dans la culture du pays de la langue. A T'heure actuelle, le champ
d'application de Il'aspect socioculturel se limite a des objectifs pragmatiques, a savoir le
développement de compétences de comportement social dans le cadre de la communication
quotidienne.

Depuis le milieu des années 1980, des idées visant a introduire la culture dans la théorie et
la pratique de I’enseignement d’une langue étrangere ont été développées. Mais si a ce stade ces
idées sont liées au développement du probléme de la compétence communicative, alors dans les
années 1990 les concepts de «communication interculturelle» et de «compétence interculturelle»
sont entrés dans le champ de la méthodologie. Au cours de cette période, la méthodologie
communicative connait une nouvelle étape de développement associée a la recherche de moyens
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de développement communicatif, cognitif et socioculturel interconnecté des étudiants. Cette étape
implique I’actualisation de la personnalité de I’étudiant grace a sa connaissance d’une réalité¢ qui
lui est étrangere et a sa perception. Tout cela est étroitement 1ié aux concepts d'«études régionales
intégrées», d'«approche socioculturelle», d'«apprentissage interculturel», d'«approche culturelley.

Il est important de trouver des mécanismes pour transformer la diversité des langues et des
cultures d'un objet qui fait obstacle au dialogue entre les représentants de différentes sociétés
linguistiques en un élément de réalité créative qui contribue au développement d'une société
indépendante et socialement personnalité active. Un tel outil comprend I'éducation aux langues,
qui repose sur la formation de compétences interculturelles et le principe du multilinguisme et du
multiculturalisme, garantissant la mobilité académique et sociale de I'individu. De plus, la valeur
de I’expérience passe au second plan, laissant la place a la créativité et au développement personnel
dans le monde moderne. Ce facteur souligne une fois de plus la nécessité d’une éducation aux
langues qui donne la priorité au paradigme interculturel. La mobilité académique et sociale d'un
individu l'aide a prendre conscience de son appartenance a son peuple d'origine et en méme temps
a s'imaginer comme sujet et citoyen d'une civilisation multilingue et multiculturelle.

La communication n'est plus simplement le transfert d'informations. Aprés tout, la
communication se déroule plus efficacement s'il existe une large zone d'intersection entre les
espaces des communicants. Il est important pour eux de posséder des connaissances et des idées
qui sont la propriété de tous les membres de la réalité linguo-ethnoculturelle. Cela explique le fait
que la communication interculturelle suscite actuellement I'intérét non seulement des
méthodologistes, des linguistes et des linguodidactes, mais aussi des philosophes et des
psychologues. Ainsi, 2 mesure que l'on se rend compte qu'il est nécessaire d'assimiler les
caractéristiques culturelles du pays de la langue étrangere étudiée, au cours de son acquisition,
I'apprentissage interculturel devient partie intégrante de I'approche communicative. Comprendre
une culture différente de la culture autochtone contribue a une transmission et a une assimilation
plus réussies de l'information, forme la capacité d'accepter d'autres facteurs culturels, c'est
pourquoi la base de I'apprentissage interculturel est la formation de compétences interculturelles.
Ce concept, pertinent dans la méthodologie moderne, sera discuté dans le paragraphe suivant.

La langue est un moyen de communication entre les gens. L'enfant maitrise
progressivement le code de la communication et apprend en méme temps les reégles sociales qui
lui permettent de vivre en harmonie avec les autres. Actuellement, il y a une intensification des
processus métaboliques, le développement de liens étroits et de contacts entre différentes cultures.
Pour garantir que les gens s'adaptent a ce processus, le Conseil de I'Europe s'efforce de normaliser
les méthodes d'enseignement et d'apprentissage des langues vivantes. Le Processus de Bologne
(1999) vise a promouvoir la mobilité des étudiants, des enseignants et des chercheurs afin de
garantir un enseignement de haute qualit¢. Comme nous l'avons déja dit dans les paragraphes
précédents, I'apprentissage d'une langue étrangére ne se limite pas a la connaissance du vocabulaire
et de la grammaire, il inclut également la maitrise de la composante culturelle inhérente a toute
langue vivante. Chaque personne est un représentant d'une certaine culture, et lors du contact avec
un porteur d'autres valeurs culturelles, des problémes peuvent survenir qui empéchent une
compréhension complete des informations pergues. C'est pourquoi, dans le monde moderne, le
role du développement des compétences interculturelles augmente.

Le concept de compétence interculturelle, qui a été inclus dans la méthodologie domestique
a la fin des années 90, signifie la volonté de s'engager dans une communication interculturelle. De
nombreux scientifiques considérent cette compétence comme l'une des composantes de la
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compétence communicative en langue étrangére. En plus, ils comprennent la communication
interculturelle comme une compréhension mutuelle équivalente entre les participants au processus
de communication appartenant a des cultures différentes. Nous reprendrons la définition de I.1.
Khaleeva pour I'essentiel:

La compétence interculturelle est une compétence de nature particuliére, basée sur les
connaissances et les compétences nécessaires pour mener a bien la communication interculturelle
en créant une signification commune pour les communicants de ce qui se passe et en obtenant
finalement un résultat positif de communication pour les deux parties. L'objectif du développement
de la compétence interculturelle est d'atteindre une qualité de personnalité qui lui permettra de
dépasser les frontiéres de sa propre culture, sans perdre son identité nationale, et d'acquérir les
qualités d'un médiateur des cultures, c'est-a-dire d'une personne qui a appris les caractéristiques de
différentes cultures au cours de 1’étude des langues étrangeres.

Il existe de nombreuses théories concernant les composantes de la compétence
interculturelle. Les méthodologistes qui étudient ce probleme identifient diverses composantes.
Par exemple, le scientifique D.K. Deardorff, résumant 5 rapports différents préparés pour
I'UNESCO (Dragicevié¢ Sesié et Dragojevi¢, 2009 ; Grimson, 2011 ; Holmes, 2009 ; Steyn, 2009;
Youssef, 2011), mettra en évidence sur leur base les compétences et aptitudes suivantes qui
constituent la compétence interculturelle:

* le respect (la capacité d'apprécier les représentants d'autres cultures);

* conscience de soi ou identité culturelle (comprendre le prisme a travers lequel chacun de
nous percoit le monde);

* la capacité de voir les choses d'un autre point de vue (reconnaitre les similitudes et les
différences entre ces points de vue);

* ¢coute (participation a un dialogue interculturel authentique);

* l'adaptation (la capacité d'accepter temporairement un point de vue différent);

* capacité a établir des relations (capacité a établir des liens personnels interculturels a long
terme);

* I'humilité culturelle (la capacité d'équilibrer le respect et la conscience de soi)

Au méme moment, D.K. Deardorff se concentre sur le terme « identité culturelle », qui fait
référence a ’ensemble des aspects de I’identité que partagent les personnes appartenant a une
culture particuliére et qui les distinguent des membres d’autres cultures. Comme la plupart des
formes d’identité, 1’identité culturelle est socialement construite, ce qui signifie que les groupes
créent d’abord quelque chose qui les unira, comme parler une certaine langue, manger certains
aliments ou suivre une certaine religion. Les identités des individus sont multiples et évoluent et
changent au fil du temps grace aux interactions interculturelles. Chaque individu reconnait que sa
propre identité est complexe, englobant plusieurs identités pertinentes dans différents contextes,
tels que le sexe, la classe sociale, 1'age, I'origine ethnique, la nationalité ou la profession. L'identité
culturelle peut changer au fil du temps en raison de plusieurs facteurs, par exemple: un enfant
grandit pour devenir parent ; un citoyen d'un pays quitte son pays d'origine et devient citoyen d'un
autre pays ; I'étudiant obtient son diplome universitaire et devient enseignant. Reconnaitre la nature
multiple et la fluidité de 1’identit¢ complique I’analyse du pluralisme culturel (car cela implique
qu’il est impossible de classer avec précision les individus en fonction de leur appartenance a un
groupe). En méme temps, cela peut contribuer a faciliter le dialogue interculturel. Du fait que
chaque personne circule entre différentes identités dans sa vie, il lui devient plus facile de
comprendre une autre personne. L'identité culturelle se transmet d'une personne a l'autre, d'une
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génération a l'autre, plus évidemment des parents aux enfants. Les enfants de parents ¢levés dans
des cultures différentes sont un excellent exemple de personnes aux identités culturelles multiples.

La présence de ce phénoméne prouve une fois de plus I’importance de développer la
tolérance et les compétences de communication interculturelle chez les étudiants. Considérons
d'autres approches pour construire un modele de compétence interculturelle. L'un des mode¢les les
plus courants en Occident sont les théories avancées par K. Knapp, dont la premiére repose sur des
composantes de la compétence interculturelle telles que les relations et les compétences. Selon
cette idée, la compétence en question comprend les composantes suivantes:

- faire preuve de respect et d'évaluation positive envers une autre personne;

- une réaction positive au comportement d'un autre individu, dénuée de préjugés;

- l'acceptation du point de vue de l'interlocuteur, la capacité¢ de regarder un événement
depuis sa position ;

- la tolérance face a une tournure inattendue des événements, la capacité de faire face a une
situation jusque-la inconnue et incertaine sans montrer sa confusion.

Ensuite, K. Knapp améliore ce modele et en propose un nouveau, plus moderne, basé sur
le fait que la compétence interculturelle implique la capacité de comprendre aussi bien non
seulement les représentants d'une autre culture, mais aussi la sienne. Le chercheur identifie les
composantes suivantes:

- connaissance des modeéles et des actions communicatives et de leur interprétation tant
dans sa propre culture que dans la culture étudiée, ainsi que dans la langue;

- des connaissances générales sur la relation entre la culture et la communication, y compris
la dépendance des modes de pensée et de comportement vis-a-vis des caractéristiques de pensée
spécifiques a la culture, ainsi que les différences entre les cultures qui sont déterminées par ces
caractéristiques;

— un ensemble de stratégies pour stabiliser l'interaction, c'est-a-dire pour résoudre les
frictions et les problémes qui surviennent dans le processus de communication.

L’avantage de ce modele est que dans ce cas, K. Knapp prend en compte deux aspects
interdépendants de I’individu : la capacité a comprendre sa propre culture et celle des autres. De
plus, l'établissement d'un lien entre la pensée et le comportement dans ce modéle améne la
compétence interculturelle a un nouveau niveau plus conscient.

Dans les méthodes modernes d'enseignement des langues étrangéres, la théorie de
M.Bayram a acquis une popularité particuliére. Nous adhérons également a cette classification,
car nous la considérons comme la plus compléete. Le scientifique identifie les composantes
suivantes de la compétence interculturelle:

- relation;

- connaissance;

- compétences d'interprétation et de corrélation ;

- capacité a assimiler de nouvelles connaissances sur la culture;

- une conscience culturelle critique ou une éducation politique.

Les relations entre des personnes appartenant a des cultures différentes et possédant un
niveau avancé de compétence interculturelle devraient étre fondées sur l'ouverture et l'intérét, sur
la volonté d'abandonner les préjugés a I'égard des autres cultures et des cultures autochtones.

La composante suivante de la « connaissance » signifie la conscience des caractéristiques
des groupes sociaux et de leurs activités pratiques dans le pays d'origine et le pays du partenaire
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de communication, sur les processus généraux d'interaction sociale et personnelle. Les
compétences d'interprétation et de corrélation sont la capacité d'une personne a interpréter un
document ou un événement appartenant a une autre culture et a le comparer avec des
caractéristiques de sa propre culture. La capacité d'assimiler de nouvelles connaissances sur la
culture et les pratiques culturelles est la capacité d'opérer avec des informations, des relations et
des compétences dans des conditions de communication et d'interaction. Le dernier élément est la
conscience culturelle critique ou 1’éducation politique, qui consiste en la capacité d’examiner de
manicre critique et sur la base de certains critéres la vision du monde, les activités et les résultats
inhérents a sa propre culture et a celle d’une autre.

De nombreux chercheurs mettent en évidence dans leurs travaux les compétences qui
caractérisent la formation réussie de compétences interculturelles, qu'un individu maitrise au cours
d'une éducation multiculturelle. Par exemple, P.V.Sysoev identifie les composants suivants :

* la capacité de se reconnaitre dans le role d'un sujet multiculturel dans son environnement
d'origine;

* la capacité de comprendre que 'appartenance a un groupe peut changer en fonction du
contexte de la situation de communication;,

* la capacité d'identifier les correspondances culturelles entre différents groupes culturels
du pays de la langue étudiée;

* la capacité de reconnaitre sa place, son rdle, son importance et sa responsabilité dans les
processus mondiaux;

* la capacit¢ de prendre des initiatives et de participer activement aux actions qui
préviennent les agressions culturelles et la discrimination.

Ainsi, malgré différentes approches de compréhension, la compétence interculturelle a une
définition claire et se compose d'éléments qui contribuent a la mise en ceuvre de la communication
interculturelle. On considére qu’en maitrisant la compétence interculturelle, une personne, avant
tout, apprend une attitude tolérante envers une culture étrangere, en maitrise les caractéristiques et
la compare avec sa culture d'origine. Il est important de noter que cette compétence est aussi le
signe de la formation d’une personnalité linguistique secondaire.
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Annotation : Dans cet article, nous essaierons d'aborder les problémes liés a 1'enseignement
d'une langue étrangére aux enfants et de comparer les opportunités d'apprentissage a l'aide des
jeux, si I’enfant arrive a acquérir les 4 compétences a I’aide des jeux.

Le jeu étant une activité primordiale dans la vie d’un enfant doit apporter un plaisir et un
épanouissement pour I’accompagner vers 1’apprentissage des compétences essentielles.

Le jeu est une action qui meéne I’enfant, avant tout, de s’amuser, mais cette étape est
essentielle pour le bon développement des enfants car, c’est par les jeux qu’ils apprennent.

Mots clés: Compétence, enseignement, apprenant, jeu, compréhension, production.

Annotation: In this article, we will try to tackle the problems associated with teaching a
foreign language to children and compare the learning opportunities using games, if the child
manages to acquire the 4 skills using games.

As a key activity in a child's life, play should bring pleasure and fulfilment, helping them to
learn essential skills.

Play is an action that leads children, first and foremost, to have fun, but this stage is essential
for the proper development of children because it is through play that they learn.

Keywords: Competence, teaching, learner, game, comprehension, production.

AHHOTanusA: B JaHHOW cCTaThe MBI MOMBITAEMCS 3aTPOHYTh BOMPOCHI, KACAKOLIUECS
00y4YEeHUIO JIeTell MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY W CPABHUTH BO3MOXKHOCTH OOy4Y€HHUS Ha KOHKPETHBIX
npuMepax MpOCIEAUTh BO3MOXKHOCTh YYaIlleMCsl OBJIQJIETh YEThIPbMSI HaBBIKAMHU MPHU MTOMOIIU
urp.

Urpa, Oyayuu OCHOBHBIM BUIOM JIESATEIBHOCTH B XKU3HU peOEHKa, JAOJHKHA MPUHOCUTH
YIOBOJILCTBHE U YJIOBJIETBOPEHUE, IOMOTasi EMy OCBOUTH HEOOXOIMMBIE HABBIKH.

OrTcronia ciemyer, uTo urpa — 3To JIeHCTBHE, KOTOPOE MPUBOAUT peOeHKa, MPekKIe BCEro, K
MOJIYYEHUIO YJIOBOJILCTBUS, HO HECMOTPSl HA Pa3BIEKAIOMIMI MOMEHT, MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO
Urpa, SIBJISETCS CBOCOOPa3HBIM IIaroM HEOOXOJUMBIM JJIs Pa3BUTHS JIeTeH, MOCKOJIbKY UMEHHO
Yyepe3 Urpbl OHU 00YYar0TCs.

KuroueBsble cioBa: Komnerenmus, o0ydeHne, 00ydaemblil, UTpa, MOHUMaHWe, peaTu3aius.

Les enfants grandissent chaque jour. Chaque jour ils changent et chaque matin ils se
réveillent avec de nouvelles personnalités.

Pour un enfant, le jeu est un élément clé pour 1’accompagner, gérer les émotions au
quotidien, développer les capacités cognitives, améliorer leur esprit et notamment ses capacités
linguistiques.
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Est-ce que les jeux peuvent permettre aux enfants d’acquérir les quatre capacités qui sont:

e la compréhension orale,

« I'expression orale,

e la compréhension écrite,

e I'expression écrite.

Avant de répondre a la question, il faut définir ce que c’est qu’un «jeu». D’une certaine
maniére, dans 1’apprentissage, tout peut étre ludique.

L’origine du mot «jeu» vient du latin «jocusy», nom masculin, qui signifie la «plaisanterie»,
ses synonymes francaise sont: plaisir, jouet, activité, action, stratégie, etc.

Selon Pauline Kergomard, fondatrice des écoles maternelles du XXe siecle, «Le jeu c’est le
travail de I’enfant et il doit étre au cceur de la pédagogie». Pour elle, un simple jouet peut avoir
une valeur éducative.

Qu’en est-il aujourd’hui, du systéme éducatif et comment la pédagogie a évolué en utilisant
la méthode des jeux pour acquérir les quatre compétences cités ci-dessus.

Qu’est-ce qu’un jeu?

Tout d’abord, la définition du «jeu» désigne un plaisir, un divertissement, une activité avec
des régles a suivre étant seul ou a plusieurs.

La notion du jeu fait partie des droits des enfants, proclamée dans la Déclaration des droits
de I’enfant de 1959: «L’enfant doit avoir toutes les possibilités de livrer a des jeux et a des activités
récréatives, qui doivent étre orientés vers les fins visées par I’éducation; la société et les pouvoirs
publics doivent s’efforcer de favoriser la jouissance de ce droit» [Déclaration des Droits de
I’Enfant du 20 Novembre 1959 — Texte intégral].

Selon Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, le jeu a une signification
suivante:

e Activité divertissante, soumise ou non a des reégles, pratiquée par les enfants de maniere
désintéressée et par les adultes a des fins parfois lucratives.

e Activité désintéressee, destinée a faire passer agréablement le temps a celui qui s'y livre.

e Activité ludique essentielle chez I'enfant, spontanée, libre et gratuite.

e Activité ludique organisée a des fins pédagogiques ou thérapeutiques.

e Activité ludique organisée autour d'une partie comportant généralement des regles, des
gagnants et des perdants.

e Distraction, délassement faisant plus spécialement appel aux facultés de mémoire et
d'érudition. Jeux intellectuels, jeux de salon, de société; jeux d'esprity».

Deés bas age I’enfant doit apprendre des éléments qui semble naturels, a nous les adultes, par
exemple, toucher, parler, manipuler avec des objets, étre en harmonie avec son entourage, et
surtout gérer ses émotions. Aujourd’hui la science a bien prouvé que les jeux aident
essentiellement a acquérir toutes ces capacités.

Les jeux existent naturellement, ils ne sont pas faits spécialement pour I’école. C’est grace
aux jeux que I’enfant améliore sa psychologie et son interaction dans un environnement social.
Cela aide 1’école de trouver dans sa méthodologie du jeu une aide satisfaisante.

Sans doute, quand on joue, soit on réussit, soit on perd. Dans le contexte de loisir, le jeu est
une occasion d’avoir une distraction, un plaisir et surtout une échange entre participants.

Dans le contexte éducatif, cela aide a avoir la compréhension, la rapidité et la mémoire. Dans
la pédagogie, le jeu est reconnu comme un moyen d’aider d’apprendre a vivre ensemble et
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privilégier 1’apprentissage du langage, parce qu’il est une source d’évocation, d’explication et
d’argumentation. Selon Roger Caillois [1958], le jeu « est une occupation isolée du reste de
I’existence, et accomplie en général dans des limites précises de temps et de lieu» [Librairie
Gallimard pp.37-38 et 42- 43].

Apprendre une langue demande la perte de beaucoup d’énergie mentale et physique, quitte
a rendre le processus quelques peut ennuyeux pour les éléves de 9-12 ans. Dans ce moment 13, je
considere qu’il est trés important de «rebooster» 1’éléve dans sa motivation via des méthodes
différentes de sa routine habituelle de I’apprentissage. Dans ce cas ’apprentissage par les jeux est
un des moyens les plus efficaces pour renforcer I’oral et 1’écrit de nos étudiants.

I1 existe beaucoup de jeux pour les 4 compétences requis pouvant étre utilisés pour des
groupes d’¢leves durant et en dehors des cours traditionels. Du plus les jeux sont de trés bon
moyens pour améliorer les caractéristique suivantes chez 1’¢leve:

— renforcer la confiance en soi;

— &tre plus communicable, apprendre a s’ouvrir aux autres;

— améliorer son articulation;

— renforcer la mémoire de 1’écrit;

— élargir son esprit et ses connaissances.

Le jeu éducatif est un exercice de mise en situation spécialement organisé dans le cadre des
cours de langue, qui crée des occasions de répéter un ou plusieurs types de discours dans des
conditions aussi proches que possible de celles d'une communication vocale réelle (avec ses
caractéristiques inhérentes - émotionnalité, spontanéité, intentionnalité de l'acte de parole).

Les jeux dans l'enseignement des langues contribuent a la résolution des taches
méthodologiques telles que.

1) créer une préparation psychologique de I'éléve pour la communication orale;

2) fournir un besoin naturel de répétition de la langue et du matériel de parole;

3) former les éléves a choisir la bonne option de parole, qui est une préparation a la parole
spontanée. Les jeux peuvent viser la formation des compétences vocales (phonétiques, lexicales,
grammaticales) et le développement des compétences vocales (jeux créatifs).

Les jeux de role sont trés répandus. Ils impliquent les éléves dans des situations simulées qui
les obligent a prendre des décisions sur la base de leur analyse de la situation.

Pour les apprenants de langues, il y a des aides pédagogiques qui contiennent une sélection
de jeux pour les différentes étapes de l'apprentissage.

Le jeu éducatif a pour but d’apporter des nouvelles données a un ¢éléve. Généralement,
I’enfant n’a pas besoin d’avoir des connaissances approfondit pour jouer.

Alors, comment I’enfant peut créer 1’intérét d’apprentissage en utilisant des jeux ?

D’apres S. de Graeve, 1996: «L’apprentissage est le résultat d’échanges continuels entre un
individu et son entourage dans une situation et dans un temps donnés. »

Les enfants ont besoin du temps pour pouvoir jouer et c’est le role d’un adulte pour assurer
que les enfants ont ce temps pour jouer et apprendre.

« Le jeu est le lieu des fantaisies, des solutions farfelues, de la débrouillardise. Utilisant sa
créativité, ’enfant décide ce qu’est la réalité, la transforme et I’adapte a ses désirs » [De Boeck,
p.24].

Le jeu ludique est une activité libre et gratuite, il est essentiel pour le plaisir, il doit se
consumer en chef-d’ceuvre instantané fait appel a la pensée divergente (solutions multiples et
personnelles). 11 est nécessaire au développement de tout individu.
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Le jeu ludique influence un bon nombre des composantes de la connaissance:
» La motivation intrinséque a la connaissance
» La motivation intrinséque a l'accomplissement
* La motivation intrinséque aux sensations
Le jeu ludique aide certains apprentissages comme:
= savoir gérer l'imprévu,
= controler ses émotions,
= explorer ses émotions,
= développer sa motivation et sa curiosité
I1 permet d'explorer ses connaissances sans aide ou sans support extérieur. Le jeu ludique

permet d'apprivoiser le plaisir, les sensations, les sentiments. L’activit¢é ludique permet
d’apprendre une langue par la mémorisation et par la production orale de la situation.

Avant de commencer a jouer, 1’enseignant peut expliquer les consignes du jeu en langue
maternelle, puis brievement en langue étrangére.

Les jeux, certes sont nécessaires pour 1’apprentissage de langues, mais tous les jeux n’ont
pas les mémes rdles dans les apprentissages. Ainsi nous pouvons nous demander quels jeux doit-
on utiliser pour travailler quelles compétences?

Quand I’enfant joue, il n’est pas stressé pour avoir la note. Cela lui aide a apprendre la langue
et I’assimiler, mais il est important d’utiliser certaines méthodes.

I1 existe les quatre compétences pour apprendre la langue:

« Ecouter (compréhension orale)

e Lire (compréhension écrite)

« Parler (expression orale)

« Ecrire (expression écrite)

La base de la bonne communication et apprentissage se repose sur ces quatre compétences.
Le but est de valoriser les 4 compétences séparément ainsi que de montrer que I’acquisition d’une
compétence de communication dans ces domaines peut constituer un objectif a part entiére en
classe de langue étrangere.

Il arrive parfois que les €éleves ne soient pas motivés en production écrite ou dans I’envie de
parler et au font — de comprendre. IIs présentent des difficultés quant a la réalisation du texte et la
construction de celui-ci, a la prononciation des mots et les accents qu’ils peuvent avoir.

Dans ce projet 1'objectif est d'enseigner aux apprenants le frangais sur la base des quatre
compétences par le biais de jeux. Les apprenants ont 1'occasion de mettre en pratique le projet
"Mon cahier d'activités", en utilisant les quatre compétences pour créer un document visuel basé
sur un theme de lecon.

Les références:
1. "Les Jeux et les Hommes est un essai du sociologue Roger Caillois publié en 1958.
2. De Graeve s’apprendre par le jeu, De Boeck, 2006, p.24.
3. Debyser Francis,1977,p.13).
4. Claude Hagege, L'homme de paroles, Paris, Fayard, 1985.
5. Fulwiler, T. (1982). "Writing: an act of cognition”.
6. Reid, R.Lienemann, T.O. and Hagaman, J.L. (2013).
7. Le Robert, Dictionnaire des synonymes.
8. Lien; iSLcollectice.com.
9. Source:Faire écrire les enfants de Faly Stachak (éditions Eyrolles).
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ORTHOGRAPHISCHE KOMPETENZ AUS PRAGMATISCHER SICHT
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Annotation: In der letzten Zeit steht der kompetenzorientierte Unterricht im Vordergrund
des Sprachunterrichts. Dabei treten phonetische, grammatische, semantische, phraseologische
Kompetenzen sowohl einzeln, als auch in der Kombination auf. Der orthographischen Kompetenz
kommt dabei eine besondere Rolle zu. Sie ist nicht nur aus der Sicht der Rechtschreibung, sondern
auch paradoxaler Weise in Bezug auf die Abweichungen von den Schreibregeln wichtig. Am
Beispiel von Zeitungstiteln kann man sich davon iiberzeugen. Deshalb ist die Aneignung von
orthographischer Kompetenz aus pragmatischer Sicht besonders wichtig.

Schliisselworter: Kompetenz, linguistische Kompetenz, kommunikative Kompetenz,
orthographische ~ Kompetenz,  kompetenzorientierter ~ Sprachunterricht,  orthographische
Abweichung, Aneignung von Kompetenz

AHHOTAIUA: B TIOCTIETHEE BPEMSI MIOHATUE KOMIIETEHIUS HAXOAUTCS B IIEHTPE BHUMAHUS
MPENoIaBaHusl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. (MDOHETHMYECKHE, T'PaMMaTHYECKHUE, CEeMAHTHYECKHE U
(dpazeonornyecKkue KOMIETEHIIMM BO3HUKAIOT KaK MO OTJEIbHOCTH, TAK U B COYETAHUU C JIPYT
npyroM. OcoOyro pouib 31ech urpaet opdorpadpudeckas KOMIETeHTHOCTh. OHa Ba)KHa HE TOJIBKO
¢ TOYKH 3peHus opdorpaduu, HO U, KaK ITO HU MAPATOKCAIBHO, C TOYKU 3PEHUS OTKIOHEHUH OT
MpaBUJI HanucaHus. B 3ToM MOkHO yOeTuThCs Ha IpUMeEpe 3aroyioBKoB raset. [loaTomy ycBoeHue
ophorpadudeckoil KOMIETEHTHOCTH OCOOCHHO BaKHO C MMParMaTU4eckoil TOUKH 3pEHUsI.

KioueBue cjioBa: KOMIETEHIIUS, JTUHTBUCTUYECKAs KOMIIETCHIINSI, KOMMYHUKATHBHAS
KOMITeTeHIMs, opdorpaduueckas KOMMIETeHIMs, opdorpapudyeckoe OTKIOHEHH, YCBOCHHE
KOMITETCHIIH

Annotation: recently, competency-based teaching has been at the forefront of language
teaching. Phonetic, grammatical, semantic and phraseological skills occur both individually and
in combination. Orthographic competence plays a special role here. It is important not only from
the point of view of spelling, but also, paradoxically, in terms of deviations from the rules of
writing. You can see this for yourself using the example of newspaper titles. Therefore, acquiring
orthographic competence is particularly important from a pragmatic point of view.

Keywords: competence, linguistic competence, communicative competence, orthographic
competence, competence-oriented language teaching, orthographic deviation, acquisition of
competence

Als gesellschaftliches Phanomen findet die Sprache ihren Ausdruck nicht nur in den rein
linguistischen Aspekten, wie z.B. im Wandel des Wortschatzes, sondern auch in ihrer Funktion in
Bezug auf Bediirfnisse von gesellschaftlichen Bediirfnissen zu erfiillen. Das strukturelle
Herangehen an die Sprache, die bis den Anfang des XX Jahrhunderts herrschte, antwortet auf die
Forderungen heutiger linguistischen Forschungen nicht mehr. Die den phonetischen,
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grammatischen, wortbildenden und lexikalischen Forschungen gewidmeten Bemiihungen riicken
nun zum Hintergrund. Am Vordergrund stehen jetzt die Forschungen im Rahmen der Pragmatik
und Kompetenzorientierung. Der Grund dafiir ist sehr einfach: wir tun unsere ersten Schritte im
XXI1 Jahrhundert, im Jahrhundert der Pragmatik und der Pragmatiker. Das findet seinen Ausdruck
auch in der Linguistik. Das neue Jahrhundert stellt vor den Linguisten nach ihrer Form und ihrem
Inhalt neue Herausforderungen: die Aneignung von Kenntnissen und Wissen reicht heute nicht
mehr, die Anwendung von erworbenen Kenntnissen ist wichtiger geworden, mit anderen Worten
die Sprachkompetenz ist nun wichtiger als das Sprachwissen. Das ist die Forderung der Zeit, des
Jahrhunderts des Pragmatismus und der Pragmatiker.

In der Tat ist das kompetenzorientierte Herangehen an den Sprachenerwerb nicht vollig
neue Idee oder gar keine Erfindung unseres Jahrhunderts. Das Neue in diesem Bereich besteht in
der Einhaltung der Systematik und Kontinuitét. Der Begriff Kompetenz ist zum einen allgemeiner
Begriff, der spezifische, fiir einen Handlungsbereich grundlegende Féhigkeiten bezeichnet, zum
anderen als Termin eines Fachgebietes, wie z.B.: in der Jurisprudenz bezeichnet sie die
Zustandigkeit fiir einen spezifischen Bereich (Barkowski H., 2010:160). In der Linguistik tritt sie
als Kernkonzept der Fremdsprachdidaktik auf. Im Rahmen des kompetenzorientierten
Herangehens unterscheidet man in der Fachliteratur allgemeine und kommunikative Kompetenzen
(GER., 2001:103). Allgemeine Kompetenzen finden ihren Ausdruck in allen Bereichen der
menschlichen Tatigkeit. Kommunikative Kompetenz betrifft nur den kommunikativen Prozess in
ihrem weitesten Sinne. Nach dem GER besteht sie ihrerseits aus den linguistischen,
soziolinguistischen und pragmatischen Kompetenzen, (GER., 2010:110), die sich in der
Kombination durch besondere kommunikative Effektivitdt auszeichnen. In der Geschichte des
Fremdsprachenunterrichts in Usbekistan ist traditionell das linguistische Herangehen mehr,
soziolinguistisches — weniger und pragmatisches Herangehen fast nicht verbreitet. In allen Fillen
wird dabei der Begriff Kompetenz kaum verwendet, an dessen Stelle hauptsdchlich der Begriff
Fertigkeit, was nach unserer Ansicht nicht dasselbe ist. Im Bestand der linguistischen Kompetenz
unterscheidet man lexikalische, grammatische, semantische und phonologische Kompetenzen
(GER., 2001:110), sowie orthographische und orthoepische Kompetenzen (GER., 2001:118).

Im Weiteren wird versucht auf einzelne Aspekte der orthographischen Kompetenz
einzugehen. Im Mittelpunkt der Betrachtung stehen akzentuierend pragmatische Besonderheiten,
denn dieser Aspekt der Orthographie wird als Objekt der Kompetenz gewohnlich auller Acht
gelassen. Die Orthographie betrifft hauptsachlich die geschriebenen Texte und ist meist mit dem
Sprachenlernen,-lehren,- und - beurteilen verbunden. Es geht dabei um schriftsprachliche Normen,
mit anderen Worten um die Normen der Rechtschreibung. Die Orthographie wird in folgende
Bereiche unterteilt: die Laut-Buchstaben-Zuordnung, die Getrennt-und Zusammenschreibung, die
Schreibung mit Bindestrich, die Grof3-und Kleinschreibung, die Zeichensetzung, die Worttrennung
am Zeilenende. (GER., 2010:269). Bei der Beherrschung der orthographischen Kompetenz sollten
die Sprachlernende nach GER Folgendes wissen, erkennen und produzieren kdnnen:

-Buchstaben in gedruckter und handschriftlicher Form, Grof3 und Klein;

-die richtige Schreibweise der Worter, einschlielich Abkiirzungen;

-Satzzeichen und Regeln der Zeichensetzung;

-typographische Konventionen und verschiedene Schriftarten usw.;

-gebrauchliche logographische Zeichen (z.B. @, $ usw). (GER., 2001: -117).

Zur Verschriftlichung der Sprachen wird gewdhnlich ein phonographisches Verfahren
verwendet. ,,Der Schreibung des Deutschen liegen mehrere orthographische Prinzipien zugrunde*
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(Graefen G., 2020:220), die ihrerseits aus dem phonematischen, dem morphologischen und dem
Homonymieprinzip bestehen. Beim phonetischen Prinzip dominiert das Motto ,,Schreiben Sie, wie
Sie sprechen®. Beim morphologischen Prinzip werden die Worter auch bei unterschiedlicher
Lautung durch gleiche Schreibung als zusammengehorig gekennzeichnet. Beim
Homonymieprinzip werden lautgleiche Worter durch Transkription unterschiedlich geschrieben.
AuBerdem gibt es eine Reihe von anderen Aspekten der phonetisch relevanten qualitativen und
quantitativen Differenzierung der deutschen Vokale, die nicht nur in der theoretischen
Fachliteratur, sondern auch im Sprachunterricht des Deutschen als Muttersprache und als
Fremdsprache erortert werden. Die Abweichungen von diesen Regelungen und Normen zeugen
zum einen von den sprachlichen Fehlern und von wenig angeeigneten Kenntnissen, zum zweiten
vom bewussten Sprachgebrauch mit konkreten Zielen.

Im zweiten Fall handelt es sich um die Sprachverwendung der Orthographie fiir
pragmatische Zwecke. Zum Vordergrund riicken dabei orthographische Abweichungen von den
Prinzipien der Rechtschreibung. Von ihrer Natur sind sie mannigfaltig und spezifisch, kommen
hauptsachlich in den Medien, in den Werbeprospekten vor. Es ist nicht immer einfach die
orthographischen Abweichungen von den verwandten Sprachphdnomenen abzugrenzen.
Besonders auffillig sind im Rahmen der Wortspiele solche Ausdriicke: wie z.B., Denke schon!
und Tanke schon! die aus dem allgemein bekannten Ausdruck Danke schon! wortspielerisch
gebildet sind.

Im Weiteren wird versucht auf einige von diesen Abweichungen aus der Zeitung das Bild
einzugehen. Schon ein oberflachlicher Blick auf die Zeitungseiten zeigt auf dominierende Zahl
von Abweichungen in Bezug auf das Titeln. Das sind hauptséchlich farbgedruckte Sitze mit der
GroBschreibung und verschiedenen Farben als Abweichung.

I. Farbgeduckte Abweichungen:

1.Busfahrer setzt 42 Rentner 2.Sandro Wagner 3.Millionen feiern diese Wiesn
an Autobahn aus Verzichtet auf Top-Job Kellnerin

4.Gibt es bald keinen Schnee 5.Miiller kriegt 6. Dafiir habe ich zu viel Geld
und Frost mehr? ausgegeben

7.Stadion- Besuch als 8.Didt- Schwindel Mit 9.

Bundestrainer Fruchtgummis!

II. Abweichungen mit der GroB3schreibung

1.Bliihmchen, dieses Kleid ist 2.Die fieseste STEUER- 3.Updaten Sie JETZT Ihr
SPITZE! ATTACKE des Jahres iPhon — Update!

4.“SO verlor ich 40 Kilo in

einem Jahr*

I1. Orthoepische Abweichungen
1.Dieser Fehlschuss aufs leere
Tor ist sooooo peinlich (4.)

Wie aus den Beispielen ersichtlich ist, die Abweichungen betreffen nicht den ganzen Titel,
sondern auch einen von seinen Teilen. Dieser Teil ist gerade der wichtigste mit seinem vor allem
semantischen Hintergrund. Das orthographische Abweichen treten als sprachliche Mittel fiir den
inhaltlichen Ausdruck auf. In den letzten Beispielen mit ,,So* und ,,s00000 ein und dasselbe
Sprachelement wird orthographisch verschieden ausgedruckt. Nicht selten kombinieren sich
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orthographische Schreibweisen mit graphischen Elementen, indem sie einander inhaltlich
ausfiillen. Der folgende Titel ist ein typisches Beispiel der Kombination von Orthographie und
Graphik.

Immobillen Preise

runter

Zusammenfassend kann man behaupten, dass sich die orthographische Kompetenz nicht
nur mit den Normen der Rechtschreibung und ihrer Aneignung begrenzt, sondern auch sich auf
die Abweichungen in der Orthographie ausbreitet. Zum einen verleihen sie der Lektiire
Attraktivitdit und Effektivitit, zum anderen bilden einen besonderen Baustein fiir die
Kommunikation. Besonders hilfreich konnen orthographische Abweichungen bei der Erstellung
von Prisentationen, die in der letzten Zeit zur wichtigen Arbeitsmethode im Sprachunterricht
geworden ist. Deshalo kommen die orthographische Kompetenz und ihrer Aneignung eine
besondere Rolle zu.
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Abstract: In a world of modern technologies, profound writing skills is one of key factors
in the journey of academic success. To attain the top level of such an asset, people should not
forget the importance of social surrounding that plays a great role in the development of writing
skills. Society, people, parents, friends and school shape the writer in us, and serves as the motive
to create and the source of our ideas and thoughts. Apparently, not only academic success is easily
gained by profound writing skills, but also, communication amongst people of different social
groups, cultures, and communities is carried out at ease. Therefore, to study the social factor that
influences the writer in his development, incentives, style, genre, and aim is crucial to find more
effective ways of teaching writing skills to learners of a foreign language.

Keywords: writing skills, social environment, discourse community, writing community,
writing in context

AHHOTanusi: B MHupe COBpEeMEHHBIX TEXHOJIOTUN TTyOOKHE HaBBIKM MHChbMa SBISIOTCS
OJIHUM M3 KJIFOYEBBIX (DAKTOPOB HA IyTH K aKaJleMUIeCKOMY ycrexy. UToObI TIOCTHYb BBICIIIETO
YPOBHSI TaKOTO IIEHHOTO KAavecTBa, JIOAW HE JIOJDKHBI 3a0BIBAaTh O BAXKHOCTH COIUAIBHOTO
OKPYKEHHUsI, KOTOpOE UrpaeT OONBIIYIO POJb B Pa3BUTUU HABBIKOB Muchma. OOIIECTBO, JIIOJIH,
pPOIUTENH, IPY3bsl M IIKOJIa (OPMUPYIOT B HAC MHCATENS, CIy>)KaT MOTHBOM JIsl TBOPUYECTBA H
MCTOYHUKOM Halmx uaed u Meicieil. OueBUaHO, U4TO Onarojmapsi TIyOOKMM HaBbIKAM MHCHMa
JIETKO JOCTUTAeTCs HE TOJIbKO aKaJeMHYECKHH yCreX, HO M JIETKO OCYIIECTBISIETCS OOIlEeHUe
MEXy JIOJAbMH Pa3HBIX COIHMAIBHBIX TPYMN, KyJIbTyp M coobmiecTB. [losTomy wusydenue
COLIMANBHOTO (haKTOPA, BIUSIONIETO HA MMICATENs Ha €r0 Pa3BUTHE, CTUMYJIBI, CTHIIb, KaHP U 1eTb,
UMeEeT pelIarlnee 3HaYeHue sl moucka Oomnee 3(pPeKTUBHBIX COCOOOB OOYyYEHUS HaBBIKAM
MUChMa, H3yJarONNX HHOCTPAHHBIN S3bIK.

KiaroueBble c10Ba: HaBBIKM NMHMChMA, COIMAIBHAS Cpela, AUCKYPCUBHOE COOOIIECTRBO,
MMACATENHCKOE COOOIIECTBO, TMCHMO B KOHTEKCTE.

In our modern age, writing is one of the most crucial skills and an activity almost everyone
IS engaged in, so as to communicate effectively on a daily basis
[Elizabeth Wardle, 2014, 2]. For some writing is a job of a copywriter, a translator, a book writer
or a blogger; for some writing is a means to grow academically at universities, do a degree, write
articles and dissertations. Even young children are encouraged to learn writing skills through
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various tasks and activities. This is all because writing is a way of thinking and sharing thoughts
in a very organized, sophisticated fashion, which stimulates more reasoning in the long run.

Andrew Kemp in his scientific work gives credit to the scientists Stone and Bell’s view of
writing as a means of communication. The researchers ensure that a competent, well-versed writer
is the one who always takes into consideration the factor of the environment that the writer creates
in and the context whereby the written language is being applied. Otherwise, in the case of
neglecting the surrounding background, the writer is likely to be miscomprehended as though
he/she is communicating in another language [Andrew Kemp, 2007, 4]. For communication to
take place, there should always be more than one person, namely, regardless of the type of
communication (written or oral) the writer should keep in mind the other person who will read the
piece of writing he produced. Given that, there is a will or aim that writers have: to be read,
accepted, supported by the reader. Otherwise, what is the point in sharing his/her thoughts in
words?!

Chandrasegaran regards that writing is a social skill as it is highly connected with the
society and the culture that surrounds this society. Hence, writing would not take place without
the life happening at a time, as claimed by Sami A. Al-asadi [Sami A. Al-asadi, 2018, 8]. Indeed,
a writer writes about an idea, which comes from real life around. Any idea is a result of observation
from life, be it a personal experience or a phenomenon that can take place in one’s life. It does not
occur out of nowhere. There is always a source of ideas to present and discuss, and obviously,
writers are the borrowers of them. So, they borrow ideas, which are later depicted, expanded,
exemplified and served to the reader who in the end plays the role of a judge of the intellectual
product.

According to Kostouli, writing has, therefore, become an activity for social interactions
deeply-rooted in us for many centuries so far, and he strongly suggests that this is why writing is
tightly bound to the discourse community where it is produced, held by Johns, likewise, who
highlights the fact that changes in discourse and genre depend on community, as mentioned in the
work by Sami A. Al-asadi [Sami A. Al-asadi, 2018, 8]. Discourse communities are highly
impacted by people who join them. Every individual carries distinct thoughts, manners, beliefs
and values, which, apparently, leaves its mark on the genre, discourse and the emotional
atmosphere within.

Since writing occurs in social environment, the writer, as the doer of the action, both
impacts and is impacted by the discourse community. That is to say, the writer inspires and
influences the community, the readers with the product of his thoughts and creative reasoning. In
the meantime, the writer himself/herself grows through learning of what is accepted and approved
by the community; what is valued and regarded; what is expected and supported [James E. Porter,
1986, 40]. Every theme or question raised by the writer is usually a popular issue or a dilemma
within that society, and by trying to describe it, the writer is in search of solutions to them. Usually
the solutions come with readers, who read, understand and change the situation. An army of
readers, the whole nation is a powerful tool that can change anything in society, directly impacting
the solution of the dilemma presented by the writer. The only thing that can lead to that is the
writer’s effective approach to deliver the situation/issue to readers.

Every single piece of writing composed and supported by a certain discourse community
is a powerful tool to affect the rules within the community and influence the future course of the
action of the whole community, as asserted by Mendel and Frost [James E. Porter, 1986, 41].
Given that, that piece of creation is a thought, when shared, can serve as guidelines to better off
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current conditions within the community; it might impact the way members of the community see
things around and point at better ways to do jobs, live lives or solve problems.

In order to write powerfully so that readers can eagerly read, understand and feel the reader,
the writer has to apply some tricks of the trade. In other words, to produce an effective piece of
writing, the writer usually adheres to some rules, which are normally set according to the following
aspects of writing:

1. Audience, namely, future readers of the writing piece;
2. The aim of writing;
3. The core reason that urged or inspired one to write;

Context or social situation whereby one is producing a piece of writing [Elizabeth Wardle,
2014, 4]. There should always be an elaborate plan and purpose for writing. The aforementioned
four components play a huge role in the success of the written creation. If the work is completed
accordingly, taking into account all the aspects, the piece of writing can become a ticket to success.
The writers who speculate on who they are writing to, why they are writing, what inspired them
to start writing, how to write to be better comprehended and other questions ahead, are in all
likelihood, successful writers.

Since writing takes place somewhere around a community for some people, the
environment to compose is a crucial factor to pay attention. According to Hsiang and Graham,
writing communities can operate either in a physical environment, such as in rooms for classes,
workplace, homes, or in a digital environment, such as online platforms where people start
communicating to each other and further meet up for face-to-face interaction, as cited in S.
Graham’s work [Steve Graham, 2018, 262]. Having a choice for where and how to study
encourages better development and creates more opportunities for learners. If we look at people
with different natures, it can be noted that, extroverted people usually thrive in physical
environment where they can meet more people to communicate face-to-face, which will encourage
them to engage more actively and learn more. In the meantime, it would be difficult for introverts
or, maybe, even ambiverts to perform as well as extroverts. Thus, creating digital environments
for online practice can come in hand for introverts or ambiverts, who are usually reluctant to active
socialization, because they function better by completing tasks alone, in peace, rather than working
within a big team, full of noise and talk.

Also, the author mentions Stedman who believes such environments impact dramatically
on communities where writing is practiced. For instance, the environment develops the goals of
writing within a community; sometimes, this writing practice is digitalized to enlarge the audience
and reach more people to join; the environment requires what tools to implement to produce
writing or what genre of writing is in demand [Steve Graham, 2018, 262]. Another benefit for
digital practices, which is enriching the audience, enables like-minded people to unite from distant
corners of the globe to share and exchange knowledge, encourage each other to further
development through mutual support and guidance. This, obviously, results in global growth in
education, science and life satisfaction overall.

Also, the author mentions community members such as producers of writing compositions,
people who cooperate to produce writing, as well as writing guides whose role in the quality of
writing and how active the writing community, is huge. It is dependent on the members of the
writing organization if the creative atmosphere is helpful and cooperative or competitive and
unfriendly [Steve Graham, 2018, 262]. It is clear that for a friendly, cooperative environment all
the members of the community need to feel responsibility to respect each other in any
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circumstances, since their attitude to each other sets the tone for the quality of work they produce
eventually. However, to manage the atmosphere within the community, there should be superiors
who select certain people who work on fostering friendly atmosphere within the community.
Organizing various group competitions, festivals, round-table discussions about future plans of the
community, shared values and beliefs might soften and warm up the atmosphere to some extent.

A physical environment created for younger generation to plant interest in writing is a very
positive way for better future prospects. A writing community created at home, when a parent and
a child practice the basics of writing skills, is highly assumed to be inspired by the school
atmosphere, as claimed by Morrow and Young, as well as there is a likelihood that writing
practices at home can bring sparks of interest in composing at school [Steve Graham, 2018, 263].
As can be seen, there are several factors that influence the development of writing
interdependently: school requirements to more home practice and more home practice to better
engagement at school. Thus, early writing skills development is, in most cases, in parents’ hands,
which means a child will be guided at school, but he/she gets his/her biggest support at home. In
particular, the early interest in writing comes with first stories read by parents, ABC books with
colorful pictures and drawing albums — all of these arouses interest in children to hold a pen and
learn to write letters, words, sentences, followed by more creative writing, if parents create the
right environment.

The social environment influences the writer and his/her collaborators greatly in different
ways. For example, how motivated they are, if they want to collaborate or not, how
inspired/absorbed or dedicated they are - all that are impacted by the social climate created through
interactions among the members [Steve Graham, 2018, 264]. If the theory is implemented in young
learners’ writing development, I assume, it is mostly up to family circle the child is surrounded
by. The child’s first interest and motivation to write come from parents and older siblings, their
interactions, games played together, collaborations in different games and discussions, and how
they generally spend time together can say a lot about the child’s inclination to write and learn on
the whole. To note, children at the very early stage of their lives are impacted the most by their
parents and school and the first quarter of their lives they had better gain as much knowledge as
possible, since the quality of the gained “wealth” will serve later in their following three quarters.
[Feruza Yozilova, 2023, 80]

Regarding higher education settings, the role of social surroundings is not less profound in
writing skills development. According to a group of scholars, students’ interactions on academic
grounds play a huge role in the development of academic literacy in a foreign language. They
mention Braine, who believes, in an academic establishment, the settings created by individuals
with alike interests, literature provided in a particular field and the environment that supports the
growth of systematic knowledge gaining, social activity among the students, teachers and advisors
and fellow students is of paramount importance in acquiring academic literacy [Orna Ferenz, 2005,
340]. We agree that the social environment created around the process of education boosts
motivation to constant learning and practice, as well as it provides students not to fall behind the
program. That is to say, while active socialization, students share with each other their interests
related to a certain discipline, or discuss the parts they agree/disagree, or what they did not
understand well, which can result in much deeper speculation, research and discussion. In many
cases, such interactions lead to broader understanding, more engagement in further lectures, and a
clearer goal, which should be accomplished by the end of the course.
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Furthermore, when students have active interactions with their tutors and advisors on
academic grounds, this takes away the barrier which blocks the flow of mutual understanding and
exchange of information. In other words, questions and misunderstandings that might occur during
classes are likely to be easily addressed if the teacher-student social status is more active and
friendly. In such circumstances, the teacher should be a supporter to a learner, by providing all the
information and solving all the misunderstandings, which will lead to more effective teaching.
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LES CATEGORIES PRINCIPALES DE LA CULTURE DE PAROLE

Otakoulov N.B.

Annotation. Les categories principales de la culture de la parole de I'enseignant. On ne
peut pas imaginer la catégorie de la logique sans la justesse et 1'exactitude du discours. Parce que
ces deux catégories assurent la logique du discours, bien sir, le discours de l'enseignant aussi.
L'entiére concordance mutuelle entre les relations sémantiques des mots/phrases et le sens logique
de la pensée ainsi que son développement dans le discours est appelée la catégorie de logique.

Mots et expressions clés: catégorie, justesse, logique, expressivité, richesse, pureté,
convenance, tautologie, langage bureaucratique.

Les catégories suivantes de la culture de la parole de I'enseignant sont essentielles:
- justesse,
- précision,
- logique,
- expressivité,
- richesse,
- purete,
- pertinence.

L'exactitude du discours de l'enseignant est 1'un des principaux problémes de la culture
de la parole de l'enseignant, car toutes les autres catégories sont formées autour de 1'exactitude.
Parce que si le discours n'est pas formé correctement, les autres catégories n'aident pas le discours
a étre plus parfait. La catégorie d'exactitude est évaluée en fonction de la fagon dont un discours
suit les normes et les régles d'une langue littérale. Par exemple, ces normes littérales de sont
distinguées dans la langue ouzbéke:

1) normes lexicales (utilisation de mots);
2) normes orthoépiques (de prononciation);
3) normes de formation des mots;

4) normes morphologiques;

5) normes syntaxiques;

6) normes stylistiques.

De plus, il existe des normes orthographiques et de ponctuation qui sont définies sous la
forme écrite d'une langue littérale [Mahmudov, 2009:48] (traduction de l'auteur). Les normes
syntaxiques du frangais sont plus que I'ouzbek et le russe, car I'ordre des mots de la langue francaise
n'est pas modifiable comme en ouzbek et en russe.

La précision du discours de I'enseignant fournit la perception correcte du discours par le
public (auditeur(s) comme s'il n'y avait pas assez de précision dans le discours, alors le public
pourrait mal comprendre le discours. Le philosophe grec ancien a écrit: «si la parole n'est pas
exacte, elle n'atteindra pas son but». Par conséquent, si l'intention du locuteur n'est pas concrete,
alors son discours n'exprime jamais une idée ou une pensée précise.

Comme I'a mentionné 1'écrivain russe: "L'inexactitude dans les mots prononcés est le
signe de l'inexactitude de la pensée, bien sir". Tout d'abord, un objet exprimé dans une situation
de parole et son nom — mot ou combinaison de mots doivent s'accorder I'un a l'autre. Un locuteur
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et un auditeur doivent bien connaitre la signification lexicale des mots dans le discours, de plus, il
est considéré comme un art oratoire de choisir le mot ou la combinaison de mots approprié¢ dans
le discours. Il traite des relations paradigmatiques des mots (polysémie, homonymie, synonymie,
antonymie, méronymie, graduonymie, etc.). Deuxiémement, afin de produire un discours précis,
un enseignant doit connaitre la signification grammaticale d'un mot ou d'une combinaison de mots
et comment l'utiliser correctement dans le discours.

Comme le disent les proverbes ouzbeks et francais: O'ynab gapirsang ham, o'ylab gapir;
Avwval o'yla, keyin so'yla; Yetti o'lchab, bir kes; O'n qatim o'yla, bir qatim so'yla; Réfléchissez
avant de parler, Réfléchissez d'abord, puis parlez; Mesurez deux fois, coupez une fois - un
enseignant doit réfléchir a quoi parler a I'avance, car son discours est un cadre pédagogique pour
les éléves. On ne peut pas imaginer la catégorie de la logique sans la justesse et I'exactitude du
discours. Parce que ces deux catégories assurent la logique du discours, bien sir, le discours de
l'enseignant aussi. L'entiére concordance mutuelle entre les relations sémantiques des mots/phrases
et le sens logique de la pensée ainsi que son développement dans le discours est appelée la
catégorie de logique.

L'expressivité est la catégorie de discours qui rend les phrases de l'enseignant palpables
et intéressantes en utilisant des moyens expressifs et des dispositifs stylistiques dans le discours
en conséquence. Tout discours vise a attirer I'attention de 'auditeur. Ainsi, un enseignant souhaite
également que les ¢leves l'écoutent attentivement afin de comprendre et d'acquérir des
connaissances a partir d'une le¢on. L'enseignant doit faire un discours scientifique-formel pour
tenir une lecon, donc la catégorie d'expressivité est essentielle pour étre dans le discours de
l'enseignant car sans expressivité, le discours de I'enseignant est terne et vide de sens. Surtout dans
les cours théoriques, si un enseignant ne prend pas en compte la catégorie de l'expressivité dans
son discours, ses ¢leves s'ennuient et attendent avec impatience la fin de la lecon car la théorie est
difficile a comprendre. Ainsi, un enseignant-conférencier devrait compilez des discours
intéressants et expressifs, y compris des exemples colorés de la vie réelle.

La catégorie de richesse est acquise en utilisant différentes unités linguistiques (mots,
significations, intonation, constructions syntaxiques, phrases, unités phraséologiques (idiomes),
proverbes, etc.) dans le discours. La catégorie de richesse ne rend pas seulement le discours coloré
et attrayant, mais enseigne également aux étudiants de nouveaux mots dans l'enseignement d'une
langue étrangére. Répéter plusieurs fois le méme mot ou la méme combinaison de mots dans le
discours s'appelle la "tautologie". La langue ouzbek est riche en mots divers possédant des
significations lexicales dénotationnelles et connotatives, c'est pourquoi il faut éviter la tautologie
tout en formant un bon discours. Comme I'a écrit Alisher Navoi:

Bir deganni ikki demak xush emas, So'z chu takror o'ldi dilkash emas.

Dire quelque chose deux fois n'est pas enchanteur,

Le mot répété dans le discours n'est pas captivant. (traduction de l'auteur)

Lexique, sémantique, grammatical (y compris morphologique et syntaxique), la variété
intonative et stylistique rend le discours riche et attrayant a la fois. Une chose originale et pure a
toujours de la valeur dans toutes les sociétés. Le discours d'un enseignant est un exemple tres clair
de communication sociale, sa caractéristique obligatoire est donc la catégorie de pureté. Cette
catégorie est véhiculée par le fait de faire de la parole sans aucune unité appartenant a un langage
immoral et corrompu. Méme I'utilisation d'un mot d'argot ou de jargon nuit a la pureté du discours
de l'enseignant. De plus, la puret¢ du discours de l'enseignant identifie ses particularités
spirituelles, morales, culturelles et bien str linguistiques.
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Les unités suivantes ne sont pas caractéristiques de la pureté de la culture de la parole de
I'enseignant:

1) mots dialectaux, phrases, formes grammaticales, accentuation et prononciation;
2) usage inappropri¢ de mots et d'expressions étrangers (barbarie);

3) mots et expressions d'argot et de jargon;

4) mots et phrases insultants et offensants (vulgarismes);

5) mots parasites;

6) langage bureaucratique (mots tres officiels difficiles a comprendre).

Un enseignant devrait éviter d'utiliser ce genre de mots dans une classe afin de faire un
discours possédant la catégorie de la pureté.

S'il y a toutes les catégories mentionnées ci-dessus dans le discours, mais qu'il n'y a pas
la catégorie d'adéquation, ces catégories perdent leur sens. La catégorie définit quoi utiliser,
comment utiliser, quand utiliser, ou utiliser, qui utiliser des mots et des phrases dans le discours.
Méme quelqu'un utilise un trés bon mot dans son discours, mais de maniére inappropriée, ses mots
sont entendus comme des idiots par son auditoire. Cette catégorie exige non seulement d'utiliser
des mots et des phrases appropriés, mais également de créer des interrelations appropriées entre
eux dans le discours. Il permet d'exprimer l'intention concréte de la parole. Par conséquent, la
catégorie de pertinence est développée sur la base du titre de l'information véhiculée dans le
discours de l'enseignant, de son sens logique et émotionnel, des particularités culturelles,
spirituelles et morales du discours, des fonctions informatives, éducatives, esthétiques et autres du
discours écrit ou oral.

De plus, un enseignant doit savoir écouter attentivement, comprendre leurs idées, noter
leurs connaissances et leur donner un feedback afin d'augmenter leur vision du monde et leurs
connaissances. En outre, plusieurs caractéristiques phonétiques du discours de 1'enseignant telles
que le son, lagamme, le timbre, le changement de voix, le rythme, le tempo, I'accent et I'intonation
sont ¢également considérées comme les principaux facteurs d'un discours réussi dans un auditoire.
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FRANSUZ VA O’ZBEK MAQOLLARNING MUQOBILLIK HOLATLARI

Usmonova Nilufar
0’zDJTU, Fransuz tili nazariy fanlar
kafedrasi stajyor o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada fransuz va o’zbek tillaridagi ayrim magqollarning
mugobillik holatlari, ularning leksik va tipologik tahlili, ishlatilish o’rinlari haqida so’z yuritiladi.
Magollar nutq o’stirish , aqlni charxlash, dunyogarashni rivojlantirish uchun katta xizmat qiladi.
Ushbu xalq donishmandligi insonlar aqglini peshlaydi, lekin ular badiiy shakl va mazmuniga
ko’ra insonlar e’tiboriga havola etilganda,nafaqat yosh avlodlarni balki katta yoshli insonlarni
ham ma’naviy jihatdan tarbiyalaydi.

Kalit so’zlar: maqol, leksik-semantik xususiyatlar, mugqobillik tilshunoslik, fransuz
tili, chet tili, lug’at, leksikologiya, poetik shakl.

AHHoTaunus: B naHHO# craThe paccMaTpuBaeTcs TeMa 00 aJbTepHAaTUBHBIX CUTYalHsIX
HEKOTOPBIX IOCIOBHUIl BO (PaHIy3CKOM M Y30€KCKOM f3bIKaX, HMX JIEKCUYECKOM U
TUIIOJIOTMYECKOM aHallu3e, MecTax ynorpeOieHus. [locinoBuIb cirykat BEJIMKON LIeJIU B pa3BUTHH
pedn, OOOCTpPEHHWH yMa, Pa3BUTHH MHPOBO33PEHUSA. JTa HApOAHAS MYIPOCTh HAINPaBIIsSET
CO3HAHME JIOJEH, HO, JOHOCA HX 1O CBEICHMS JIOJEH MO CBOEH XyHOKECTBEHHOH (opme u
COJICPKAHUIO, OHU JYXOBHO BOCIIUTHIBAIOT HE TOJIBKO MOJIOJABIE IIOKOJICHMs,, HO M JIIOJEH
CTapLIETO MOKOJICHHUS.

KiroueBble cjioBa: MOCIIOBHIA, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH, allbTepHATHBA,
A3bIKO3HAHME, (PPAHILY3CKUH S3bIK, HHOCTPAHHBIN S3bIK, CIOBaph, JEKCUKOJIOTHS, MO3THYECKas

dopma.

Abstract: This article talks about alternative situations of some proverbs in French and
Uzbek languages, their lexical and typological analysis, places of use. Proverbs serve a great
purpose in developing speech, sharpening the mind, and developing worldview. This folk wisdom
guides people's minds, but when they are brought to people's attention according to their artistic
form and content, they educate not only young generations, but also older people spiritually.

Keywords: proverb, lexical-semantic features, alternative, linguistics, French language,
foreign language, dictionary, lexicology, poetic form.

Magollar mavzu jihatdan nihoyatda boy va xilma-xil. Vatan, mehnat, ilm, kasb-hunar,
do’stlik, ahillik, donolik, hushyorlik, til va nutq madaniyati, sevgi va muhabbat hamda turli tarbiya
mazmuniga ega salbiy jihatlatlarni gamrab olgan boy rangbarang mavzularda yaratilgan. Maqol
uchun mazmun va shaklning shevalarga xos birligi, ko’p hollarda qofiyadoshlik, ba’zan ko’p
ma’nolilik, aynigsa majoziy ma’nolarga boylik kabi xususiyatlar xarakterlidir.

Magol — xalq og’zaki ijodi janri hisoblanib; qisqa,aniq va lo’nda, obrazli yoki obrazsiz,
mantiqiy tugallangan ma’noli, hikmatli, chuqur mazmunli iboradir. Muayyan aniq shaklga ega
ma’nolar so’z va iboralar jamlanmasi. Maqollarda ajdodlarning hayotiy tajribalari, jamiyat, real
hayot va odamlarga munosabati, tarixi, ruhiy holati, etik va estetik tuyg’ulari, ijobiy va salbiy
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fazilatlarga qarashlari mujassamlashgan bo’ladi. Ushbu xalq og’zaki janri asrlar mobaynida xalq
orasida o’zgacha sayqallanib, ixcham va sodda poetik shaklga kelgan.

Turkiy xalglarning maqollaridan ilk namunalar dastlab Mahmud Koshg’ariyning "Devonu
lug’otit turk" asarida keltirilgan. Ushbu maqollarning bir qanchasi hozir ham o’zbek xalqi orasida
turli variantlarda ishlatiladi. Maqollar ba’zan matal, naql, hikmat, hikmatli so’z, tanbeh,
mashoyixlar so’zi, hikmatli maqol, donishmandlar so’zi, otalar so’zi kabi nomlar bilan ham
yuritiladi. Magollarning ijtimoiy-siyosiy va tarbiyaviy ahamiyati juda, hattoki, g’oyat katta. So’z
ko’rki — maqol deydi dono xalgimiz.

Ushbu maqolamizda ba’zi maqollardan fransuz va o’zbek tillarining har ikkalasida bor muqobil
variantlarni ko’rib chigamiz.

Il ne faut pas vendre la peau de | ‘ours avant de | ‘avoir tué - Podadan oldin chang chigarma
maqolini olsak bo’ladi.Bunda 0'z-o'zidan gabul gilinmaslik uchun ehtiyotkorlikning bir
gisminazarda tutilgan ya’ni , bizda hali yo’q bo’lgan narsa uchun jar solmaslik yoki oldingisidan
voz kechmaslik ma’nolarida ishlatiladi. Ushbu magolga mugobil ravishda : Quand on parle du
loup, on en voit la queue - Bo rini yo 'qlasang dumi ko rinadi.

Bu biror kishi yoki biror vogea haqida gapirgan zahotimiz ko’z o’ngimizda darhol namoyon
bo’lganda ishlatiladi.

1l n’y a pas de petites économies.

Biz qilishimiz mumkin bo’lgan barcha tejash, hatto eng kichik bo’lsa ham, oxir-ogibat natija
beradi, biror katta summa yoki hech bo’lmaganda bizga kerak bo’lgan narsa uchun zarur bo’lib
qolishi mumkin. Uni saqlash shart bo’lmasa ham, oddiygina foydalanish mumkin va isrof
gilmaslik kerakligini eslatib turadi.

Bu 0’zbek xalqiga xos maqol :Toma-toma ko'l bo ’lur maqoliga mos keladi.

Les chiens aboient, la caravane passe - It hurar karvon o 'tar.Tanqid yoki salbiy sharhlarga,
qarshiliklarga, o’zgalar fikriga qaramay, maqsad sari davom etish , olg’a harakat qilish ma’nosida
ishlatiladi. Bu : It hurar karvon o’tar maqoliga mos keladi.

A cheval donné, on ne regarde pas les dent - Berganni betiga garama
Ushbu maqol ,berilgan narsa buyum qanday vaziyatda bo’lishiga qaramay u baribir sovg’a, sizga
berildi, uni qabul qilish kerak ma’nosida ishlatiladi. O’zbek xalqgining Berganni betiga qarama
magqoliga muqobil bo’laoladi.

Les bons comptes font les bons ami - Hisobli do’st ayrilmas. Bu Hisobli do’st ayrilmas
magqoliga ma’nodsh bo’laoladi. Ya’ni qarz orani buzadi maqoliga ham tog’ri keladigar , har bir
ishni hisob —kitob bilan gilsak albatta oxiri xayrli bo’ladi , hatto yaqinlarimiz bilan ham .

Tout vient a point a qui sait attendre-Sabr tagi sarig oltin.Agar xohlagan narsamizga
erishmoqchi bo’lsak, sabr-toqatli bo’lishingiz kerak. Bu maqol uzoq kutishdan keyin biror narsa
go’zal natijasi bilan amalga oshganda tez-tez ishlatiladi.

La valeur n’attend pas le nombre des années-Oltin zanglamas. Qadr-giymat, baho yillar
soniga bog’liq emas.Agar insonda iste’dod bo’lsa, baribir kun kelib yuzaga chiqadi, namoyon
bo’ladi.

Les chiens ne font pas des chats - Olmani tagiga olma tushadi.Ya’ni hammani farzandi
0’ziga 0’xshaydi, bolasining xulqi -odobi yogmasa inson avvalo 0’zini tarbiya qilishi kerak, qush
uyasida ko’rganini qiladi.

A tout seigneur, tout honneur — Hurmat gilsang hurmat ko ’rasan. Har bir inson 0'ziga,
niyatiga yarasha munosib bo’lgan hurmatni va sharafni , daraja va bahoni oladi, ya’ni izzat qilgan
izzat ko’radi.
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Tout ce qui brille n’est pas or- Hamma yaltiragan narsa oltin emas.Tashqi giyofa aldamchi
bo’ladi, ya’ni tashqi ko’rinishga garab baho bermaslik kerak.

Ne remets pas au lendemain ce que tu peux faire le jour méme - Bugungi ishni ertaga
go’yma.Agar bizda zimmamizda biror ish yoki vazifa bo’lsa, o’zimizga buni keyinroq qilamiz deb
aytmasdan, uni imkon qadar tezroq bajarishimiz kerak bo’lgan vaziyatlarda ishlatilad ushbu
maqol.

Mieux vaut tenir que courir-O ‘tirgan bo 'yra bo’lgandan yurgan daryo bo’lgan yaxshiroq
maqoliga yaqin keladi, yoki hech narsa bermaydigan ikkidan ishonch hosil gilgan biringiz
bo’lgani ma’qul. Ko’proq narsaga ega bo’lishga intilishdan ko’ra, arziydigan kam narsaga ega,
yaxshiroq bo’lgan vaziyatlarda ishlatiladi.

C’est dans les vieux pots qu’on fait les meilleures soupes- Qari bilganni pari bilmas.EskKi
usullar, mavjud bo’lmagan yangilaridan yaxshiroqdir.Ba’zan yangi bilimlardan eski tajribalar
afzalroq turadi.

Qui séme le vent récolte la tempéte — Har kim ekkanini o radi. Kim shamol eksa, bo’ronni
o’radi.Biror kishi yomon ish qilsa yoki gapirsa, u albatta oqibatlarini kutishi kerak. Qilganingga
yarasha ko’rasan.

Les cordonniers sont les plus mal chaussés-Bo’zchi belbogqa yolchimas.

Poyafzalchilar eng yomon poyabzalga ega bo’ladi.Biz o’zimiz uchun emas, boshgalar uchun
yaxshiroq ish gilamiz yoki xalgimizda nonvoy nonni kuyganini yeydi degan naql ham bor.

La colere est mauvaise conseillere- Jahl chigsa agl ketadi. G’azab - yomon
maslahatchi.Yomon oqibat olib kelishi mumkin bo’lgan garor gabul gilishdan oldin, tinchlanib
olish va g’azab bilan harakat qilmaslik kerak.

1l n’y a pas de sot métier — Kasbni yomoni bo’Imaydi. Ba’zi kasblarni kamsitmasligimiz
yoki ularni masxara gilmasligimiz kerak, chunki har bir kasb kimgadir foydalidir degan ma’noda
ishlatiladi.

On n’apprend pas aux vieux singes a faire la grimace- Qari bilganni pari bilmas.Keksa
odamlarning yoshlarga nisbatan qo’llagan ifodasi.Ularni aldashga urinishdan foyda yo’q, yoshi
katta kishilar o’z tajribasidan kelib chiqib , doim to’g’ri so’zlashadi. Ular kamdan kam adashadi.

L union fait la force- Kuch birlikda. Biz yolg’izlikdan ko’ra birga kuchlirogmiz.Yoki bir
kalladan ikkitasi yaxshiroq degan ma’no ham anglanishi mumkin.

On n’est jamais trahi que par les siens- O zingniki o ’zagini girqadi. Ko’p hollarda bizga
eng yaqin odamlar xiyonat giladi, chunki yaginlarimiz sirlarimizni biladi.

11 ne faut pas mettre la charrue avant les beeufs - To ’ydan nog’ora chalma.

Ishlarni tartib bilan bajarishingiz kerak, agar xohlamasangiz, ortigcha shoshmaslik kerak hech
ganday giyinchiliklarga duch kelmaysiz.

Il faut battre le fer tant qu’il est chaud — Temirni issig ida bosish kerak.

Imkoniyat paydo bo’lishi bilanoq uzoq kutmasdan darhol vaziyatdan foydalanish zarur,uni
o’tkazib yuborish kerak emas.

Qui vole un ceuf, vole un beeuf — Ninani o’g’irlagan ho’kizni ham o’g’irlaydi. Arzimas
narsani o’g’irlagan kishi bir kun kelib qimmatroq narsalarni o’g’irlashdan toymaydi,chunki ikki
o’rinda ham niyat bir xil.

Les petits ruisseaux font les grandes rivieres - Kichik irmoglardan katta daryolar hosil
bo’ladi.Ya’ni kichik mayda narsalarni jamlab, tejab yig’ib borsak , albatta to’planib katta
natijalarni kutish mumkin bo’lgan o’rinlarda ishlatiladi ushbu magqol.
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1l faut se méfier de I’eau qui dort - To xtab turgan suvdan qo rqish kerak. Ya’ni indamas
kishilardan qo’rqish kerak degan mazmunga ham to’g’ri keladi.

Tinch, bosiq va aqlli insonlar ba’zan eng xavfli bo’lishi mumkin. Bunday insonlardan ehtiyotkor
bo’lish kerak.

Petit a petit, ['oiseau fait son nid - Sekin-asta qush uyasini quradi yoki musulmonchilik
asta- sekinchilik degan nagl ham mos tushadi.Sekinlik va sabr bilan biz magsadlarimizga
erishamiz.shoshilinchda gilingan ish yaxshi ogibatga olib kelmaydi.

Les absents ont toujours tort - Yo’qlar har doim nohaq.Yo’q odam o’zini himoya gila
olmaydi, taslim bo’lishi oson uni tanqid qilish yoki mas’uliyatni o’zini zimmasiga olishga
majburlash juda qulay.

Qui ne dit mot consent — Sukut alomati rizo.Tasdiq yoki iltimosdan keyin sukunat bo’lsa,
ya’ni rad javobi aytilmasa , bu rozilik alomati bo’ladi.Shunday vaziyatlarda ishlatiladi.

L ‘argent ne fait pas le bonheur- Baxtni pulga solib bo’Imaydi. Biz boy bo’lsakda, ba’zan
baxtli bo’lolmasligimiz mumkin, o’sha boylik bilan baxtni sotib ololmaslik mumkin.

C’est en forgeant qu’on devient forgeron — Tajriba orgali ilmni mukammal qilish mumkin.
Biz bir vaqtning o’zida emas, balki asta-sekin va mashq qilish orqali o’rganamiz, mustahkamlab
olamiz.

Les loups ne se mangent pas entre eux - Qarg’a qarg’aning ko zini cho qimaydi.Insofsiz
odamlar, hatto dushmanlar ham bir-biriga yomonlik gilmaslik kerak va bir-birimizni qo’llab-
quvvatlash kerak.

Quand le chat n’est pas la, les souris dansent — Sulaymon o’ldi deviar qutuldi maqoliga
mos keladi.Rahbar yoki hokimiyatga ega bo’lgan shaxs yo’q bo’lganda, ba’zan qoidalarni buziladi
,vazifalar 0’z vaqtida bajarilmaydi.

1l n’y a pas de fumée sans feu — Olovsiz tutun bo’lmaydi , yoki shamol bo’lmasa daraxtni
uchi gimirlamaydi.Mish-mish har doim hagigatga asoslanadi.

Chassez le naturel, il revient au galop - Kasalini yashirsang isitmasi oshkor giladi. Biror
bir fe’lingizni,voqeani yashirmoqchi bo’lsak, har doim ganday bo’lsada aniq ko'rinib qoladi,
oshkor bo’ladi, yolg’onni umri qisqa deb ham yuritiladi bu maqol ba’zan.

Faute avouée, a demi pardonnée - Egilgan boshni gilish kesmas. Gunoh tan olinsa, yarim
gunoh kechiriladi.Qachonki xatoga yo’l qo’ygan bo’lsak, bizni kechirish ehtimoli ko’proq uni tan
olmoq kerak.

Qui s’y frotte, s’y pique — Nimani izlasang o’shangga erishasan. YoKi : illat izlaganga
illatdir dunyo hikmat izlaganga hikmatdir dunyo degan hikmatli so’zga to’g’ri keladi.

Chercher une aiguille dans une meule de foin — Daryodan tanga izlamog.

Topib bo’lmaydigan narsani uzoq qidirish, ko’p vaqt talab qiladi. Ba’zan esa
uzoq vaqt talab giladigan ishni bajarib, buning natijasi sarflangan energiya bilan mutanosib
bo’lmaydi.Shunaqa holatlarda bu maqol ishlatilishi mumkin.

On n’a rien sans rien — Nimadandir kechmasa, nimagadir erishib bo Imaydi. Biror narsaga
ega bo’lish ba’zan qurbonlikni talab qiladi , shunday vaziyatlarda ishlatiladi mu maqol.

S’entendre comme larrons en foire — Ko 'r ko 'rni gorong 'uda topadi. Niyatlari, garashlari
, magsadlari bir xil bo’lgan kishilar doim topishib olishadi degan ma’noda ishlatiladi.

Les paroles s’en vont les écrits restent — So ’zlar unutiladi, yozuvlar qoladi.

Biz aytilgan gaplarni unutamiz, lekin yozilganlarning izi qoladi.
Avoir les yeux plus gros que le ventre. Qorni to’ysa ham ko’zi to’ymaydi.
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Ba’zan inson ochko’zlik qilib to’yib ketsa ham ko’p ovqgat yeb qo’yadi, yoki ba’zi boyib ketgan
insonlar yanada ko’proq boylikka erishishni xoxlaydi, shunday holda ishlatiladi ushbu magol.

Mieux vaut étre seul que mal accompagné — Och gqornim tinch qulog im.

Yomon joyda ishlagandan ko’ra , yolg’iz qolish yoki och qolish yaxshiroq yoki ba’zan ba’zi bir
davralarga kirmaslikni ma’qul ko’rgan holatlarda ishlatiladi.

Charité bien ordonnée commence par soi-méme - Avval o’zingga bogq, keyin nog’ora qoq.
Yaxshi buyurtma qgilingan xayriya avval o’zimizdan boshlanadi.Agar biz boshqalarga yordam
berishni istasak, o'zimizni unutmasligingiz kerak.Boshqalarni tanqid qilishdan oldin o’z
xatolarimizni tuzatishimiz kerak.

C’est I’hopital qui se moque de la charité — Kiyimi yo’q, Kiyimsizga kularkan. Biror kishi
kimnidir masxara gilganda yoki uni tangid gilganda aytiladi uning kamchiliklari , natijalari shunga
o’xshash yoki undan ham yomonroq bo’lishi mumkin.

Demak maqol paremiyalarning bir qismi bo’lib , ular axloqiy tushunchani yoki bilimlarni
sintez qilishni magsad qilgan boshqa hikmatli so’zlar , aforizmlar , go’zal jumla kabi go’yalar va
fikrlarni majoziy ma’noda ifodalash bilan tavsiflanadi.Maqol xalq orasida tug’ilgan, muallifi
noma’lum bo’lib , avloddan-avlodga og’zaki ravishda o’tib kelgan ma’nolar xazinasi hisoblanadi.
Shu ma’noda,maqollar kelib chiqishiga qarab guruhlanadi. Va shuning uchun har bir millatning
0’ziga xos maqollari mavjud.

Va nihoyat , maqollar shaxsning 0’z tajribasidan ilhomlanib , gadimgi donishmandlarning

namunasi bo’lgan qisqa jumlalar sifatida aniglanadi.
Yuqoridagi ishimizda biz 40dan ortiq fransuz xalgiga xos magqollarni tanlab olib , ularning o’zbek
tilidagi muqobilini topib , qay o’rinda ishlatilishini tahlil qildik. Xullas, maqollar xalq aforistik
tafakkurining kaliti bo’lib, hajman siqiq, mazmunan purhikmat, ommaviy va keng targalgan
janridir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Jo’rayeva B. M. O’zbek xalq maqollari shakllanishining lingvistik asoslari va pragmatik
xususiyatlari Avtoreferati. Samargand — 2019 17-20 betlar.
“Ma’nolar xazinasi” (2003)
“O’zbek xalq 1jodi” ruknida “O’zbek xalq maqollari” (1989)
“O’zbek xalq magqollari” (2003)
Shomagsudov.Sh. va Shorahmedov. Sh. “Hikmatnoma” (1990)
Suvonqulova.X. O’zbek xalq maqollari. — “Adabiyot uchqunlari”, Toshkent, 2014.
100 proverbes francais (les plus courants) et leur signification. Edité par www.franc-

parler.fr
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ta’lim jarayonida zamonaviy ta’lim texnologiyalarining
ahamiyati, xususan, xorijiy tillarni o‘qitishda interfaol o‘qitish usullaridan foydalanish va amalda
qo’llash masalalari ko’rib chiqilgan.

Kalit so'zlar: innovatsiya, o'gitish usuli, onlayn ta'lim, onlayn ta'lim, onlayn baholash,
baholash usullari, baholash vazifalari.

AHHOTauusi: B naHHON cTaThe MOAYEPKHYTa BaXHOCTb COBPEMEHHBIX TEXHOJIOIMH
o0yueHHsI B 00pa30BaTEIbHOM IPOLECCE, B YACTHOCTH UCIOIb30BAHUS HHTEPAKTUBHBIX METOIOB
oOyueHust mpu OOyYeHMM HWHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM M HCIHOJb30BAHUS HMHHOBAIIMOHHBIX
00pa30BaTeNIbHBIX TEXHOJIOTUH.

KuroueBble cji0Ba: HHHOBAIMK; METO/ 00y4YeHMs, OHJIallH-00yueHue, OHJIallH-00y4eHue,
OHJIal{H-OLIEHKA, METO/Ibl OIICHKH, 3a/1a4 OLEHKH.

Abstract: In this thesis highlighted the importance of modern learning technologies in the
educational process, in particular the use of interactive teaching methods in teaching foreign
languages and using innovative educational technologies.

Keywords: innovation; the method of education online learning, online teaching, online
assessment, assessment methods, assessment challenges.

Chet tillarini o‘rganishga bo‘lgan talab va qizigish bugungi kunning dolzarb masalasiga
aylandi. O‘quvchi-yoshlar uchun ko‘plab imkoniyatlar yaratib berildi. chet tillarini bilish nafagat
amaliy nuqgtai nazardan, ya 'ni ma'lum bir kasbni egallash va yuqgori martaba egallashda eng muhim
omilga aylana boshladi, balki insoniyatni rivojlanishi uchun ham juda muhim hisoblanadi.

O'qgituvchining o'quvchilar bilan ishlashi va o'gitish usullari didaktikada talqgin gilinadi. Shu
munosabat bilan ularning nomlari quyidagi shaklda gabul gilinadi: materialni og'zaki bayon gilish
(hikoya, tushuntirish, ma'ruza), darslik, kitob bilan ishlash, laboratoriya ishlarini bajarish,
mashqlarni bajarish, ijodiy topshiriglar. Chet tillarni o'gitishda o'gitish ob'ekti amaliy ko'nikmalar
va nutqg ko'nikmalarini shakllantirish hisoblanadi.
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Bir tomondan, usul muayyan ta'lim sharoitida o'gitish modeli bo'lsa, ikkinchi tomondan,
bu o'gituvchining muayyan ta'lim muammolarini hal gilish uchun faoliyat usulidir. Tilni lingvistik
hodisa sifatida o‘rganish til tizimi hagidagi bilimlarni berishi mumkin, lekin bu tizimdan mulogot
magsadida foydalanishga olib kelmaydi, buni maktabda ingliz tilini o‘qitish amaliyoti
tasdiglaydi’®. Til tizimini, uning fonetikasini, grammatikasini, lug'atini alohida o'rgatishga e'tibor
berilganda, o'quvchilar eng oddiy kommunikativ vazifalarni yechishda o'zlashtirilgan grammatik
goidalar va so'zlardan foydalana olmaydilar. Muayyan vaziyatlar bilan bog'liq tayyor iboralarni
o'rgatish ham o'rganilayotgan chet tilini o'zlashtirishni ta'minlay olmaydi, chunki tilni bilish nutq
materialini o'zlashtirish o'quvchida til tizimini shakllantirishga olib keladigan bo'lsa, u shunga
muvofiq gaplarni grammatik qurilishiga ko ra bu tilga xos bo'lgan qoidalar va aloga harakatida
so'zlardan foydalanib qura olishi mumkin.

O'rganilayotgan til til munosabatlari tizimi bilan mustahkam bog'langan elementlar tizimi
sifatida garaladigan usullardan biri: Grammatika-tarjima usulidir -Yozma chet tilini o'rganishda
o0'zini yaxshi isbotlagan ana naviy usul. Grammatik-tarjima metodi chet tilidagi matnlarni tarjima
qilish jarayonida yangi so’zlarni va grammatik qoidalarni o’rganishni nazarda tutadi, ya’ni metod
ko’proq yozma tarjima va o’qishni o’rgatishga qaratilgan. O'quv jarayonida ma'lum grammatik
goidalarni mashq qgilish uchun maxsus tuzilgan matnlardan foydalaniladi. Matnlar bilan ishlashda
talaba yozma tarjima orqali yangi so‘zlarni, tilning imlo va grammatikasini o‘rganadi.bugungi
kunda bu usul eskirgan va undan fagatgina yoq bolib ketgan tillarni o'rganishda foydalinmogda.

Bugunning eng ko'p qo'llaniladigan usullar bu: ko'rsatish, tushuntirish va mashqlar.
Maktabda chet tillarini o'rgatishda ko'rsatish emas, namoish katta ahamiyatga ega.

Tushuntirish natijasida o‘quvchilar o‘rganilayotgan tilning semantik jihatlaridan xabardor
bo‘ladilar. Tushuntirishni tushuntirishlar va sharhlar bilan aralashtirib yubormaslik kerak.

Asosiy o rinni mashglarga egallaydi. O'gituvchi tomonidan go'llaniladigan barcha usul va
usullar mashglarda moddiylashtirilishi kerak. Mashglar dars tuzilishining asosiy komponenti
bo'lib qoladi. Ular chet tili bo'yicha uzluksiz mashq qilish uchun zarur shart-sharoitlarni
yaratadilar. Umuman olganda o qgituvchining biror bir methodni tanlashi bir gator ob'ektiv va
sub'ektiv omillarga bog'liq:

Ob’ektiv: Magsad: o'quv magsadlari, talabalar tarkibi, xorijiy tillar va ona tillari o'rtasidagi
lingvistik bog'liglik, chet tili kursining o'quv rejasi, moddiy resurslarning mavjudligi va boshqalar.

Subyektiv: o'gituvchi va talabaning shaxsiyati, ularning individualligi.

Babanskiy bo'yicha usullarning tasnifi:

e Og'zaki (go'llaniladi: material asosan nazariy va informatsion xarakterga ega bo'lsa;
o'quvchilar tayyor ma'lumotni o'zlashtirishga tayyor bo'lganda; nazariy va amaliy
bilimlarni shakllantirishda; o'gituvchi bu usulni boshgalarga garaganda yaxshiroq bilsa).

e Ko‘rgazmali (kuzatish ko‘nikmalarini rivojlantirish, o‘rganilayotgan masalalarga
e’tiborni oshirish; o‘quv materialining mazmunini ko‘rgazmali qurollar yordamida berish

mumkin bo‘lganda; ko‘rgazmali qurollar ma’lum sinf o‘quvchilari uchun mavjud
bo‘lganda; ularda zarur ko‘rgazmali vositalar mavjud bo‘lganda. yordamlar).

e Amaliy (amaliy ko'nikmalarni rivojlantirish uchun; mavzu mazmuniga amaliy
mashg'ulotlar, tajribalar o'tkazish, ish topshiriglarini bajarish kiritilganda; talabalar amaliy
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topshiriglarni bajarishga tayyor bo'lganda; o'gituvchida amaliy mashg'ulotlarni tashkil
gilish uchun o'quv qurollari, didaktik materiallar mavjud bo'lganda. ).

e Reproduktiv (bilim va ko'nikmalarni shakllantirish uchun; mazmuni juda murakkab yoki
juda sodda bo'lganda; talabalar ushbu mavzuni muammoli o'rganishga hali tayyor
bo'lmaganda).

e Qidiruv (mustaqil fikrlash, tadqiqotchilik ko‘nikmalarini rivojlantirish, biznesga ijodiy
yondashish uchun; material mazmuni o‘rtacha murakkablik darajasida bo‘lganda;
o‘quvchilar tayyor).

e Induktiv (umumlashtirish, induktiv xulosalar chigarish qobiliyatini rivojlantirish uchun;
darsliklarda mavzu mazmuni induktiv tarzda berilganda; o‘quvchilar tayyor bo‘lganda).

e Deduktiv (deduktiv fikr yuritish gobiliyatini rivojlantirish va tahlil gilish gobiliyatini
rivojlantirish; mavzu mazmuni deduktiv tarzda berilganda; talabalar tayyor bo'lganda).

e Mustaqil ish metodlari (o’quv faoliyatida mustaqillikni rivojlantirish, o’quv ish
ko’nikmalarini shakllantirish uchun; material mustaqil o’rganish uchun mavjud

bo’lganda; talabalar berilgan mavzuni mustaqil o’rganishga tayyor bo’lganda; o’quv
mashg’ulotlari uchun didaktik materiallar mavjud bo’lganda. mustaqil ish va tashkilot
uchun vagqt).

e Ona tiliga tayanish tamoyili yetakchi bo‘lib, yangi til hodisalarini tushuntirish va
o‘rganilayotgan hodisani uning ona tilidagi ekvivalenti bilan solishtirish imkonini
beradi?.

To'g'ridan-to'g'ri  o'gitish usuli grammatika-tarjima usulidan fargli ravishda ishlab
chigilgan. Uning vakillari M. Berlits, F. Guin va O. Jespersendir.

To'g'ridan-to'g'ri metod chet tilini o'rganish ona tilini o'zlashtirishga taglid gilish va maxsus
tashkillashtirilgan mashg'ulotlarsiz tabiiy ravishda davom etishi kerak degan g'oyaga asoslanadi.
"To'g'ridan-to'g'ri usul” nomi xorijiy so'z, ibora va boshqa til birliklarining ma'nosi talabalarga
bevosita etkazilishi kerakligi hagidagi goidadan kelib chigadi; lingvistik shakllar va ularga mos
keladigan tushunchalar o'rtasida assotsiatsiyalar yaratish orqgali, ular yuz ifodalari, imo-ishoralar,
harakatlar, narsalar, aloga holatlari va boshqgalar orgali namoyon bo'ladi.

To'g'ridan-to'g'ri usulning asosiy qoidalari quyidagilardan iborat:

e Ocqitish faqat chet tilida olib borilishi kerak, o‘quvchilarning ona tili, shuningdek, ona
tilidan va chet tilidan tarjima qilish o‘quv jarayonidan butunlay chigarib tashlanadi. Chet
tillarini o'gitishning kommunikativ usuli kommunikativ yondashuvga asoslanadi, uning
asosiy qoidalari olimlar tomonidan turlicha talgin gilinadi, natijada ushbu uslubning turli
xil talginlari paydo bo'ladi.

Ko'pgina zamonaviy xorijiy olimlar ekstremal nuqtai nazarga amal qilishadi: ular
kommunikativ usulni sof shaklda ko'rib chigadilar. Ular o'quv jarayoni fagat mazmun tomoniga,
real mulogotga asoslangan bo'lishi kerak, deb hisoblaydi va til shaklidagi ishlarni istisno giladi.
Buning uchun magsadga muvofiq bo'lgan hagiqiy kommunikativ vazifalardan foydalanish kerak.
Ongli o'rganish printsipi kam baholanadi va chet tilini o'zlashtirishga xos bo'lgan kognitiv
jarayonlar hisobga olinmaydi.

Boshga ekstremal ba'zi mahalliy metodologlar va amaliyotchilarga xos bo'lib, ular
kommunikativ usuldan foydalanishni e'lon gilishda til tizimini hagigatda o'rgatadilar, rasmiy til
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mashglaridan foydalanadilar va fagat mavzu ustida ishlashning yakuniy bosgichida talabalarni
dialog yoki suhbatlar tuzishga taklif giladilar. muammo bo'yicha o'z fikrini bildiradi. Ko'pgina
mahalliy va xorijiy metodologlar kommunikativ usulning bunday talginini gabul giladilar, unga
ko'ra o'quv jarayoni tizimli va mazmunli yondashuvlarni ogilona birlashtirishi va nutgning shakli
va mazmuni ustida ishlashni 0'z ichiga olishi kerak. Kommunikativlikning bunday talgini mahalliy
metodologlarga "kommunikativ-kognitiv usul" atamasini kiritishga imkon berdi. Uni go'llashning
afzalliklari, xususan, ijtimoiy-madaniy, bilim darajasida erishiladi. Kommunikativ metodning turli
xil variantlari mavjudligi, metod hali shakllanmagan degan xulosaga kelishga imkon beradi va
uning rivojlanishi, ehtimol, turli xil sharoitlarda chet tilini o'gitishning 0'ziga xos xususiyatlarini
aks ettiruvchi turli yo'nalishlarda bo'ladi.
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HUCITOJIB30OBAHUE KOHTEKCTYAJIBHOI'O OBYYEHUSA KAK CPEACTBA
PA3BUTUA TBOPYECKOI'O MBIIIVIEHUA Y CTYAEHTOB IIPU U3YYEHUU
HNCITAHCKOI'O A3bIKA

Abayninaes Mapke KamuikanoBu
CcTapuui npenojasareib, Y3 YMSL.
E-mail: cazador@yandex.ru

AHHOTanusi: DOTa HayyHas crTaThs HccienyeT 3(QQEeKTUBHOCTh HCIOIb30BAHUSA
KOHTEKCTYaJIbHOTO OOYYEeHHsI KaK METO/a CTUMYJISIIUM TBOPYECKOT'O MBIIUICHUS CTYACHTOB B
KOHTEKCTE H3YYEHHs MCIIAHCKOIO s3blka. V3yueHue BTOPOro s3blKa CTAaHOBUTCS Bce Oouiee
BaXHBIM B HaIlle BPEMsI, 1 COBPEMEHHbIE METOUKU O0yUeHUs JOJIKHBI 00ecIIeunBaTh pa3BUTHE
HE TOJIBKO JIMHI'BUCTUYECKHMX HABBIKOB, HO M KpPEAaTMBHOIO MbIIUIEHWs. B maHHOW craThe
paccMaTpuBalOTCSd OCHOBHBIE INPUHIUIBI KOHTEKCTYyaJbHOTO OOyYEHHS U €ro BIMSHHE Ha
pa3sBUTHE TBOPYECKHX CHOCOOHOCTEH cTyneHTOB. lMccienoBaHue OCHOBAaHO Ha aHalM3e
pe3yJbTaTOB HKCIEPUMEHTOB M HAOIIOAEHUAX, IMPOBEICHHBIX B paMKax Y4eOHBIX KypCOB
UCIIAaHCKOIO SI3bIKA.

KiroueBble  c10Ba:  KOHTEKCTyaldbHOE  OOy4YeHHME, TBOPYECKOE  MBIIUICHHE,
3P PEKTUBHOCTD, Pa3BUTHE KPEATUBHOCTH.

Abstract: This scientific article explores the effectiveness of using contextual learning as
a method to stimulate students' creative thinking in the context of learning the Spanish language.
Learning a second language is becoming increasingly important in our time, and modern teaching
methods should foster the development of not only linguistic skills but also creative thinking. This
article examines the fundamental principles of contextual learning and its impact on the
development of students' creative abilities. The research is based on the analysis of experiment
results and observations conducted within Spanish language courses.

Keywords: contextual learning, creative thinking, effectiveness, development of
creativity.

Annotatsiya: Ushbu ilmiy magolada ispan tilini o'rganish kontekstida talabalarning ijodiy
fikrlashini rag'batlantirish usuli sifatida kontekstli ta'limdan foydalanish samaradorligi ko'rib
chigiladi. Bizning davrimizda ikkinchi tilni o'rganish tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda va
zamonaviy o'qitish usullari nafagat lingvistik ko'nikmalarni, balki ijodiy fikrlashni rivojlantirishni
ham ta'minlashi kerak. Ushbu magolada kontekstli ta'limning asosiy tamoyillari va uning
o'quvchilarning ijodiy gobiliyatlarini rivojlantirishga ta'siri muhokama gilinadi. Tadgigot ispan tili
kurslari doirasida o‘tkazilgan tajriba va kuzatishlar natijalari tahliliga asoslangan.

Kalit so'zlar: kontekstli ta'lim, ijodiy fikrlash, samaradorlik, ijodkorlikni rivojlantirish.

BBenenne. B coBpeMeHHOM Mupe, Tie TI00aTH3aIisl U MEXKYIbTYPHOE B3aNMOJICHCTBHE
CTaHOBSITCS BCce 0oJiee SIBHBIMU, H3y4YE€HHE BTOPOTO S3bIKA MPHOOPETAET KII0YEBOE 3HAUCHUE IS
CTyJeHTOB U mipodeccruonanoB. [Ipu 3ToM, OHH CTPEMSTCS HE TOJBKO OBIAJAETh HOBBIM SI3BIKOM,
HO W Pa3BHUTh KPEATUBHOE MBIIIUICHUE, CIOCOOHOE K (D (PEKTUBHOIM KOMMYHUKAIIMU U afanTalluu
K pa3HOOOPa3HBIM JIMHTBUCTUYECKUM U KyJIbTYPHBIM KOHTEKCTAM.

@) ¢
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B 3TOM KOHTEKCTE, KOHTEKCTyaJlbHOE OOydeHHEe - METOJIWKa, OPUEHTHPOBAHHAS Ha
co3laHue y4yeOHOM cpeabl, MAaKCHUMAaJbHO TPUOIMKEHHOM K peaJbHbIM CHUTyalUsIM
UCIOJIb30BAaHUS S3bIKA, BBIAEISAETCA KaK CPEACTBO, CIOCOOCTBYIOLIEE Pa3BUTHIO TBOPUECKOTO
MBILUIEHHS y CTYJEHTOB, N3Yy4alOLIMX UHOCTPaHHbIE A3bIKU. OHO MPENOCTaBIIAET BOZMOXKHOCTh
CTYACHTAaM HE TOJIbKO OCBauMBaTh JIMHI'BUCTUYECKHWE HAaBBIKM, HO U MPUMEHATh MX B
pasHOOOPa3HBIX CUTYAIHSIX, YTO CIIOCOOCTBYET UX KYJIBTYPHOH M JIMHIBUCTUYECKOH aJanTaum.

B nannoii crathbe MbI HccaenyeM 3(p@EeKTHBHOCTH HCIOJIB30BAaHHUS KOHTEKCTYaJIbHOTO
Oo0y4YeHHsT KaKk METOAAa CTUMYJSIIMM TBOPYECKOTO MBIIUICHUS CTYACHTOB MPH H3yYCHHU
UCIIAHCKOTO $3bIKa. MBI OOCYIMM OCHOBHBIE NMPHUHIMIIBI KOHTEKCTYaJIbHOTO OOYYEHHS M €Tro
BJIMSIHAE Ha pa3BUTHE TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEW cTyneHToB. Hamn ananm3 OyneT ocHOBaH Ha
pe3yabTaTax SKCIEPUMEHTOB M HaONIONEHUSAX, IPOBEAECHHBIX B paMKaX Y4eOHBIX KypCOB
UCIAHCKOTO s3bIKa. Pe3ynabTaThl 3TOr0 MCCIENIOBaHMUA MOTYT MMETh Ba)KHOE 3HAUCHHE JUIS
pa3paboOTKN COBPEMEHHBIX METOJUK OOYyYEHHUs s3bIKaM U MOJATOTOBKH CTYAEHTOB K YCIIELIHOM
aJlanTaluy B MHOTOSI3bIYHOM U MHOTOKYJIBTYPHOM MUDE.

KonTekcryanbHoe 00yueHne 1 ero CylniHOCTh:

KonrekcryanpsHoe 00y4eHHE — 3TO METOJHMKA OOydYeHUs, KOTOpas CTPEMHTCS CO3/aTh
00pa3oBaTeNbHyI0 cpefy, HauOosiee MPUOMMKEHHYIO K PEAIbHBIM CHUTYaIUsiM HCIOJIb30BAHUS
S3bIKa B JKU3HU CTyJeHTOB. OCHOBHOM HJEEH 3TOT0 METO/a SBISAETCS MHTETPalus S3bIKOBBIX
HaBBIKOB B KOHKPETHbIE KOHTEKCThI, KOTOPbIE UMEIOT NPAKTHUECKOE 3HAYCHHE [l YUEHUKOB. B
KOHTEKCTyaJlbHOM OO0y4YeHMH (OKYC CMEIIAeTCs C MEXaHWYECKOro 3allOMUHAHMS CIIOB H
rpaMMaTU4YecKMX IpaBUJ Ha IOHMMaHWE TOrO, Kak MHCIOJb30BaTh SI3bIK B peEaJbHbBIX
00CTOATENBCTBAX.

CyTh KOHTEKCTYaJbHOr0 OOY4YeHMs 3aK/JII4YaeTci B CJAeAYIOIUX KJIIYeBbIX
NPUHIUAIIAX:

a) AKTHBHOE BOBJICYEHHE CTYAECHTOB: BMecTo mnaccuBHOro mnpueMa HHpOpMaLUH
CTYACHTHI aKTHBHO YYacTBYIOT B KOMMYHHKATHBHBIX 3a/ladyax, TJ€ OHU JOJDKHBI TPUMEHSThH
S3bIKOBBIE HABBIKY /ISl pEILICHHsI TPAKTUYECKUX 3a/1a4.

0) YueOHble cUTyalMy, OCHOBaHHbIE HA MHTEpeCcaxX U MOTPEOHOCTAX: YueOHble MaTepHabl
U 3aJaHus pa3pabaThIBAlOTCS C y4ETOM HMHTEPECOB U MOTPEOHOCTEH CTYJIEHTOB, YTO JeNaeT
oOyueHue 6osee peleBaHTHBIM U MOTHUBHUPYIOLIUM.

B) Ilognepikka caMOCTOATENBHOTO M UCCIIE0BaTENIbCKOTO 00yueHus: KoHTekcTyanbHoe
oOydeHre MOOUIPsIeT CTYAEHTOB HCCIIENOBaTh SI3bIK U KYJbTYPY Ha CBOEM ypOBHE, pa3BUBas
HABBIKU CAMOCTOSTEILHOTO 00yYEeHHUS.

B xoHTeKcTe U3yueHHs UCIIAaHCKOTO SI3bIKa, KOHTEKCTyallbHOE 00yUeHHEe MOKET 03HA4YaTh
CO3/IaHWe CIIEHApUEB, B KOTOPHIX CTYICHTHI WCIOJB3YIOT WCITAHCKUN S3BIK IS OOIICHUS B
peausX HWCHAaHOSN3bIYHOIO MHUpA: HalpHUMeEp, pELIeHHE peaJbHbIX IpodiieM, 00CyXIeHHe
KYJIbTYpHBIX aCIEeKTOB, IPOBEIEHUE UMUTAIMNA CUTyallMii U3 MOBCEIHEBHOM JKM3HU M OU3HECA.
OTOT MeToA OOyYeHHUs CTaBUT aKIEHT HAa MPAKTUYECKOM NPUMEHEHUH S3BIKOBBIX HABBIKOB U
MO3BOJISIET CTYJICHTaM JIydllle TOHUMaTh, KaK MCII0JIb30BaTh SI3bIK B pEaJIbHBIX CUTYAIUSX, U4TO, B
CBOIO O4Yepelb, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HMX TBOPYECKOIO MBIIUIEHHS] MPH HCIOJIb30BAHUU
MCIIAHCKOTO SI3bIKA.

Pa3BuTHe TBOPYECKOI0 MbIILIEHUSI:

B koHTEKcTe M3y4YeHHs UCTTAHCKOTO SI3bIKa, PA3BUTHE TBOPUYECKOTO MBIIIUICHHUS CTYIEHTOB
NpeCTaBisieT co00OM OAHY M3 LEHTPAIBHBIX 3a1ad oO0pa3oBaHUS. TBOpUeCKOe MBIIUICHUE B
JTAHHOM KOHTEKCT€ O3HayaeT CHOCOOHOCTh CTYJIEHTOB HAaXOIUTh HECTaHJApTHBIE W
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OpUTHHAIILHBIC MOAXOJbI K HCIOJB30BAHHUIO SI3bIKA B KOMMYHHUKAIIUU, PEUICHHH MPOOIEeM U
BBIPAXKEHUU UICH.

KonTekcryanpHoe 00ydyeHHEe CHOCOOCTBYET pa3BUTHIO TBOPYECKOTO  MBIIUICHUS
CTYJICHTOB I10 HECKOJIBKUM KIIFOUEBBIM CIIOCOOaM:

a) [IpuMeHeHne S3bIKOBBIX HABBIKOB B pealibHbIX cUTyanusix: CTyJEHTbI CTAIIKUBAIOTCS C
pealbHBIMI KOMMYHHUKATUBHBIMH 33]Ja9aMU, KOTOPBIE TPEOYIOT HE TOJIBKO 3HAHUS TPAMMATUKH U
CJIOBApHOTIO 3aIaca, HO ¥ CIIOCOOHOCTH HAXOIUTh HECTAHIAPTHBIC BEIXOBI U3 CUTYALIUH.

0) CruMynupoBaHHE KpPEaTHBHOCTH B S3BIKOBBIX BBIpaKeHUAX: KOHTEKCTyaabHOE
00y4YeHHe TIO3BOJISIET CTYIEHTaM SKCIIEPUMEHTHPOBATH C SI36IKOM, CO3/1aBaTh CBOM (ppasbl, HCKATh
ATBTEPHATHUBHBIC CIIOCOOBI BBHIPAKCHHSI MBICIICH U IMOIIUH.

B) HccnenoBanue KyJlbTypHBIX aclieKToOB: M3yueHne UCIaHCKOro sI3bIKa TaKKe BKII0YaeT
B ce0sl M3yueHUe KyJIbTYpPbl HCIIAHOS3BIYHBIX CTPAH. DTO MO3BOJIAET CTYJEHTaM BHUJIETH S3bIK KaK
yacTh OoJiee IMUPOKON KyJIbTYpHOM CHUCTEMBI U CTHUMYJIHPYET WX TBOPUECKOE MBILIUICHHUE B
00J1aCTH MEXKYJIBTYPHBIX aCIIEKTOB.

r) Pabora B rpynnax u KojuIeKTUBHOE pelieHue 3a1a4: KontekcryanbHoe 00ydyeHne 4acTo
BKIIIOYAET B CeOs TPYIIIOBYIO padoTy, TJe CTYACHTHI JODKHBI COBMECTHO PEIIaTh 3aJadu. ITO
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO KOJUICKTUBHOM KPEATUBHOCTH M CIIOCOOHOCTH K COBMECTHOM pa3paboTke
UJICH.

Taxum 00pa3om, pa3BUTHE TBOPUECKOTO MBIIIJICHUS Yepe3 KOHTEKCTyallbHOE O0yUeHHUE B
M3YYEHHU UCHAHCKOTO s3bIKAa TOMOTAeT CTYJCHTaM CTaTh 0oJjiee THOKMMU M aJanTUPOBAHHBIMU
KOMMYHHKATOpaMH, CHOCOOHBIMH K 3((eKkTuBHON paboTe U OOIICHHI0 B Pa3HOOOpPA3HBIX
CUTYallUAX U C Pa3HbIMH KYJIbTYPHBIMU IPyHIaMH. DTO SBISETCS OJHUM U3 BAKHBIX aCIEKTOB
MOJITOTOBKH CTYJICHTOB K MHOTOSI3BIYHOMY H MHOTOKYJIBTYPHOMY MHPY CETOIHSIITHETO JTHS.

JKcnepUMeHThl U HAOJII0leHHSI:

Jliis monTBepkIeHus 3PPEKTUBHOCTH UCTIOIL30BaHUS KOHTEKCTYaTbHOTO OOYYCHUS KaK
METOJIa CTUMYJISIIIUU TBOPYECKOTO MBIIICHUS Y CTYACHTOB NMPU MU3YYCHUH HCIAHCKOTO S3BIKA,
MPOBOAMIIUCEH IKCIIEPUMEHTHI U CUCTEMAaTUYECKUE HAOTI0ICHUSI.

Oxcnepumenmul:

B pamkax uiccnenoBanus ObIIN MPOBEACHBI KOHTPOIUPYEMBIE SKCIIEPUMEHTHI C Y4aCTHEM
TpyNn CTYACHTOB, M3yYalolINX HCHAHCKUM s3blk. OgHA Tpymnma CTYACHTOB H3ydaia S3BbIK C
UCIIONb30BAaHUEM  TPAJUIIMOHHBIX METOJIWK, a JApyras Tpynma - ¢ [pUMEHEHHEM
KOHTEKCTyaJIbHOTO OOydYeHHWs. B TeueHHWe OIpeleneHHOro Iepuojia BpeMeHH o0e TPYIIIIbI
MPOXOJMIIA OJTHA W T€ XK€ y4eOHbBIE MPOTPaMMbl W OICHHBAIWCH 110 CXOJTHBIM KPUTEPHSIM.
OKCTIEpPUMEHTHI ITO3BOJIWIIA CPABHUTH PE3YJIBTATHI 00OCHX TPYIII U OIEHUTH, KaK KOHTEKCTYaIbHOE
oOydYeHre BT Ha Pa3BUTHE TBOPUYECKOT'O MBIIIICHHS Y CTYACHTOB.

Habnwooenus:

[ToMuMO 3KCHEPUMEHTOB, OBUTM TIPOBEACHBI CHCTEMAaTUYeCKHWe HaOMIOJACHHS 3a
MpoIecCOM OOy4YeHUs CTYJCHTOB, U3YYAIOIIUX HWCHAHCKUH S3BIK C HCIOJIb30BaHHUEM
KOHTEKCTyallbHOTO Mojaxoja. HaOmroneHus BKIOYalId B ce0s OIEHKY TOrO, KaK CTYJEHTHI
AKTUBHO B3aWMOJICUCTBYIOT C SI3bIKOM B PEATbHBIX CHUTYAIUSX, KaK OHH PearupyroT Ha 3aadd,
TpeOyIoNre KPEeaTHBHOTO MBIINUICHHS, ¥ KaKUe Pe3yJIbTaThl OHHM JOCTHUTAIOT B CPAaBHEHUHU C
rpyIIamMu, UCIOJIb3YIONUMH IPYTHE METOUKH.

Pe3ynbTaThl SKCIIEPUMEHTOB W HAONIOJACHUN IMO3BOJIMIIA CJCNIATh BBIBOJBI O TOM, YTO
KOHTEKCTyallbHOE 00y4eHHE ACHCTBUTEIHHO CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO TBOPUECKOTO MBIIIIICHUS Y
CTYJIEHTOB TP H3YYCHHHM HCIIAHCKOTO SI3bIKa. AHAIIM3 JaHHBIX M CTaTUCTHYECKHE METOMIbI
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WCTIOJIL30BAIMCH JIJISl TIOATBEPKICHUS 3TUX BBIBOJIOB M OIPEACTICHHUS KOHKPETHBIX acleKTOB, B
KOTOPBIX KOHTEKCTyaJlbHOE OOy4YeHHE OKa3bIBa€T HAMOOJBINUHN IOJOXKUTEIBHBIA 3(h(deKT Ha
pa3BUTHE TBOPYECKHUX CIOCOOHOCTEH CTYIEHTOB. DTH pe3yJIbTaThl MPEACTABISIFOT HHTEPEC Kak
Ui 00pa30BaTEeNIbHOW TPAKTUKHU, TaK M VIS AaJbHEWIINX HCCICIOBaHUN B 00JACTH METOIUK
00yuYeHHSI SI3bIKaM M Pa3BUTHSI KPEATUBHOCTHU Y CTYACHTOB.

MeToabl mpenogaBaHus:

WHTepakTHBHBIE YPOKH C MApeMHUOJOTHYECKUM akieHToM: llpenonaBarens MOXXeT
BBOJIUTh CTYJCHTOB B MHUpP HCHAHCKHUX IIOCIIOBHII W TIOTOBOPOK, a 3aTeM IMpenjaraTb UM
UCIIOJIb30BaTh UX B pealibHbIX KOHTeKcTax. Hanpumep, "El que mucho abarca, poco aprieta” (Kto
MHOTO OepeT, TOT MaJl0 JEPKUT) MOXKET OBbITh HCHOJIB30BAHO JMJIsi OOCYXKIACHHS TEMBI
3 PEKTUBHOCTH U OTPAHUYEHHOCTH.

CTyneHTBI MOTYT Wrpatb pOJIM W HCIOJIb30BaTh WCIIAHCKUE (PPa3eoIOTHUCCKUE
BBIPOKEHUS IS JTyYIIero BOCIPUSATUS HHOCTPAHHOTO KYJbTYPHOTO KOHTeKcTa. Hampumep, npu
00CYXJICHUU JICIIOBBIX TIEPETOBOPOB, CTYICHTHI MOTYT UCIONIBb30BaTh "Camaron que se duerme se
lo lleva la corriente” (Crosmero kpa®a YHOCHT TeueHME) ISl MOMYCPKHBAHUS BAXKHOCTH
AKTUBHOCTH U OJUTEITHLHOCTH.

IIpumepvl Ha ucnanckom:

"No dejes para manana lo que puedas hacer hoy.” (He ocrtaBnsiii Ha 3aBTpa TO, UTO
MOXKEIIb CeNIaTh CETrOJIHA.) — DTO UCIAHCKAas MOCJIOBHIIA, KOTOpas MOJYEPKUBACT BaKHOCTh
BBITTOJIHEHHS 33]1a4 BOBPEMS i aKTUBHOCTH.

"Mas vale tarde que nunca." (Jlydiie mo3nHO, 4eM HHKOTJa.) — OTO IOTOBOpKa,
UCTIOJIb3yeMasi, YTOOBI ONIPaBIaTh 33JICPKKY WIIH OTIO3/aHHUE.

"Camaron que se duerme se lo lleva la corriente.” (Crsitiiero kxpaba yHOCHT T€UYEHHE. )

WuTepnperanus: DTa MOroBOpKa MOAYEPKHBAET BaXHOCTh OCTABATHCS OJWUTENBHBIM U
AKTHUBHBIM, YTOOBI HE YITYCTUTH BO3MOYKHOCTH.

"Quien mucho abarca, poco aprieta.” (KTo MHOr0 6€per, TOT Majio JICPIKHT.)

NuTepnperanus: ITa MOCIOBUIIA TPEAOCTEPETAET OT MOMBITOK OXBATUTH CIUIIIKOM MHOTO
JIeJT, TaK KaKk 3TO MOXKET MPUBECTH K HEI(D(PEKTUBHOCTH U HEBO3ZMOKHOCTH YAETUTH JOCTATOYHO
BHUMaHUs KaXXI0H 3a71a4e.

"El que no arriesga, no gana." (Tot, KTO He PUCKYET, HE BHIMTPHIBACT. )

WuTepnperanus: ITa MOroBopKa MOAUYEPKUBALCT, YTO B KU3HU YaCTO HYKHO PUCKOBATb,
YTOOBI IOCTUYP yCIIeXa, M YTO OCTOPOIKHOCTH MOXKET MPETSITCTBOBATH JOCTHKEHUIO IIEJICH.

"A caballo regalado no se le mira el diente.” (B mapenom KoHe HEe CMOTPH B 3y0OBlI.)

WuTepnperanus: DTa TOCIOBUIIA HAallOMHUHAET, YTO KOT/A YTO-TO TPEIOCTaBISIETCS
0ecIuIaTHO WM B TIOJJAPOK, HE CTOMT KPUTHKOBAThH €T0 WJIM UCKATh HEJOCTATKH.

"No hay mal que por bien no venga." (Her 6exapt 6e3 n1o6pa.)

WuTepnperanus: 9Ta TOrOBOpKa TOBOPUT O TOM, YTO JaXKE M3 IJIOXOW CUTYAI[UUd MOXKET
BBIITH YTO-TO MOJIOKUTEITHHOE WIIA XOPOIIIEe.

[Tpumepsl HICTTAHCKUX TOCTIOBUII i TOTOBOPOK MOKHO HHTETPUPOBATH B KOHTEKCTYaIbHYIO
METOJIUKY OOYYCHHS HMCIIAHCKOMY SI3bIKY, YTOOBI YCWJIMTH IMOHUMAHHE SI3bIKa U KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa. BOT HECKOIBKO CIIOCOO0B, KaKk 3TO MOKHO CIIENIaTh:

Poneseie urpsr: Ilompocure CTyI€HTOB CO3/aTh CHEHAPHH, TNl€ OHH WTPAOT POJH U
WCIIOJIB3YIOT JIAHHBIC MMOCIIOBHUIIBI W TTIOTOBOPKU B PEabHBIX CHTyalusax. Hampumep, oHE MOTYT
pa3bIrpbIBaTh AUAJIOT B Mara3uHe, T OAWH CTYICHT UTPAeT MPOAaBIa, a APYToH - MOKyHaTels, 1
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ucnons3yror nociosuity A caballo regalado no se le mira el diente" npu o6cyxaeHun HEeHbI
TOBapa.

Oobcysncoenue KyaomypHwix ocobennocmeit:. 1IpoBegure ypoku, Ha KOTOPBIX CTYJICHTHI
AHAJIM3UPYIOT 3HAUCHHE U MPOUCXOXKJEHHE JaHHBIX IMOCJIOBUI] U IOMOBOPOK. DTO MOMOXKET UM
HIOHATH HE TOJBKO A3bIKOBOM aCIEKT, HO U KyJIbTypHbIE OCOO€HHOCTH UCIIAHOS3bIYHBIX CTPaH.

Couemanue c memoii ypoxa: Inrerpupyiite BoiOpaHHble (hpa3bl B yueOHbIE MaTePHAIIBI U
3ajanus. Hanpumep, eciu Tema ypoka - "myTeniecTBus'”, Bbl MOXKETE UCIOIb30BaTh MOCIOBUILY

"Quien mucho abarca, poco aprieta" s oOcyxaeHHs CTpaTeruil MyTEIIECTBUS W
YIaKOBKH Oaraxa.

Co3oanue coocmeennvix ppas: Ilonpocure CTyACHTOB MPUIYMBIBATH CBOU COOCTBEHHBIC
(bpa3bl, UCIOB3Y4 MAOIOHBI TOCIOBUIL U TOTOBOPOK. DTO IO3BOJUT UM IIPUMEHATH CBOU 3HAHUS
A3bIKA U KPEATUBHO MBICIUTD.

Hccneoosamenvckuit npoexkm: llpennoxure CTyleHTaM MCCIENOBATh HCTOPHIO U
IPOMCXOXKACHUE PA3JIMYHBIX MCIAHCKUX IOCIOBULl M NOroBopok. OHM MOryT cO034aTh
NPE3CHTAIlMH WM MHChMEHHBIE OTYETHI, OOBSICHSAS 3HAYCHHUSI U KOHTEKCT MCIIOJIB30BAHUS STHX
¢pas.

Hcnonp3oBaHne TakUX  HWCHAHCKUX  TOCIOBUI] W  TIOTOBOPOK B  KOHTEKCTE
KOHTEKCTYaJIbHOTO OOy4YeHHs IO3BOJIIET CTYJEHTaM HE TOJBKO YIYYIIMTh CBOW CJIOBaph U
IrpaMMaTHKy, HO U MOHATh OOraTCTBO KYJIbTYPHBIX M MEHTAJIbHBIX aCHEKTOB MCHAHOS3bIYHBIX
cTpaH. Ot (ppa3bl HeCyT B ceOe He TOJILKO JIMHIBUCTHUECKUI CMBICII, HO U KYJIBTYpHOE Hacleue
U crietu(UKy MbIIUIEHUS.

WuTerpanuss mapeMuoJIOTUM U KOHTEKCTYaJbHOIO OOy4eHHUs B M3Y4YEHUE HCHAHCKOI'O
31K TIO3BOJISIET CTYJICHTAM HE TOJIBKO YJIYYIIUTh CBOM SI3IKOBBIC HABBIKH, HO U JIYYIIE TIOHSThH
UCIAHCKYI0 KYyJIbTypy M MEHTalIMTET. JTO Jenaer olOydeHue Oosee IiyOOKMM U IO3BOJISET
CTyJeHTaM cTaThb Ooyiee KpeaTUBHBIMU M HaBbIKaMU s 3(PQEKTUBHOrO OOIIEHUS B
UCTIAHOS3BIYHBIX CTPaHAaX.

3akirouenue.

Vcnonb3oBaHne KOHTEKCTYaJbHOIO OOY4YeHMsI KaK CpeACTBa Pa3BUTHUS TBOPUYECKOTIO
MBILIEHHS y CTYJICHTOB IPH N3Y4YE€HUH HCIAHCKOI'0 SI3bIKA MPECTaBIsIeT COOOM MepCIeKTUBHBIN
1 3¢ (eKTUBHBIN 1T0IX0]] B COBPEMEHHOM 00pa3oBaHuu. B Hameil uccienoBareiabckoit paboTe Mbl
paccMOTpeN CyTh ¥ MIPUHLUIBI KOHTEKCTYaIbHOTO O0YUYEeHHMS, a TAK)XKE €ro BIMSHUE Ha pa3BUTHE
KpPEaTUBHOCTHU Y CTYACHTOB.

OKCIIepUMEHTHl W HAONIOJCHUS TOATBEPIWIA, YTO KOHTEKCTyaJlbHO€ OOyYeHHe
crocoOCTByeT OoJiee TIIyOOKOMY M MPAKTHYECKOMY OCBOEHHUIO MCTAHCKOTO SI3BIKA CTY/ICHTAMH.
OHO TOMOTaeT UM HE TOJIBKO OBJIAJIETh JIMHTBUCTUYECKUMH HaBBIKAMH, HO M MCIIOJIb30BaTh HX B
peaJbHBIX CHUTyalUsX KOMMYHHMKAallMM W B3auMojeictBus. CTyaeHTbl, oOydwaromuecss IO
METOMKE KOHTEKCTYaJIbHOTO OOYYEeHHMs, MPOSBUIIM BBIIIE CPEJHETO YPOBHS KPEaTUBHOCTU B
pelIeHn KOMMYHUKATHBHBIX 3371a4 U BBIPA3UTEIILHOCTH B UCIIOJIB30BAHUU MCIIAHCKOTO SI3bIKA.

OCHOBBIBasACh Ha TOJYYEHHBIX pe3yibTaTaX, Mbl NPUXOAMM K BBIBOJLY, 4YTO
KOHTEKCTyaJlbHO€ 00y4eHHE He TOJBKO crocoOcTByeT Oosiee 3((HEKTUBHOMY YCBOCHHIO SI3bIKA,
HO TaKXXe COJCHCTBYET Pa3BUTHIO TBOPUYECKOTO MBIIUICHUS CTYJEHTOB. DTOT METOA OOYUYCHHUs
MO3BOJISIET  CTYJCHTaM BBIXOJUTH 32 paMKH CTaHAAPTHBIX aJTOPUTMOB W  HAXOIUTh
WHHOBAIMOHHBIE TIOAXO/bI K IPUMEHEHHUIO S3BIKOBBIX HABBIKOB B PA3IMYHBIX c(hepax KU3HHU.

Hare nccnenoBanue noquepKuBaeT BaKHOCTh HHTETPAllMi KOHTEKCTYaJIbHOTO O0yUYeHHUs
B I€JJarOTUYECKYIO MPAKTUKY MPH O0YYEHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. DTOT MOJXOJ HE TOJIBKO
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CrocoOCTByeT OoJiee yCNENIHON aJanTaluyd CTYJCHTOB B MHOTOSI3BIYHOM M MHOTOKYJIBTYPHOM
MHUpE, HO U CIOCOOCH MOBBICUTH YpPOBEHb HUX TBOpPYECKOW KomrereHIuH. JlampHeiimue
UCCIIEIOBaHMUsI U Pa3pabOTKUM B 3ToM oOjacTu MOryT JaTh Ooisiee TiIyOOKOe MOHMMAaHHE
MEXaHHU3MOB BO3/IEUCTBUS KOHTEKCTYyaJIbHOTO OOyUYeHHS Ha pa3BUTHE TBOPUYECKOTO MBILUICHUS U
€ro NpUMEHEHHUE B IPYrux 00JacTsIx oOpazoBaHUsl.
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Abstract: The article discusses the complex and dynamic relationship between language
and culture in the context of globalization. Globalization has led to a closely interconnected world
of cultures and languages, and this has had an impact on linguistic diversity, cultural exchange,
identity, and the role of dominant languages in shaping global discourse. The article examines case
studies and theoretical frameworks to explore the connections between language and culture. It
highlights how globalization facilitates cultural exchange but also poses challenges to linguistic
diversity and cultural preservation.

The article also discusses how languages serve as conduits of culture and identity, and the
impact of dominant global languages. It explores the challenges and opportunities presented to
linguistic and cultural diversity, and how they can be addressed. Through an interdisciplinary lens,
the article illuminates the multifaceted dynamics of languages and cultural relations in an
increasingly globalized world. Overall, the article emphasizes the importance of understanding the
relationship between language and culture in the context of globalization, and the need to preserve
linguistic and cultural diversity.

Keywords: Globalization, languages, cultural relations, identity, dominant languages,
cultural exchange, linguistic diversity, cultural imperialism, language preservation, hybridization,
multilingual education.

AHHOTanus: B cratbe paccMaTpuBarOTCs CIOKHBIE M IMHAMUYHBIE B3aMMOOTHOLICHMSI
A3bIKa W KyJbTYpbl B YCIOBHAX TioOanu3auuu. [7obanmuzanus mpuBesla K  TECHO
B3aMMOCBSI3aHHOMY MUPY KYJIBTYP U SI3BIKOB, U 9TO OKAa3aJI0 BIMSIHUE Ha SA3bIKOBOE pa3HOOOpasue,
KYJbTYpHBI OOMEH, HJIEHTHMYHOCTh M pPOJIb JIOMUHUPYIOIIUX S3bIKOB B (HOPMUPOBAHHUU
robanpHOr0 JIUCKypca. B cTaThbe paccMaTpuBaloTCs TEMaTHUYECKHE HWCCIENOBaHUS MU
TEOPETUYECKHE OCHOBBI JUIsl U3YYEHHSI CBA3EH MEXy SI3bIKOM U KyJbTypoil. OH MoauepKuBaeT,
Kak rio0anu3anus obserdaer KyJabTypHBbIH OOMEH, HO TakXKe CO3/JaeT MPOOJIEMBI SI3bIKOBOMY
Pa3zHOO00Pa3UI0 U COXPAHEHUIO KYJIbTYPHI.

B crathe Takxke 0OCyXIaeTcs, KaK S3BIKM CIyXaT MPOBOJAHUKAMH KYJIbTYpPhl H
UJICHTUYHOCTH, a TaKXXe BIMSHUE JOMUHHMPYIOIIMX III00AJIBHBIX SI3BIKOB. B HeM Hccienyrorcs
npoOJIeMbl U BO3MOXKHOCTH, CBSI3aHHBIE C SI3BIKOBBIM M KYJbTYPHBIM Pa3HOOOpaszueM, a TaKxke
crocoObl UX pemeHus. Yepe3 MexIUCHUILITUHAPHYIO MPU3MY CTaThs OCBELIAeT MHOTOI'PAaHHYIO
JTUHAMUKY S3BIKOB U KYJIBTYPHBIX OTHOILIEHUH BO Bce Oosee rimobdann3upoBaHHoOM Mupe. B nenom
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B CTaThe MOJYEPKHUBACTCS BAKXHOCTh MOHMUMAHHS B3aUMOCBSI3H SI3bIKA U KYJIBTYPHl B YCIOBHSX
rJ100anu3alny, a Takke He00X0JUMOCTh COXPAHEHHUS A3BIKOBOTO U KYJIbTYPHOTO pa3HOO0pa3usl.
KuaroueBble cjoBa: [nobanu3anusi, S3bIKM, KYJIbTYpPHBIE CBSI3U, WJIEHTUYHOCTD,
JOMHUHUPYIOIIME S3BIKU, KYJIbTYPHBIH OOMEH, S3BIKOBOE€ pa3HOOOpa3ue, KyJIbTYpPHBIN
UMIIEPUATTU3M, COXPAHEHHUE S3bIKOB, THOPUIN3aIUsl, MHOTOS3bIYHOE 00pa3oBaHue.

Introduction. Globalization has transformed the world into a closely interconnected
network of cultures and languages, creating a dynamic relationship between language and culture.
This phenomenon has led to both challenges and opportunities for linguistic diversity, cultural
exchange, identity, and the role of dominant languages in shaping global discourse. As languages
serve as conduits of culture and identity, they play a dual role in the globalized world as both
carriers of culture and drivers of global communication. The purpose of this article is to explore
the complex interplay between language and culture in the context of globalization. Through case
studies and theoretical frameworks, we will examine the connections between language and
culture, highlighting the challenges and opportunities presented to linguistic and cultural diversity.
We will also explore the impact of dominant global languages on cultural exchange and
preservation, and how these challenges can be addressed. By taking an interdisciplinary approach,
this article aims to illuminate the multifaceted dynamics of languages and cultural relations in an
increasingly globalized world. Ultimately, this article emphasizes the importance of understanding
the relationship between language and culture in the context of globalization, and the need to
preserve linguistic and cultural diversity.

Methodology. To investigate the intricate interplay between language and culture in the
context of globalization, this research adopts an interdisciplinary approach that combines
qualitative and quantitative methods. The study encompasses the following methodological steps:

Literature Review: The research initiates with an extensive review of existing literature on
the relations of language and culture in the globalization processes. This phase aims to establish a
theoretical foundation, identify key research gaps, and draw insights from diverse scholarly
perspectives.

Data Collection: Primary data collection includes surveys, interviews, and ethnographic
fieldwork. Surveys are conducted to gather quantitative data on language use, cultural perceptions,
and identity. Interviews provide in-depth qualitative insights into individuals' experiences and
attitudes toward language and culture. Ethnographic research immerses researchers in
multicultural contexts to observe and understand real-life interactions.

Quantitative Analysis: Quantitative data is analyzed using statistical methods to identify
patterns and correlations in language use, cultural perceptions, and identity construction. Statistical
analysis helps quantify relationships and provides a basis for generalization.

Quialitative Analysis: Qualitative data from interviews and ethnographic observations
undergo thematic analysis. Themes related to language, culture, identity, and globalization are
identified and examined, offering nuanced insights into the lived experiences of individuals.

Comparative Studies: To capture the complexity of globalization, the research conducts
comparative studies across diverse cultural and linguistic contexts. This approach allows for the
exploration of variations and commonalities in the relations of language and culture within
globalized societies.
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Case Studies: In-depth case studies are conducted to illustrate specific instances of
language and culture interactions in the context of globalization. These case studies provide rich,
context-specific insights.

Cross-Disciplinary Collaboration: Given the interdisciplinary nature of the research,
collaboration with experts in linguistics, anthropology, cultural studies, and globalization studies
iIs essential. Interdisciplinary insights contribute to a holistic understanding of the topic.

Survey Experiments: Controlled survey experiments may be conducted to explore causal
relationships between variables related to language, culture, and globalization, allowing for
rigorous hypothesis testing.

Participant Observation: In ethnographic research, participant observation involves
immersing researchers in multicultural communities to gain a deeper understanding of how
language and culture are intertwined in daily life.

Synthesis and Conclusion: The research synthesizes findings from quantitative and
qualitative analyses, case studies, and comparative studies to provide a comprehensive
understanding of the relations between language and culture in the globalization processes.

Conclusions are drawn regarding the ways in which globalization influences language use,
cultural perceptions, and identity construction.

This research methodology employs a combination of quantitative and qualitative
approaches, offering a multidimensional exploration of the relations of language and culture in the
context of globalization. By embracing the complexities of globalization, this research aims to
contribute to a nuanced understanding of how language and culture are interwoven in the evolving
dynamics of globalized societies.

Results. The phenomenon of globalization has transcended geographical boundaries and
revolutionized the way cultures and languages interact. This work endeavors to unravel the
complex interplay between language and culture in the globalized world, emphasizing the dual
role of language as both a carrier of culture and a driver of global communication.

Language Diversity and Homogenization: Globalization, driven by technological
advancements and increased mobility, has led to the dominance of a few global lingua francas,
notably English. This dominance has raised concerns about the potential homogenization of
languages and the erosion of linguistic diversity.

Cultural Exchange and Hybridization: Globalization has facilitated cultural exchange on
an unprecedented scale. As languages intermingle, cultural hybridization occurs, resulting in the
creation of new cultural forms and expressions. This dynamic process is exemplified in music,
cuisine, fashion, and popular media.

Language and Identity: Language is intrinsically linked to cultural identity. Globalization
has challenged traditional notions of linguistic identity as individuals and communities navigate
between multiple languages and cultural contexts. This section explores how language choices
influence identity construction.

Challenges to Minority Languages: While globalization has expanded opportunities for
dominant languages, it has posed challenges to minority languages. The erosion of linguistic
diversity threatens the preservation of unique cultural heritages. Case studies from various regions
illustrate these challenges.

Linguistic Imperialism: Globalization has often been critiqued for perpetuating linguistic
imperialism, wherein dominant languages exert influence over others. The article examines
instances of linguistic inequality and explores efforts to counter linguistic hegemony.
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Language Revitalization and Preservation: Efforts to preserve and revitalize endangered
languages have gained prominence in response to globalization's impact. The article showcases
initiatives and best practices in language preservation.

The Role of Education: Education plays a pivotal role in shaping language and culture in
the globalized world. The article discusses the importance of bilingual and multilingual education
in preserving linguistic diversity.

Discussion. The process of globalization has transcended geographic, economic, and
technological boundaries, transforming the ways in which languages and cultures interact. Our
work delves into the profound effects of globalization on the intricate relationship between
languages and cultural relations.

Languages as vectors of culture: Languages are not mere tools of communication but also
carriers of culture and identity. We explore how languages encode cultural norms, values, and
worldviews, and how they shape the way individuals perceive and engage with their cultural
heritage.

Global dominant language: Certain languages, notably English, have emerged as dominant
global lingua francas. We examine the consequences of their dominance, including linguistic
homogenization, cultural hegemony, and the challenges faced by non-dominant languages and
cultures.

Cultural exchange and hybridization: Globalization has facilitated unprecedented cultural
exchange. Languages are at the forefront of this exchange, enabling the fusion of diverse cultural
elements, leading to the emergence of hybrid cultural forms, and challenging traditional
boundaries.

Language and identity: Languages are integral to identity construction. We delve into how
individuals and communities negotiate their linguistic and cultural identities in a globalized world,
where multicultural and multilingual contexts are increasingly common.

Challenges to linguistic diversity: While globalization fosters cultural exchange, it also
poses challenges to linguistic diversity. We explore cases of endangered languages and dialects,
shedding light on the threats posed by global lingua francas and the importance of language
preservation.

Linguistic and cultural imperialism: Globalization has been criticized for perpetuating
linguistic and cultural imperialism. We analyze instances of linguistic and cultural dominance,
exploring strategies to counteract these forms of hegemony.

Language revitalization and preservation

Efforts to preserve and revitalize endangered languages are showcased. These initiatives
play a crucial role in maintaining cultural diversity and preventing the loss of invaluable linguistic
and cultural heritage.

The role of education: Education plays a pivotal role in shaping linguistic and cultural
relations. We discuss the significance of bilingual and multilingual education, promoting cultural
sensitivity, and fostering global citizenship.

Conclusion. The relationship between language and culture in the era of globalization is
intricate and multifaceted. While globalization has accelerated cultural exchange and
interconnected societies, it has also posed challenges to linguistic diversity and cultural
preservation. Understanding these dynamics is essential for navigating the evolving landscape of
language and culture in a globalized world. This article underscores the need for continued
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increasingly interconnected world.

The intricate interplay between languages and cultural relations in the era of globalization
is a topic of profound significance. While globalization offers opportunities for cultural exchange
and interconnectedness, it also presents challenges to linguistic and cultural diversity. This article
emphasizes the importance of valuing and preserving linguistic and cultural heritage, fostering
intercultural understanding, and promoting policies that support diversity in an increasingly
globalized world. Understanding and navigating the complex dynamics of languages and cultural
relations is essential for building a more inclusive and culturally enriched global society.
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AHHOTANUSA: CTaThsl 3aTParuBaeT POJb MEXKKYJbTYPHOW KOMMYHMKAlMU B IPOLECCE
00yuYeHHsT MHOCTPAHHOMY S3bIKY, a TaKK€ B XOJ€ B3aWMOOTHOIICHUH W OOLICHUS MEXIY
MPEICTAaBUTEIISIMA PAa3HBIX KyIbTyp Ha mpumepe Pecrybnmuku Y30ekucran u DenepaTuBHON
Pecniy6nuku ['epmanus.

KuroueBble cj10Ba: MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKaLUs, 00y4eHUeE, KyJIbTypa, TPaAULIUSL.

Abstract: the article touches upon the role of intercultural communication in the process
of teaching a foreign language, as well as in the course of relationships and communication
between representatives of different cultures on the example of the Republic of Uzbekistan and
the Federal Republic of Germany.

Keywords: intercultural communication, teaching, culture, tradition.

CymectByeT 1enblid psa  (OPMYIHPOBOK, OTPAKAIOIMIUX TIOHSATHE MEXKYJIbTYPHOR
KOMMyHHUKau. Hanbosee mogHO OTpakaromMM CyTh MOXKHO CUHTATh OIpEIesieHHE, JaHHOe
A.Il.CanoxunbiM: «MeXKyJIbTypHass KOMMYHHKAIIUs €CTh COBOKYITHOCTh Pa3HOOOPa3HbIX (opM
OTHOIIEHUH M OOIIEHUS MEXIY WHAMBUIAMHM M TpPYyNIaMH, MNPUHAUIEKAIUMH K pPa3HbIM
KynbTypam» [1].

KomMmyHuKaIus mo3BojsieT NpeACcTaBUTENs M pa3HbIX KyJbTYp aKTHBHEE BKJIHOYATHCS B
pabounii mpoiiecc, J00MBaTHCS OOJIBIIUX YCIIEXOB, COMMKATHCS C JIOJBMU U 3aBOJUTH HOBBIC U
M0JIE3HbIE 3HAKOMCTBA.

B VY30ekucrane BompocaM pa3BUTHS MEKKYJIBTypHOW KOMMYHUKAIMH YACISETCS
Oospiioe BHUMaHue. B cTpane pabotaer OoJbIIOe KOJWYECTBO MHOCTPAHHBIX CIEIUATHCTOB,
MHOXECTBO Yy30€KHCTaHIIEB paboTaeTr M yuuTcs 3a pybexxom. B VY30ekucrane pabotaror
COBMECTHBIE Yy30eKcKko-repMaHckue mnpennpuarus. Tak, B CamapkaHackod oOmactm —
npeanpustuie MAN, BblycKarolliee Ipy30Bble aBTOMOOWIM M Tropojickue aBToOychl. Takue
kpynHble Komnanuu ['epmanuu, kak Deutsche Kabel, Knauf, Claas, Papenburg u Falk Porsche
BeayT OusHec B Y30ekucrane. OcyimecTBisieTcsl B3aumozelicteue ¢ Siemens, BASF, Thissen
Group, Roland Berger, Adidas Group u ApyruMu n3BeCTHBIMH KOMITaHUSIMU U3 ['epmanuu.

[Ipesunent ctpanbl [llaBkaTr Mup3u€eB B CBOEM AEATEIBHOCTH Ha TIOCTY TJIABBI
rocyJmapcTBa SBISET NpPHUMEP YCIENIHOTO TPUMEHEHHs B JUINIOMaTHUYECKOW cdepe
MEXKYJIbTYPHON M MEXHAIMOHAIBHOW KOMMYHUKAIMK. biarogaps ero ctapaHusaM 3a KOPOTKUN
CpOK VY30ekucTaH Halagujl paHee MOMIATHYBIIMECS J0OpPOCOCEIACKHE OTHOIIEHUS ¢
rocyaapcTBamMu He Toibko LleHTpanbHOll A3uu, HO U anbHEro 3apy0exbs. 3a MOCIeIHUE TOJIbI
Hallla CTpaHa MpOBEJla OIPOMHOE KOJMYECTBO MEXKIYHAPOAHBIX MEPOIPHIATUN pPazIMYHOTO
YPOBHSI, PE3KO BO3pOC TYPUCTUUYECKHI MOTOK. BCE 3T0 crmocoOCTBYeT NMOMyIsipu3aliiu KyIbTyphbl
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U TpaauLui Y30ekucTaHa cpeau 3apyOexHbIX CTPaH, TO €CTh YCUIICHHIO KOMMYHUKALIUU MEXKITY
KYJbTypaMH HapOJOB.

B V30ekucrane co3gano u ycnemHo GyHKInoHupyer OOmecTBo apyKObl «Y30eKUCTaH-
['epmanus». B ero 3agaun BXOAUT COACHCTBHE YKPEIJICHHUIO APY>KECKUX CBSI3€H U MPHOOILEHUIO
HIMPOKOTO Kpyra Jrofed K OoraToMy KyJbTypHOMY HAacleIUI0 HapoJoB Y30eKucTaHa u
I'epmanun.

B 2019 romy cormacHo mocTaHOBICHHIO Tpe3uaeHTa «O0 opraHu3anuu JesITebHOCTH
¢wimana @enepaabHOr0 TOCYAAPCTBEHHOTO AaBTOHOMHOIO 00pa30BaTENBHOTO YUPEKICHUS
BbICILIEr0 00pazoBaHusl « MOCKOBCKUI rOCY1apCTBEHHBIN HHCTUTYT MEXKAYHAPOJHBIX OTHOLIECHUN
MunucreperBa HHOCTpaHHbIX aen Poccuiickon denepanun» B ropoae TamkeHTe», OMHUM H3
HallpaBJIE€HUM MarucTpaTrypbl HOBOro wuHctuTyra crana «lloaroroBka mepeBOIYHKOB-
CHHXPOHHUCTOB JIJIsl MEKIYHAPOTHBIX OPraHU3aNMil U MEKKYJIbTYPHAsi KOMMYHHKALUs» [2].

Ha ucropuyeckoM camMapkaHACKOM CaMMHTE, OTKPBIBIIEM HOBYIO CTPAHMILY B UCTOPUH
IOC, rmaBa Hamero rocyAapcTBa BBIIABUHYJ P IPEAJIOXKEHHI, B TOM YUCIE BHEIPEHUE
UPPOBBIX MIATPOPM MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMM, TaKW€ KaK BHUPTYyaJbHBIE MY3€H,
HAy4YHBIC BUJICOKOH(EPEHITUH.

B 9Tux ycrnoBusix HaJla)kKMBaHUE YCIIEITHOW MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIH TPHOOpETaeT
KaK HUKOI/IA BaXXKHOE 3HaueHue. JlJis MHOCTpaHIEB — 3HAKOMCTBO C OoraTeHIneil KyJbTypoid
VY30ekucrana, (pOHUKHOBEHUE B €€ 1yX U OYKBY, a A y30€KHCTaHIeB — aJanTalus K YCIOBUIM
KyJbTYypHOH cpenbl EBpomnbl, AMEpUKHU U ApYrUX CTpaH, B 4aCTHOCTH — ['epmanuu.

CerofiHsi MHOCTpaHHBIE SI3bIKM M UX MPENoJiaBaHWe OYeHb BOCTPEOOBAHBI, @ 3TO B COIO
ouepelb, BIMAET M Ha HM3MEHEHHME METOAMKM MX MpenojaBaHus. MeToauka, KoTopas
UCIIOJIb30BAJIach B MPEXKHHE BPEMEHA, YK€ HE HMMEET TOro MpPAaKTHYECKOro 3HAuyeHHus, OHa
HY’KJaeTcsl B OOHOBJICHUH U IIepecMOTpe. B HbIHEIIHUX yCIOBUAX N3YYeHHE HHOCTPAHHOTO S3bIKa
JOJKHO OBITh (YHKIIMOHAIbHBIM. MIHOCTpaHHBIN SI3BIK Y€ HEIOCTATOYHO MPOCTO 3HATh, €ro
HY’KHO YMETb HCIIOJIb30BaTh B KAYECTBE CPEJCTBA OOILIEHUS C MPEICTABUTENIIMUA UHBIX KYJIBTYP.
CrnenoBartenbHO, CETOJIHS OCHOBHAs 3ajiaya Jisl IPEenoAaBaHusi MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB — 00yueHHe
ero (yHKIHMOHAIBHOM cTOpOHE U 00JIee MPAKTUYECKOE ero MPUMEHEHHE.

ITo ombITy paboThl B Y30€KucTaHe CIENUAINCTOB U3 I'epMaHum, ¢ KOTOPhIMU s paboTaro
Ha OJTHOH Kageape 1 BCTPEUaroCh Mo CIyk0e B IPyTUX OpraHU3alMsX, MOXKHO CKa3aTh, YTO HEMIIBI
UMEIOT BCE OCHOBAHUS [UIsl YCIEIIHOIO MEXKKYJIBTYpHOIO B3auMozeucTeus. Mcropuueckn
chopMHpOBaBILIKECS YEPThl KYJIbTYpbl U XapakTepa IMpejacTtaButeneil I'epmanun gBigioT coboi
TaKHhe JOCTOIHbIE KayecTBa, KaK YeCTHOCTb, TOUHOCTb, JTHOOOBb K MOPSAKY U aKKypaTHOCTH. Y
HUX CEpPhE3HOE OTHOILIEHUE K padoTe, OHM OYEHb XOpOIIO BEAyT ce0si B TOCTAX, BEKIUBBHI U
TakTU4YHBL. IM mpucyma kpaiiHsis GepexInBOCTh, BMECTE C TE€M, CKYNbIMU UX Ha3BaTh HEIb3s,
JIOJSIM, C KOTOPBIMM HEMIIBI IpYKaT, OHU IIOMOTYT BCETAA.

Wwmest B BUy BhIlLIEyKa3aHHOE, Oy Iy4uH B Y30€KUCTaHE HEMIIb! YAUBIISIOTCS IHUPOTE AYIIN
HapoJa Y30eKkucTaHa, ToCTENPUUMHOCTH U «XJ1€00COIBPHOCTHY HAIllUX JItojiei. Bmecte ¢ Tem, Bce
OHH HUCIIBITHIBAIOT IIOK, K IPUMEPY, OT MaHEPHI €3/1bl HAILIUX BOAUTENIEH, YACTOr0 MPEeHEOpeKeHUS
YCTaHOBJIEHHBIMU TpaBuiamMu. J[[ns HeMua, Hampumep, HeENmpuUemeMo IMoo0emarh U He
BBIMOJIHUTH oOemtanue. Jlaxe Haile oObIYHOE MPOIAHUE «S MMO3BOHIO» OH BOCIPHUHHMAET Kak
obemanue (4eM OHO, COOCTBEHHO, U SIBJIICTCS) U OYIET 0’KHUJIaTh 3BOHKA.

TunuyHOM NPHUYMHON JAHHOM KOMMYHMKATHBHOW HEYJa4yu SBISETCS HECOBMAJICHHE
KOHTEKCTOB KyJbTyp. CyllIecTByeT TEOpHs, COTJaCHO KOTOpPOM BCE KYJIbTYpPhl MHUpa MOXHO

pas3enuTh Ha 2 OOJIbIINE TPYIIIBL:
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®  BBICOKO-KOHTEKCTHBIC
® HH3KO-KOHTEKCTHEIC.

EcTb KynbTyphl, 4711 KOTOPBIX BaK€H KOHTEKCT, TO €CTh, HE CaMU CJIoBa U (pasbl, a To,
YeM OHU OKPY>KEHbI: MUMHKA, >K€CThbl, MHTOHAIIUH, CUTYaI[MH, B KOTOPBIX 3TO OBUIO CKa3aHO, U
HU3KO-KOHTEKCTHBIC KYJIBTYPBI, TO €CTh KYyJIbTYPBL, JUIsl KOTOPBHIX HE BaKHA BCS 23Ta
OKCTPATMHTBUCTHKA (T.H. BHEIIHSISI TUHTBUCTHKA), @ BXKHBI JIUIIH CJIOBA, KOTOPHIC IIPON3HECCHBI.

CrnenoBaTtenbpHO, TIPH BEICHUU, HAapUMEp, OM3HECA MEXKIY MPEICTABUTEISIMUA Pa3HBIX
KyJbTYp HEPEIKO BO3ZHHUKACT HelomoOHNMaHue. K mpumepy, mpeIcTaBUTeNbh BEHICOKO-KOHTEKCTHOU
KyJbTYPBI, JAJI1 KOTOPBIX HE XapaKTepHO /1aBaTh MPSIMOW OTBET, KOTOPBIN MO UX MHEHUIO, MOKET
o0uJeTh mapTHEPa, MAaCKUPYET CBOM OTKa3 TakKUMH (pa3amMH, KakK: «CKOPO», «Mbl PACCMOTPUM
3TOT BOIPOCY, «Mbl BaM MIO3BOHUM», UM€S B BUJLy IIPU 3TOM, YTO KOHTPAKT HE OyJIeT MO/IICaH.

[IpencraBuTtenp € MPOTHUBOMONONKHOW KYIbTYpBL, I KOTOPOTO Ba)XXHO CIIOBO,
PACCUUTHIBACT, YTO KOHTPAKT JCHCTBUTEIHLHO CKOPO MOIUIIYT, €My TIO3BOHST U T.II.

[TomoOHBIe pasnuums 00sA3aTEeIBHO  CIIEAYeT YYUTHIBATh TPU  OCYIICCTBICHHH
MEXKYJITYPHON KOMMYHUKAIINH.

[ToMuMO 3TOTO, BBICOKO-KOHTEKCTHBIC KYJIBTYPBl XapakTepU3YIOTCS, HarpuMmep,
JIOCTaTOYHO BBICOKMM YPOBHEM KOJUIEKTHBHM3MA, TO €CTh JIIOJIM MUMEIOT JOCTAaTOYHBIA YpPOBEHb
CIUIOYEHHOCTH YaCcTO HaXOJATCS M paboTaroT KOJUIEKTUBHO. [IpecTaBuTenu HU3K0-KOHTEKCTHBIX
KYJIbTYp, HAIIPOTHUB, OYEHb UHIUBUYaJIbHBI [3].

Cumtatro, 4ro VY30ekuctan O€3yCIOBHO OTHOCHTCS K MPEICTAaBUTEIEM BBICOKO-
KOHTEKCTHOM KyJIbTYpPBI, B TO BpeMsl Kak ['epmMaHus — HANmpOTHB, HU3KO-KOHTEKCTHOM.

Mory OTMETHTh, YTO TOJIOKUTEIbHBIE KAa4eCTBa HEMIIEB, KOTOPBIC MPOSBISIOTCS B
MOBCETHEBHOM JKM3HHU U paboTe OKa3aiau 0JIarOTBOPHOE BIUSHHUE, B YACTHOCTH, HA MEHs, TETepPh
s OUYEHb CTaparoCh JeNIaTh BCEe BOBpEMsl, COOII0AATh MpaBuia U T.1.

B cBorw ouepens, rpaknane Y30ekucTaHa, HaXoAsIIUecs Mo ciykOe b0 Ha ydebe B
['epmanum, Takxe MoNaaaT B O4eHb CBOCOOPA3HYIO €BPOIEHCKYIO KYIbTYypHYIO cpeny. byayuun
Ha TPEXMECAYHOW CTaXMPOBKE B OJHOM U3 juileeB ['epmMaHUM, s UMela BO3MOXHOCTh W
MOTBITANIACH HANAUTh CBOIO MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAITHUIO.

Cpa3y ke OpocHiIoch B Tla3a HEKOTOpask XOJIOAHOCTh COTPYIHHUKOB-HEMIIEB, TPaHUYAIIIAS
¢ paBHoaymueM. Tak, ajis TOro, 4ToOBl MOOECeI0BaTh M0 KaKOMY-THOO BOIPOCY MPUXOIUIOCH
3apaHee JIOTOBAPUBATHCS M HA3HAYATh ISl 9TOTO BpEMs.

Byayuu npurnanieHHoi Ha Kode, s IPUIIIIa B TOCTHA K COTPYIHUIIE W IPUHECTA CITaI0OCTH.
Ha crone 6bu1 kode u Gonbuie Huyero. IIprHeceHHble MHOIO CIAJOCTH Takke ObulM yOpaHbl
xo3siikoil. Takum 00pa3oM, yCITOBHOCTH B HEMEIIKOM OOIIECTBE HOCSAT MUHUMAIIBHBIN XapakTep,
TaM BCE€ TOYHO U 110 CYIIECTBY.

Jis TOrO, 4TOOBI YCTENHO aganTUPOBAThCSI B HEMEIIKOM OOIIeCTBE HEOOXOUMO HE TaK
y>K MHOTO, ¥ HAIlld COOTEYECTBEHHUKH, KOTOPBIC ydarcs U paboTaroT B [ 'epMaHuu, B OCHOBHOM,
YCHEIIHO CIPaBISIIOTCS ¢ 3ToM 3anayeil. Ha Moii B3rmsi cneayeT 1o6UBaThCs CAeAyIOLIEero:

e OTIMYHOE 3HAHUE HEMEIIKOTO sI3bIKa M TTOCTOSTHHOE €r0 COBEPIIICHCTBOBAHNUE;

e lI3yueHue COKpOBHII KyIbTYPhl U HCKyccTBa [ 'epmaHui;

e TIpodeccronanbHOE OTHOIIEHUE K TOPYUYEHHOMY JETy;

e [IyHKTyaJIbHOCTH M COOJIIOJICHHE ITPABWIT,

o [lpu BeneHuu OM3HECa — HEYKOCHUTEILHOE CIIEIOBAHUE BCEM YCIOBUSM COTJIAIICHUS.

Gr=
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VYcenemnoe HanakKMBaHUE MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKALIMM IIO3BOJMUT IIPEACTABUTEISM
pa3HBIX HApPOJOB, Pa3HbIX KyJbTYp H, 3a4acCTyl, IPOTHUBOIOJIOKHBIX MEHTAIUTETOB, IOHSAThH
HOOyIUTENbHBIC TNPUYMHBI TEX WM HWHBIX IOCTYNKOB, KOPHH TPaJHLUi H OObIYacB
IpEICTABUTENICH JPYrUX CTpaH. V3ydyeHWe WHOCTPAHHOW KYJIBTYpPbl, YBaXHUTEIBHOE H
TOJICPAHTHOE OTHOIICHHE K HEW MOMOTYT M30eXaTh MEXKKYJIbTYPHBIX KOH(IMKTOB, MPUOABST
YBOKEHUS M  aABTOPHTETa TMPH BEJCHMHM COBMECTHOTO OH3HECa, MOCHOCOOCTBYIOT
B3aUMOBBI'OAHOMY COTPYAHUUYCCTBY U PCHICHUIO CIIC MHOXCCTBA HACYIIHBIX 3ada4 B YCIOBUAX
MUPOBOH TrI00aTH3aIMH U MUTPAIIUU TPYIOBBIX PECypPCOB.
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0’zDJTU Roman-german filologiyasi fakulteti
Fransuz tili nazariy fanlar kafedrasi o’qituvchisi.
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Annotatsiya: So‘z o‘zlashtirish har gqanday tilning boyib borishini ta’minlaydigan
murakkab lisoniy hodisa sanaladi. Hozirgi paytda barcha tillar bir-biridan so‘z o°zlashtiradi.
Jumladan, o‘zbek tili ham bir qator tillardan so‘zlar o‘zlashtirgan. Jumladan, Yevropa tillaridan,
xususan, fransuz tilidan ham o‘zbek tiliga so‘z va terminlar qabul qilingan. O‘zlashtirilgan so‘zlar
transkripsiya yoki transliteratsiya usulida amalga oshiriladi. Buning o‘ziga xos jihatlarini
fransuzcha so‘zlarning turk va o‘zbek tillariga ozlashish jarayonida yagqol kuzatish mumkin.

Kalit so‘zlar: so‘z o‘zlashtirish hodisasi, alifbo, transkripsiya, transliteratsiya, tovush va
harf munosabati, imlo prinsiplari, imlo qoidalari, o‘zlashtirilgan so‘zlar imlosi.

Annotation: Word acquisition is a complex linguistic phenomenon that ensures the
enrichment of any language. Nowadays, all languages borrow words from each other. In particular,
the Uzbek language has adopted words from a number of languages. In particular, words and terms
from European languages, in particular from French, have been adopted into Uzbek. Mastered
words are carried out by transcription or transliteration. The specific aspects of this can be clearly
observed in the process of assimilation of French words into Turkish and Uzbek languages.

Keywords: phenomenon of word acquisition, alphabet, transcription, transliteration,
sound and letter relationship, spelling principles, spelling rules, spelling of acquired words.

So‘z o‘zlashtirish har bir tilda o‘ziga xos tarzda amalga oshishi mumkin. Jumladan,
o‘zbek tili leksikasi tadqiqi shuni ko‘rsatadiki, umumiy xo‘jalik tarzi, Buyuk ipak yo‘li bo‘ylab
amalga oshirilgan siyosiy, igtisodiy va madaniy aloqalar natijasida o‘zbek tili tarixida gadimgi
hind, xitoy, mo‘g‘ul, fors-tojik va arab tillaridan ko‘plab so‘zlar o°zlashtirilgan. Avvalo, qadimgi
hind, xitoy va mo‘g‘ul tillaridan o‘zlashgan so‘zlarning tarixi qadimgi davrlarga borib taqaladi.
Ular, asosan, jonli talaffuzda o‘zlashgan bo‘lib, ancha uzoq davr mobaynida qo‘llangani bois,
xuddi o‘zbekcha so‘zlardek bo‘lib ketgan. Masalan, lag ‘mon, manti, manpar kabi asli xitoycha
taom nomlari o‘zbek tiliga batamom singib ketgan. Keyinchalik o‘zlashgan arabcha va fors-
tojikcha so‘zlarning ham o‘zbekcha so‘zlarga aylanishi u qadar og‘ir kechmagan. Chunki ba’zi bir
o‘zlashmalarning talaffuzi og‘irlik gilsa-da, lekin bir xil grafikadan (arab yozuvidan) foydalanish
mazkur so‘zlarning o‘zlashib ketishiga qulay imkoniyat yaratib bergan. Demak, bunday
so‘zlarning o‘zlashish jarayonida ilmiy-nazariy muammolar deyarli bo‘lmagan [1, 2013: 7].

XX asrda o‘zbek tili taraqqiyotiga kuchli ta’sir ko‘rsatgan tillardan biri — rus tilidir.
Binobarin, o°‘zbek tilining lug‘aviy boyligini oshirishda, kundalik amaliy ehtiyojimizni
gondirishda rus tilining ta’siri katta bo‘ldi. Negaki, biz rus tili orqali nafaqat ruscha so‘zlarni, balki
Yevropa tillaridan ham ijtimoiy hayotimiz uchun zarur bo‘lgan ko‘plab terminlarni o‘zlashtirdik.
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Binobarin, ijtimoiy-siyosiy mazmundagi, ilm-fan taraqqgiyoti hamda madaniy hayotimiz uchun
zarur bo‘lgan bir qator so‘zlar fransuz tilidan o‘zlashtirildi.

So‘z o‘zlashtirish hagida gapirganda mazkur lisoniy hodisaning manbalari va usullarini
o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki ushbu jarayonda kamida ikki til o‘zaro
“to‘qnashadi”, bir til elementi ikkinchi tilning lug‘aviy tizimidan joy oladi. So‘z berayotgan til
manba til hisoblanadi. Odatda, so‘z bevosita manba tildan yoxud vosita til orqali o‘zlashtiriladi.
Demak, so‘z o‘zlashtirish manbasi haqida gapirganda ikki holat ko‘zda tutiladi: manba tildan so‘z
o‘zlashtirish, vosita til orqali so‘z o‘zlashtirish. Shu sababli ham, o‘zlashtirilgan leksikani tadqiq
etganda, tabiiyki, o‘zlashgan so‘zlarning manba tili hagidagi masala kelib chigadi.

Ma’lumki, o‘zlashtirish bevosita yoki bilvosita bo‘lishi mumkin. Keyingi (bilvosita)
holatda so‘z bir tildan ikkinchi tilga uchinchi vosita til orqali o‘zlashadi, natijada semantikada
o‘zgarish va o‘zga til muhitining so‘z shakliga ta’siri amalga oshadi. Bilvosita o‘zlashtirishda so‘z
qo‘shnilarning og‘zaki nutgi orgali ham kirib kelishi mumkin, ular esa uni birinchi (dastlabki)
manbadan yoki kitobdan ham o‘zlashtirgan bo‘lishi mumkin. Shunday ekan, o‘zlashtirilgan
so‘zning manbasini aniqlashda bir qator murakkabliklar yuzaga keladi. Bunda o‘zlashtirilgan
so‘zning dastlabki va bilvosita manbalarini farqlash lozim™ [2, 1966: 7].

Mana shu nuqtai nazardan qaralganda, fransuzcha so‘zlarning turk va o‘zbek tillariga
kirib kelishi, o‘zlashishi va qo‘llanishi borasida ikki xil holatni kuzatish mumkin. Tahlillar shuni

ko‘rsatadiki, fransuzcha so‘zlar turk tiliga bevosita manba til — fransuz tilidan o‘zlashtirilgan.
Bunga quyidagi so‘zlar misolida aniq ishonch hosil gilish mumkin. Masalan, hozirgi turk tilida
amatér, asansor, brogiir so‘zlari mavjud. Mazkur so‘zlarning barchasi fransuz tilidan
o‘zlashtirilgan bo‘lib, turkcha talaffuzga muvofiq aytiladi va yoziladi. Aslida, mazkur so‘zlar
fransuz tilida quyidagi shakllarga ega: amateur, ascenseur, brochure. Ko‘rinadiki, ushbu
leksemalar turk tiliga transkripsiya gilingan hamda imloning fonetik prinsipi (tamoyili) asosida
yozilgan. Bu esa xorijiy so‘zning tezroq o‘zlashib, xalq jonli nutqiga singib ketishiga sabab
bo‘lgan. Bunda manba til — fransuz tili va turk tillarining bir xil grafik tizimdan — lotin yozuvidan
foydalanishi ham muhim rol o‘ynagan.

Endi ayni shu so‘zlarning o°‘zbek tilida qo‘llanishi xususida. Ma’lumki, hozirgi o‘zbek
adabiy tilida fransuzcha amateur, ascenseur, brochure so‘zlari qo‘llanmaydi. Ularning o‘rnida biz
“havaskor”, “lift”, “kitobcha, risola” so‘zlarini ishlatamiz. Chunki yuqoridagi so‘zlar o‘zbek tiliga
bevosita fransuz tilidan emas, balki vosita til — rus tili orqali o‘zlashtirilgan. Natijada amateur va
brochure so‘zlari o‘zbek tilining ichki imkoniyatlaridan kelib chigqan holda hal etilgan, ascenseur
o‘rniga rus tilida qo‘llanadigan lift gabul gilingan.

Fransuz tilidan o‘zlashtirilgan so‘zlarning ayrimlari har ikkala tilda ham ma’lum bir
darajada o°z shaklini saqlab qolgan. Bunga quyidagi so‘zlarni misol qilib ko‘rsatish mumkin:
budjet, délégué, crédit, conférence. Mazkur so‘zlar turk tilida biit¢e, delege, kredi, konferans
shaklida yozilib, [butche], [delege], [kredi], [ko‘nferans] tarzida talaffuz qilinadi [3, 1993: 415].
O‘zbek tilida esa byudjet, delegat, kredit va konferensiya shaklida yozilib, ayni shu taxlitda
aytiladi. Misollardan ma’lum bo‘ladiki, ko‘rsatib o‘tilgan so‘zlar turk tiliga fonetik prinsip asosida
transkripsiya qilingan, o‘zbek tiliga esa rus tilidagi shakllar gabul gilingan. Binobarin, budjet so‘zi
rus tiliga transkripsion usulda emas, balki transliteratsiya usulida o‘zlashtirilgan. Masalan, fransuz
tilida budjet so‘zidagi oxirgi t harfi talaffuz qilinmaydi, ya’ni [budje] tarzida aytiladi. Fransuzcha
credit ham turkchada [kredi] tarzida aytiladi. Demak, mazkur so‘zlar turk tiliga xalq jonli
talaffuziga muvofiq tarzda o‘zlashgan bo‘lsa, o‘zbek tiliga transliteratsiya usulida gabul gilingan.
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Chunki yozuv amaliyoti shuni ko‘rsatadiki, xorijiy so‘zlarni o‘zlashtirishda har bir til 0‘z
xususiyatidan: grafik imkoniyati, orfografik prinsiplari va grammatik qurilishidan kelib chiggan
holda yondashadi. Masalan, latish va litva tillari ruscha nomlarni gqabul qgilishda ularga o‘zlarining
fleksiyalarini qo‘shadi: lat. Ivanovs, Petrovskis, lit. Ivonovas, Petrovskas. Agarda ular fleksiyasiz
goldirilsa, o‘sha tillarda turlana olmaydi va vazifa bajara olmaydi. O‘zgargan fleksiyalari orqgali
esa ular manba til bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri, bevosita bog‘lanishni yo‘qotadi [4, 1978: 134].

Fransuz tilida “olmos, lezviye” ma’nosida qo‘llanadigan gilet so‘zi mavjud. Ushbu so‘z
yozuvda beshta harf bilan ifodalansa-da, fransuz tili fonetikasi qoidalariga ko‘ra oxirgi harf — t
o‘qilmaydi, ya’ni [jile] tarzida talaffuz qilinadi. Turk tilida esa oxirgi harf ham o‘qiladi, negaki
mazkur so‘z transliteratsiya asosida o°zlashtirilgan: jilet [jilet]. Ayni shu fikrni fransuzcha contrat
va mythologie so‘zlari misolida ham aytish mumkin. Chunki contrat so‘zidagi oxirgi t harfi
fransuz tilida talaffuz etilmaydi, turkchada esa kontrat [ko‘ntrot] tarzida aytiladi. Mazkur so‘z
o‘zbek tilida kontrakt shaklida yoziladi va ayni shu tarzda talaffuz qilinadi. Shuningdek,
fransuzcha mythologie so‘zining turkchada mitoloji [mito‘lo‘ji] tarzida aytilishi ham ushbu
so‘zning transliteratsiya qilinganidan dalolatdir.

Yugorida ta’kidlanganidek, so‘z o‘zlashtirish anchagina murakkab jarayon bo‘lib, tilning
bir gator sathlari bilan uzviy bog‘lanib ketadi. Nazarimizda, o‘zlashmaning grafik shakli ham
mazkur jarayonda alohida o‘rin egallaydi. Chunki xorijiy so‘z o‘zlashtirilayotgan paytida gabul
qiluvchi tilning yozuv xususiyatlariga moslashishi lozim bo‘ladi. Bunday moslashish o‘z-0°‘zidan
amalga oshmaydi. Buning uchun o‘zlashayotgan so‘z fonetik, grafik jihatdan ma’lum bir darajada
o‘zgarishi, grammatik jihatdan “singishi” zarur bo‘ladi. Binobarin, “O‘zlashma so‘zning singishi
ma’lum sharoit va xususiyatlarga bog‘liq: 1) o‘zlashma so‘z uni qabul gilgan tilning praktik yozuv
xususiyatlariga moslashgan bo‘lishi; 2) so‘z uni qabul qilgan tilda fonetik gayta shakllanishi; 3)
chet so‘z uni gabul qiluvchi tilga grammatik singishi; 4) chet so‘z uni qabul qiluvchi tilning so‘z
yasash sistemasida aktiv ishtirok etishi... kerak™ [5, 1981: 85].

Turk tilida ayni mana shu tamoyillar asosida yoziladigan so‘zlar ham bor. Masalan,
fransuz tilida rendez-vous shaklida yoziladigan so‘z bor. Ushbu leksema “uchrashuv” ma’nosida
keng qo‘llanadi. Turk tilida esa mazkur so‘z yaxlit bir grafema shaklida, ya’ni chiziqchasiz
yoziladi: randevu [rondevu]. Ayni shu holatda u turk tilidan mustahkam joy olgan, yozuv amaliyoti
uchun juda qulay. Fransuzcha chauffeur, appartement so‘zlarining turk yozuvida o‘ziga xos tarzda
yozilishi, ya’ni sofor [sho‘fo‘r], apartman [oportmon] shaklida berilishi ham mazkur so‘zlarning
keng qo‘llanishiga yo‘l ochib bergan.

Fransuz tilidan o‘zlashtirilgan so‘zlar orasida hidrogene va oxygene so‘zlari ajralib
turadi. Ma’lumki, Mendeleyev davriy sistemasidagi elementlarning nomi bo‘lgan mazkur
atamalar xalgaro terminlar sanaladi. Ushbu terminlar turk tilida deyarli fransuzcha shaklda:
hidrojen [hidrojen] va oksijen [o‘ksijen] tarzida qabul gilingan. Bu esa ularning o‘qilishi, yozilishi
va qo‘llanishida qulaylik keltirib chiqaradi. O‘zbek tilida esa mazkur terminlar rus tilida qanday
aytilsa, o‘sha tarzda qabul qilingan: vodorod, kislorod. To‘g‘ri, bir paytlar suvchil, achchigchil
kabi atamalar ham yasalgan, lekin ular til amaliyotida uzoq ishlatilmagan. Turk tilidagi hidrojen
va oksijenning afzalligi shundaki, mazkur leksemalar lotin yozuvida xalgaro terminni aniq aks
ettiradi.

Rus tilshunosi Y.S.Sorokinning qayd etishicha:*“Xorijiy so‘zlarni o‘zlashtirish ikki
tomonlama jarayondir. Bu shunchaki bir tildagi tayyor elementlarni boshgasiga oddiygina uzatish
emas. Bu — mazkur til tizimi tomonidan ularni jonli o‘zlashtirish, o‘z ehtiyojlariga moslashtirish,
o‘zga tizim sharoitida shakliy va semantik o‘zgarish jarayonidir... Bu holat ko‘pincha
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o‘zlashtirayotgan til o‘ziga xosligining yuqori darajasini, undagi taraqqiyotning yuqori bosqichini
taqozo etadigan ijodiy, faol jarayondir” [6, 1965: 174].

Mana shu nugtayi nazardan olib qaralganda, turk tili o‘z taraqqiyoti davomida ko‘plab
fransuzcha so‘zlarni o°zlashtirib, o‘zining lug‘aviy, uslubiy va terminologik ehtiyojlarini qondirdi.
Ayni paytda fransuz tilidan turk tiliga o‘zlashtirilgan so‘zlarning ayrimlari boshqa tillarga ham
ko‘chib o‘tdi. Jumladan, o‘zbek tilida ham turk tili orqali o‘zlashtirilgan terminlar mavjud.
Shulardan biri obuna so‘zidir. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da quyidagi ma’lumot berilgan:
“Obuna [fr. abonner — imzo chekmoq, imzolamoq, yozilmoq]”, gazeta, jurnal va sh.k.ga oldindan
haq to‘lab yozilish [7, 2007: 76]. Tekshirishlardan ma’lum bo‘ladiki, obuna so‘zi o‘zbek tiliga
fransuz tilidan ham, rus tili orqali ham qabul gilinmagan. Chunki ayni shu ma’noda rus tilida
podpiska so‘zi ishlatiladi. Fransuzcha abonner esa turk tilida abone [obo‘ne] shaklida qo‘llanadi.
Ayni mana shu talaffuz asosida o‘zbek tilida ham obuna so‘zi yuzaga kelgan. Ushbu termindan
esa obuna bo ‘Imoq, obuna to ‘plamoq, obunachi so‘zlari yasalgan.

Oc°zbek tiliga turk tili orqali ozlashtirilgan so‘zlardan biri verguldir. Bu hagda “O‘zbek
tilining izohli lug‘ati”’da quyidagi ma’lumot mavjud: Vergul [fr. virgule — ayni tinish belgisi] tlsh.
Gapda intonasion bo‘lak yoki sintaktik guruhlarni ayiruvchi tinish belgisi [8, 2006: 456]. Shuni
ta’kidlash o‘rinliki, fransuzcha virgule turk tiliga deyarli fransuzcha shaklda o‘zlashgan: virgul,
o‘zbek tiliga esa xalq jonli nutqiga mos tarzda, ya’ni vergul shaklida o‘zlashtirilgan. Mazkur
jarayonda, albatta, turk tili vositachi til sifatida ishtirok etgan.

Yugqoridagilardan ma’lum bo‘ladiki, so‘z o‘zlashtirish ancha murakkab lisoniy hodisa
bo‘lib, har qanday tilni boyitib boruvchi tashqi manbalardan sanaladi. So‘z o‘zlashtirish jarayoni
bevosita yoki bilvosita, ya’ni vosita til orqali amalga oshadi. Fransuzcha so‘zlarni o‘zlashtirishda
turk tili bevosita fransuz tilining ozidan o‘zlashtirgan bo‘lsa, o‘zbek tilida esa rus tili vositachi til
vazifasini bajargan. Shu boisdan ham fransuzcha so‘zlarning aksariyati turk tili fonetikasi
goidalariga muvofiq tarzda transkripsiya gilingan. Bu esa ularning turk adabiy tiliga singib,
o‘zlashib ketishiga imkon yaratgan. O°zbek tilida esa fransuzcha o‘zlashmalar rus tilidagi shaklda
yozilib, o‘sha tarzda talaffuz qilinadi. Natijada bunday o‘zlashmalarning “begonaligi” saqlanib
golgan, adabiy talaffuz va xalqg jonli nutgi orasida tafovutlar yuzaga kelgan (million, milliard va
sh.k.). Ayni paytda ayrim fransuzcha o‘zlashmalar (obuna, vergul)ning turk tili orgali
o‘zlashtirilganini ham qayd etish joiz.
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HUI'POBBIE METO/JIbl OBYYEHUA HHOCTPAHHBIM A3bIKAM

IIynaroBa Ymuaa baxpam:xkanoBHa
npenonasarens Y3l YMA,
Kadenpa Teoperndeckux HayK (ppaHIly3CKOTO S3bIKa.

AHHOTanus: B 1aHHOl cTaThe paccMaTpUBaEeTCs POJib IPUMEHEHHS UTPOBOTO METO/1A B
00y4eHHH MHOCTPAHHBIM si3blkaM. B cTaTbe peub MAET O BUJAX UIP U UX BAXKHOCTb B O0OyUEHUHU
MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. B HacTOAIIMI MOMEHT COBpEMEHHAs cUCTeEMa 00pa3oBaHMs 00eCreunBaeT
[eIarOroB MHOTMMH BO3MOXKHOCTSIMH ydeOHoro mpouecca. OnuH u3 06osnee 3PPeKTHBHBIX
MCTOHOB ABJIACTCA HI'POBasA JACATCIbHOCTD. HCJIL HaHHOﬁ CTaTbU paClIMPUTH BO3MOXKXHOCTHU
mejarora 1mo MpUMEHEHHWIO UTP B Tpolecce OOy4YeHHS, MOBBICUTH I(PPEKTHBHOCTh YCBOCHHS
y4eOHOro Marepuaa.

KiroueBble cJioBa: urpa, AUIJAKTUYCCKHUEC MUIPbI, HUIPOBBIC TCXHOJOIMHU, HABBIKH,
UCIIOJIb30BaTh, OIIMCAHUE, UTPOBOM MeTOI, 3(p(PEeKTUBHOCTH, 00yUEHHE NHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA.

Abstract: This article discusses the role of using the game method in teaching foreign
languages. The article talks about the types of games and their importance in teaching foreign
languages. At the moment ,the modern educational system provides teachers with many
opportunities for the educational process . One of the most effective method is gaming. The
purpose of this article is to expand the teacher’s ability to use games in the learning process and
increase the efficiency of mastering educational material.

Keywords: a game, didactic games, gaming technology, skills, to use, description, game
method, efficiency, teaching foreign language.

B Hacrosiee BpemMsi 3HaHWE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB - 3TO HE TOJBKO aTpUOYT KyJIBTYPHO
- Pa3BUTOTO YEJIOBEKA, HO U YCJIOBHUE €r0 YCIEIIHON AeATEIbHOCTH B CAMBIX Pa3IMYHBIX cepax
npou3BOACTBA. UrpoBbie METObI OOyYEHHS! IMO3BOJIIOT HCIIOIB30BaTh BCE BHJBI YCBOEHUS
3HaHUM, KOTOPBIE BEAYT K IJIABHOM IIEIU — K TBOPUYECKO- MOUCKOBOU AeATENbHOCTH. UTphI - 3TO
MOIIHUN CTUMYJI K OBJIAJICHUIO K si3bIkaM. Mrpa BOBIEKAaeT BCEX YYACTHUKOB B COBMECTHYIO
KOJUIEKTUBHYIO JESITENbHOCTh, CIIOCOOCTBYET pPAa3BUTHIO AMHAMUYHOCTH MBICIUTEIbHBIX
MPOIIECCOB, (POPMUPYET YMEHHE COCPENOTOYEThCS Ha KaKoW- TO Y3KOW akTyanmpHOW menu. C
MOMOIIBI0 UTPHI XOPOIIO OTPadaTHIBAETCS MPOU3HOIICHUE, aKTUBU3UPYETCS JIEKCUUECKUN U
rpaMMaTHYEeCKUI MaTepHall, pa3BUBACTCSI HABBIKU ayIUPOBaHUs yCTHOH peun. rpa MoxeTt ObITh
3¢h(deKTUBHBIM  CpeACTBOM st (OPMUPOBAHUS MPOUSHOCUTENBHBIX, JIEKCUYECKUX U
rpaMMaTHYECKUX HABBIKOB Ha Ypoke (paHIly3CKOro si3biKa. JIMAaKTUYECKHe UTPHI SIBISIOTCS
0COOBIM METOJMYECKHUM TpuéMoM. Brpiparonuecs memaroru oOpamaiy BHHMaHHE Ha
3¢ (dEeKUBHOCTh HCIOJB30BaHUS WIp B THpolecce oO0ydyeHus, Tak Kak HUX oOydyaroume u
KOMMYHUKATHBHBIE BO3MOXHOCTH BEJIMKH.

SA3bIKOBBIX UTp O4eHb MHOTO. C (YHKIIMOHATHHOW TOYKH 3PEHUSI UTPHI JCNATHCA Ha
Pa3MHHKH, TOJOBOJIOMKH HUTA. C JAMJAKTUYECKONM TOUKHM 3PEHUSI OHU CBSA3aHHBI C UTECHUEM,
Oecenoii, aymupoBanueM. KpoccBoibl, 3araikil ¥ pOJIEBBIE UTPHI - 3TO YCIEIIHBIE CPEICTBA IS
000TOIICHUS 1 3aKPEIUICHHsI CIOBAPHOTO 3araca.

D e
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Hu B kakux #apyrux BHAax AESATEIbHOCTH CTYJEHT HE IIOKa3bIBaeT SIPKO CBOU
UHTEJJICKTyallbHble CIOCOOHOCTH ,Kak B urpe. HWrpa- 3T0 He MNpoCTO KOJUIEKHMBHOE
pa3BieueHrne.ITO OCHOBHOW CIOCOO IOCTHKEHUSI BCeX 3aay O0ydeHHs, I0ITOMY HE0OXO0IUMO
3HaTh,KaKOW HABBIK U YMEHHE TpeOyeTcs ,4TO YUEHUK HE YMEN U UeMy Hay4uJICSl B XOJ€ UTPHI.
Urpa nomKkHa TOCTaBUTh yUallerocs rnepea HeoOX0IMMOCTbIO MBICIUTEILHOTO YCHIIUAL.

Hanpumep, urpa Ha otraneiBanue « Jlrogm». Kaxnaprii ctyaeHT nomydaer Gororpaduro
4eJI0BeKa, MPUIyMbIBacT eMy npodeccuio u onuceiBaet ero: le portrait physique et morale ,son
métier. 3aTeM MOXHO HAWTH Pa3IMYKMe U CXOJACTBO JBYX HJIM HECKOJbKHX Jtozei. Hampumep,
omrcanue (oto Ne 1: Beicokuii OproHET, MOJIO0M, CUMIATHYHBINA, BECENBIN , TTOIOKUTEIbHBIN
YeJIOBEK C OOJBIIMMH KapHMHU IJ1a3aMH, MPSIMON HOC ,Mupokuil 100. IIpodeccus- ciyxamuii
.MO>KHO OITKCATh €Il ero rapaepo0, ero cTuib- kjaaccuueckuid utn. [locne onrcanus Bcex Joei,
CTYJEHTBI HAXOAT CXOJICTBA U paznuuue AByX dotorpaduii ( moaei).

Hanpumep:

CxoacTBo:

1. Bo3zpacT — momnoibie

2. pocT - BBICOKHE

3. XapaxkTep — MOJIOKUTEITHHBIN

4. CTUIIb — KJTACCUYECKUN

Paznuume:

1. Bpronet / 6oHAMH

2. kapue ria3a / roxyOble Tia3a

3. KOPOTKas CTPHKKA/ BOJTHUCTHIE BOJIOCHI UT/I.

Bo Bpemst urp cryaeHTsl paccMaTpuBaroT pororpadun Bo Bcex AeTabsix. OHU CIIOPSAT,
TOBOPAT BCE BapUAHTHI.

[Ipu n3ydyeHnn rpaMMaTHUECKOIrO WK JIEKCHUECKOTO MaTepHalia MOXHO MCHOJIb30BaTh
CTUXOTBOPEHUE WK TIECHU B BUIe Urp. Hampumep, npu 00y4eHnH yCIIOBHOTO HakJIoHeHUs (mode
conditionnel) s ucnonb3oBana cruxorBopenue Sully- Prudhomme “ Ah, si vous saviez “.Ilemns
UTPbl IPaBUJIIBHO PACCTaBUTh CTPOKH CTHUXOTBOPEHHS U OHM Pa3AarOTCsS B HEBEPHOM MOPSAKE.
CTUXOTBOpPEHHE TIOBTOPHO BOCHPOM3BOJUTCS Ha MarHutaoHe W CTYAEHTHI CTaparoTcs
MPaBUJIIbHO BOCCTAHABIMBATH MOCIIEIOBATENBHOCTh CTPOK.

Hanpumep: “ Ah, si vous saviez “. Sully- Prudhomme

IpaBuabHblii BapuanT : Ah, Si vous saviez comme on pleure

De vivre seul et sans foyer

Quelque fois devant de ma demeure

Vous passeriez.

Leab urpsl — MpPaBWIBHO PACCTaBUTh CTPOKH CTUXOTBOPEHUS.3apaHEe TOTOBUTHCS
MOJIOCKU OyMaru ¢ OTACTbHBIMHA CTPOKAMU U OHU Pa3JaroTcs HeBepHOM mHopsiake. CTUXOTBOpEHUE
MOBTOPHO  BOCHPOMU3BOAMTBCS U CTYJEHTHl  CTAalOTCS  NPaBUJIBHO  BOCTAHABJIMBATh
MOCIIEAOBATENBHBIX CTPOK. DTOT METOJ| MCIIOJIb30BAETCS MPU OO0YYEHUU CTYACHTOB K BTOPOMY
WHOCTPAHHBIMY SI3BIKY.

B cBoeii padote E.W. IlaccoB Takke onpeensieT OCHOBHBIE II€JIM UCIIOJIb30BaHUS UTPHI
MHOCTPAHHOTIO S3bIKA:

1.®@opmupoBaHue onpeAeIEHHbIX HABBIKOB

2. Pa3BuTHe onpeenEHHBIX PEUEBBIX YMEHUM

3.00yueHue yMEHUIO 00IIaThCs
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4.Pa3BuTHE HEOOXOJUMBIX CIIOCOOHOCTEH U ICUXUUECKUX ()YHKITHH.

5.I1lo3nanue

6.3anoMMHaHKE pEYEBOro MaTepuarna.

ViMeHHO Wrpa MOBBIIACT U MOAAEPKUBACT UHTEPEC K OOIICHUIO

Bunpl yueOHO - peueBbIX Urp:

1.ponernueckue

2.71eKCUYeCcKue

3.rpaMmMaTHYEeCKUE

4.JIEKCUKO - TpaMMaTUYECKHE

5.KOMMYHHKAaTUBHbIE

6.Urpbl 17151 00yUYEHUST YTEHUIO

7.4rpbl 17151 00y4YeHUs ay JUPOBAHUIO

8.urpel uis 00yUYEHUIO TOBOPEHUIO

9.cMelIaHHbIe UTPBI

10.1101BUKHBIE UTPbI

[Ipu wucnonp30BaHMM UTP HA YpOKe (PpaHIy3CKOro s3bIKa HEOOXOIMMO YYHUTHIBATH
HECKOJIBKO (hakTopoB. [Ipekae BCero Hy)KHO YUUTHIBATh ,4TO UTPHI MPEACTABISIFOT COOON YacTh
yueOHo#l nmestenpHOoCcTH. Kakmass wrpa OJDKHA pemarbh KOHKpPETHYIO y4deOHyro 3amady. Ho
Ype3MEepHOE YBIICUCHHE UTPaMU Ha 3aHSATHUSX HEXKENaTeIbHO U BpeMs OTBOJUMOE Ha YpOKe s
Urp, CJlenyeT OrpaHUYUBaTh, MOCKOJBKY YyYalllhecs MOJKHBI OCO3HATh ,4TO HM3Y4YEHHE S3bIKa
TpeOyeT OT HUX OMpene’aEHHbIX BOJEBBIX yeulIui. Mrpa kak IuIakTHYecKoe CPeiCTBO O0yUYEeHUS
bpaHIly3cKOMY SI3BIKY CLIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MHANBUAYAIBHOTO U KOJJIEKTUBHOT'O TBOPUYECTBO
oOyuaromux. [IpuMeHeHWe HWTPOBBIX TEXHOJOTHI TIO3BOJIET CHENaTh NpoIecc OO0y4YeHHS
(bpaHIry3CKOMY SI3BIKY HHTEPECHBIM H TBOPYECKHM.

[To menpsiM m 3amadyam OOy4YeHHsS Y4YeOHBIE WIPBI, HCIOJIb3yeMble Ha 3aHATHSIX IO
MHOCTPaHHOMY SI3BIKY, MOYKHO Pa3IeiNTh Ha (ACTIEKTHBIC) U peueBbie. SI3BIKOBBIC UTPHI , TIOMAras
YCBOUTH pAa3JIMYHbIE AacleKThl s3blka ((POHETHKY, TIpaMMaTHKy, JIEKCHUKY, CHHTaKCHC H
CTWJIUCTUKY) JIeNATCS COOTBETCTBEHHO Ha (POHEeTHYecKHe, JEeKCHYECKHe, I'paMMaTH4ecKue
,CUHTaKCUYECKUE M CTHIUCTUYEeCKHe. PedeBble UIphl HalleJdeHbl Ha (OPMHUPOBAHUS YMEHUS B
OTIpe/IeNIEHHBIX BUJIaX PEYEBOM JI€ATEILHOCTH COOTBETCBYET ONpPEeIEHHBIN BUJI y4eOHON UTPHI.

UrpoBoii MmeTos1 00yueHHsI HHOCTPAHHOTO fA3bIKA 3TO OYE€Hb A(PPEKTUBHBIN HHCTPYMEHT.
KOTOPBIM TOJIBKO MOXKET BJIAJeTh yunuTenb. CaMoe TIIaBHOE HMCIIOJIb30BaTh €ro 10 Ha3HAYHUIO,
coOITrO1ast TPAHUIIBI MEXKIY 00pa30BaTEeILHBIM TpoIieccaM U 0e3pe3yIbTaTHBHBIM JJOCYTOM.
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W3YYEHUE CJOBAPHBIX CJIOB C BYKBOM "®" B CPEJHEM IIKOJIE
PECIIYBJIMKU BEJIAPYCbH

I'punyk Jlapuca HukonaeBna

Crapumii npenogaBatens Kapeaps! IMHIBUCTUHIECKUAX
JUCLUIIIMH U MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKAIIUH,
BpecTckuii rocy1apcTBEHHBIN TEXHUUYECKUN YHUBEPCHUTET.
E-mail: loragritsuk@tut.by

Annotatsiya: [F] tovushi dastlabki hind-Evropa tilida mavjud emas edi slavyan tillari u
lotin va yunon tillaridan olingan. Slavyan alifbosida f harfi berilgan tovushni garzga olingan zlarda
ko'rsatish uchun kiritilgan. Maktab o'quvchilarining nutgida olingan so'zlar kam qo'llaniladi,
shuning uchun rus tili o'gituvchisi talabalarga chet el so'zlarining ma'nosini tushuntirishi kerak.

Kalit so'zlar: etimologiya, imlo, garz so'zlari.

Abstract: The sound [f] did not exist in the Proto-Indo-European language; it was
borrowed from Latin and Greek into the Slavic languages. The letter F was introduced into the
Slavic alphabet to designate this sound in borrowed words. Borrowed words are rarely used in the
speech of schoolchildren, so the Russian language teacher must necessarily explain to students the
meaning of foreign words.

Keywords: etymology, spelling, borrowed words.

B pycckoM si3bIke HET MCKOHHBIX CJIOB ¢ OykBoi @, MOITOMY C LEIbI pacIIUpEeHUs
JIEKCUYECKOT0 3araca yqaluxcsi BaXKHO PACCMOTPETh B KypCe€ CPEJHEN IIKOJIbl 3TUMOJIOTHIO U
3HaYeHHE 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB cO 3ByKOM [¢]. B pesynbrare criomHoit BBIOOPKH ObLIO
BeinucaHo 110 cnoB, coxepxamux OykBy @, KoTopble BOUUIM B opdorpaduueckuil cioBapb
y4eOHBIX MOCOOUH IO PYCCKOMY SI3bIKY, U3/1aHHbIX B Peciyonuke benapyce ¢ 2018 mo 2021 rr., ¢
IATOTO IO OAMHHAIUATBIA KJacc, a TaKXKe W3 TOJIKOBOIO CIJIOBaps, KOTOPBIK pa3MelleH
B yueOHMKaX 3a BOCBMOW — OJMHHAALATHIA Kiacc. Huxke mpeacraBieHa Tabiuia HU3ydeHHs
JAHHBIX CJIOB 10 KJIACCaM.

Bcero cioB,
CioBa, HAUMHAIOIIHECH
Kaacce 6 ® CaoBa, uMewime B coctaBe Oykpy @ coepsKaIux
¢ OYKBBI GyKey @
5 5 cioB: 14 cnos: 19 croB
¢doHaps, popénb, hamims, | andasut, npodéccus, canpup canupoBblii,
(anTacTrka, purypa capadan, opdorpamma, opdorpadus,
tenedOH, amurpad, mpodéccop,
opdodmms, opdosnagecKui,
opdorpadiueckuii, acHaipt
6 2 cioBa: 2 croBa: 4 crnoBa
bpéitneiin, Gppéitnnna koH(beTTH, npodéccust
7 - 3 cnoBa: 3 cnoBa
KBanupuKanus, Kohe, KBaInpUIIPOBaHHBIN
8 2 croBa: 3 cnoBa: 5 cinoB
¢banTaszus, peHOMEH rpadduTh, KamUrpadus, KaauurpadpuuecKui
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9 11 cnog: 13 cnoB: 24 cnoB
(danaTisM, GpOHTOH, atMochépa, abprHsIHUH, adopr3M,
denepauus, Gopym, oatrepdisiii, 60THOpTHI, MHDOPMALHS,
¢bwnapmonus,  ¢unonorus, | HHGPACTPYKTYpa, pedepar, karactpoda,
bunocodus, koHbpepanche, Opdéit, pedepipoBarts,
¢mroc, donéruka, pedeprupoBanue
(hoHeTIIeCKUH,
boprenuano/GpoprensHo,
10 5 cIoB: 19 crnog: 24 cnoa
dapearep, hapdop, ambnowus, oudiréke, rpammodoOH, audupamo,
(becTuBanb, Je3UH(POPMUPOBATH, KBATH(DUKAIIHS,
(erieHéOCNbHBIHA, HHACKO koH(pOpKa, manamadT, nepudepus,
npeasiHGapKTHEIH, 0¢Ep, mpodécens,
mpodéccop, Tpadapét, TpuyMhATBHBIIH,
nemnodan, nenrpudyra, scrahéra,
ANEKTpUPUKATIHS
11 13 crnos: 18 cnos: 31 croBo
¢barot, pantom, genyka, andasuT, anoctpod, ahépa, roppupOBaHHBIH,
benomén, puirens, Gopy™m, | Tpuymd, rohpupoBats, rpaduTh, neduc,
(hakcummte, deThr, npeiid, penbEeHbI,
bunanTpomust, Gokra, Ty hIis, iHGOPMIAPOBAHHBIH, HePTEA00bIUA,
b op3arti, GopMHUPOBATE, Tproderb, HHPAHTHTBHBIHN, Tadoc,
bopTenpb nepudepus, mopdupa
Bcero 38 cioB 72 crnoBa 110 cnos

PaccMOTpUM 3THMOJIOTHIO CIIOB B TE€MAaTWYECKMX IpPYMIax, B KOTOpbIE BOLUIM CIIOBA,
HauuHaromuecs ¢ 6ykssl D:

1. My3sbikanbHble TepMHUHBL: (ardT (utan. fagotto) — nepeBsiHHBII TyXOBOH My3bIKaTbHbII
UHCTPYMEHT; ¢oprenuano/poprenbsino (uran. forte — rpomko, pian0 — TUX0) — CTPYHHBIN
yIAPHO-KJIABUIIHBIA MY3bIKQIbHBI WHCTpYMEHT;, (uaapmonust (Hem. Philarmonie < wur.
filarmonica < rpeu. @iléw ‘mobmo0’ + dpuovie, ‘TapMOHUSA’) — My3BIKAIBHOE OOIIECTBO HIIH
yupeXJIeHUE, 3aHHMalolleecs OpraHMu3alieil KOHLUEPTOB U MOMYJspU3alueil My3bIKaabHOIO
HCKYCCTBa.

2. HaumenoBanust nui: ¢péitneitn (Hem. Frdulein — OapwllmiHs, Manemyaselb) — B
['epManuu M HEKOTOPBIX JAPYTHMX CTpaHax: HAaUMEHOBaHHME HE3aMy>KHEH J>XEHIIUHBI; (opma
BEXKJIMBOTO YIIOMUHAHUS O Hel; (ppéiismmna (HeM. Frdulein < nem. Hoffrdulein — ‘neBymika npu
JIBOpe’) — MIIaJilIee MPUIBOPHOE JKEHCKOE 3BaHue B eBponeickux crpaHax u Poccun B XVIII B.

3. Menununackue Tepmusbl: ¢uroc (Hem. Fluss — ‘peka, moTok’) — HHGEKIMOHHO-
BOCIAJIMTEIbHOE 32a00JI€BaHNE HAIKOCTHHUIIBI 3y0a.

4. ApXUTeKTypHbIe TEpMUHBL: (paauresn (HeMm. Fliigel — ‘kpbl10, OOKOBasi MPUCTPOUKaA’) —
BCIIOMOTaTeNbHask MPUCTPOUKa K JIOMY, a TaKXkKe OTAEIbHO CTOsIIas BTOPOCTENEHHAs TOCTPOiKa;
¢poutTon (dpann. fronton — ‘106’) — BepxHsAs yacTh ¢acama 31aHHS, OTPAHHUYCHHAS JBYMS
CKaTaMM KPBIIIH [0 OOKaM U KapHU30M y OCHOBaHUS.

5. Mopckue Tepmunbl: papBartep (Toyur. vaarwater — varen ‘nBuratbcs’ + water ‘Bosa’)
— BOJHBIN MyTh JUIs O€30MaCHOT0 MPOX0/a Cy/10B, OTMEUCHHBIN CUTHAIBHBIMU 3HAaKaMH (BEXaMH,
OakeHnamu u 1p.).; ¢eayka (¢ppanu. felouque < ucm. felucca < apa6. fuluka ‘manenpkas noaka’) —
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HeOOJIbIIOE TATYyOHOE CYAHO C KOCBIMU ITapycaMu B (popMe TpeyrojbHUKA CO CPE3aHHBIM YTIIOM;
dopéan (uem. Forelle) — obmee Ha3BaHMe HECKOJIBKUX MPECHOBOIHBIX BHIOB U (HOpM pHIO,
OTHOCSIIITUXCSI K CEMEHCTBY JIOCOCEBBIX, C OYCHb KPACHUBOH YeITyeu.

6. IIpenmeTsl ObiTa: apdop (typ. farfur, fagfur, or nepc. fayfiir — nazsanue obmactu B
Kurae, dappop u3 310l 00nacTH, TUTYN KHTAHCKOTO HMMIIEpaTopa) — MHUHEpalbHas Macca
U3 0COOBIX COPTOB O€JOH TJIMHBI C MPUMECSIMH, MCHOJb3yeMasl Uil H3TOTOBJICHUS IMOCYIbI U
JpYyrux MmonoOHbIX u3zienuil; ¢oabra (moibck. folga < mem. Folie < mart. folium — ‘mmer’) —
MeTaJIMYecKasi «Oymara», TOHKHWA U THOKUI JIMCT M3 alFOMHHUS, OJI0OBa M JIPYTUX METAJUIOB,
doHApL (Cp.-Tpey. pavdpiov < Ip.-Tped. pavog ‘CBETUJIBHHK, CBET, (paken’) — MCKYCCTBEHHBIM
UCTOYHHK CBETa, YCTAHABIMBAEMbBIN ISl OCBEILCHHS YJIHII, JOPOT B TEMHOE BPEMs CyTOK; pasr.
UPOH. CUHSIK OT yJapa, KaK IMPaBHiIo, BOKPYT TJjia3a.

7. Mepomnpustus: (pecruBanan (ppani. festival ‘pecruBans’ < mar. festivus ‘Becénsii,
KPacHBBIii’) — MacCCOBOE IMPA3IHECTBO, MIOKA3 TBOPUYCCKUX M CIOPTHBHBIX JIOCTIDKEHUI;, (POpPyM
(bpanm. forum, wem. Forum < mar. forum ‘peiHOYHAs MUIOIIA/Ib, PHIHOK ) — 1. IJIOIIAA6L B IPEBHEM
Puwme, rie cocpenorounBanachk 00IIeCTBEHHAs JKU3Hb rOpoa; 2. MecTo (TUIOIIAaAKa) JUIsl OOIIEeHUS
U CIIOPOB JIFOJICH Ha Pa3IMYHbIC TEMbI; TAK:KE — COOCTBEHHO caM IPOLECC OOLICHUS, MO3/HEe
‘bopyM’ — HIMPOKOE TPEACTABUTEIILHOE COOpPaHME U MEPONPHUSITUE, TPOBOAMMOE JJIsl PELICHUS
KaKuX-TH00 rI100aIbHBIX TPOOJIEM.

8. Hayunbie Tepmunbl: (paxcimmie (nar. fac simile ‘memait momo6GHoe’) — TouYHOE
BocrnpousBenieHue (Qororpadudueckoe, medyarHoe W T. I1.) KaKUM-JTHOO CIIOCOOOM YbEH-THOO
HOJIIIKCH, PYKOITHCH, JIOKyMEHTA, U3/IaHUSs; TAK)KE PE3YJIbTAT — KOMUS JJOKyMEHTa; (hpaMuus (JiaT.
familia ‘cemeiicTB0’) — mepemaBaeMoe 1O HACIEACTBY MMEHOBAHME YEIOBEKA I YKa3aHUS Ha
NPUHAIICKHOCTh K OTPEICIEHHON ceMbe; (haHaTH3M (Tped. pavatioudg, nat. fanatismus < or
fanaticus ‘¢panarux’ < fanum ‘cBsiieHHOE MecTO, XpaM’) — JIOBEJCHHAs 10 KpaiHel CTerneHu
NPUBEPKEHHOCTh K KAaKUM-THOO BEPOBAHUAM HIIM BO33PEHUSAM, HETEPIIUMOCTH K JAPYTHM
B3msaam; panTasus (Hem. Phantasie wm uran. fantasia < nar. fantasia, phantasia < ap.-rpeu.
pavtaocio) — 1. cIOCOOHOCTh K TBOPYECKOMY BOOOPaKEHHIO; 2. MEUTa, IPOAYKT BOOOPaKEHHS;
3. xanpus, puayaa; 4. My3. IPOU3BeIcHHE CBOOOTHOW (hOPMBI, UMIIPOBU3AIIMOHHOTO XapaKTepa;
¢anTacTuka (;ar. phantasia) — skaHp JTUTEpaTypPhI, OMUCHIBAIOIINI BHIMBIIIUICHHBIE MUPBI; PasT.
HEUTO BOCXHUTHUTEILHOE; MIEPEH. OTCYTCTBYIOIEE B peabHOM Mupe; ¢panTom (bpaHu. fantome <
nat. phantasma < gp.-rpeu. pdvracua ‘sBieHHUE; Mpu3pak’) — 00pa3 uero-iubo: AyIa YernoBeka,
CYIIECTBO, TMpEAMET; OOBIYHO, W3 MPOILLIOTr0; Npu3pak, MpuBHiAcHHE; (exepamms (ppaHil.
fédération < mar. foederatio ‘oObeamHeHue, c0103’) — TOCYAapCTBO, COCTOAIIEE W3
O00BEMHUBIINXCS B €JHHOE TOCYAaPCTBEHHOE IEJI0€ OTCIbHBIX CAMOCTOSATEILHBIX TOCYAapCTB;
denomen (bpani. phénoméne < rped. porvouevov ‘sBiusmomieecs, ssiacHue’) — 1. HeoObIYHOE
siBjieHue; 2. punocodckoe NOHATHE, O3HAYAOIIEE SBICHHE, [IOCTUTAeMOE B UyBCTBEHHOM OIIBITE;
e (ppanu. fétiche, or MOPTYT. feitico — ‘TalcMaH, aMyJeT ) — HEOAYIIEBIEHHBIN MpeIMeT,
HAJICJICHHBINA B NIPEJCTABICHUSAX BEPYIOIIUX CBEPXbECTCCTBEHHBIMU CBOWMCTBAMH U CITY’)KaIllMi
00BEKTOM PEIIMTUO3HOTO KYJbTa; MEPEH. — MPEAMET CIIENOr0 MOKIOHEHHUs; (elIeHédeTbHbII
(aurm. fashionable ‘moxnsrii’ < fashion ‘moma’) — oTBevaromHii TPEOOBAHHUSIM MOIBI U CBETCKHM
BKycam; ¢uacko (aem. Fiasko, ¢ppanir. fiasco ‘Heymaua, mposan’ < urai. fiasco Oyks. ‘OyThuika’
< nat. flasco ‘Oyteuika’ — mpoBan, mosHas Heyaada, KpymieHue, Kpax; (puiaantponust (ppani.
phylanthropie < rpeu. gilavfpwnio ‘genoBexonobue’) — JOOOBL K Y€JIOBEUECTBY, 3a00Ta 00
yIY4IICHUU €ro y4acTH, 01aroTBOpUTeNbHOCTD; ¢uitonorus (aem. Philologie < nar. philologia
‘mr000Bb K CIIOBY, JIUTeparype’ < rped. piloloyio ‘mr0O0Bb K YUEHBIM 3aHATHAM, Oecemam’) —
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HayKa O s3bIKe, JIUTEpPAaType W HMCKyCcCTBE Hapona, ¢miiocodusi (rped. @ulocopic ‘I000Bb
K 3HaHWIO, MYJPOCTH’, COBPEMEHHOE 3HAa4YeHHE C(HOPMHUPOBAIOCH TOJ JACUCTBUEM (paHIl.
philosophie, mem. Philosophie) — mayka o nHambGonee oOIIKMX 3aKOHAX Pa3BUTHS IMPHPOIHL,
obmiectBa u co3Hanus; ¢oHéTruka (uHem. Phonetik < mar. phoneticus <rped. gwvntikog
‘3BYKOBOM, TOJIOCOBO#’) — pa3zen A3bIKO3HAHUS, U3ydaroIlnii 3ByKOBOW CTpPOi si3bIKa; (hop3air
(mem. Vorsatz = vor ‘mepen’ + Satz ‘mabop, Te3uc’) — TBOMHON JIUCT Oymaru, COCIUHSIOIINN
KHWDKHBIE JIUCTHI ¢ TieperuiéToM; (popmupoBaTh (Hem. formieren ‘obpa3oBbiBath; (hopMHUpPOBATH’
< art. formare ‘npunaBath Gopmy, 00pa3oBbIBaTh’) — MPUAABATH YeMY-H. JOPMY, YCTOHYMBOCTbD,
3aKOHYEHHOCTh; OPTaHU30BBIBATh, COCTABIIATH, CO3/aBATh.

9. Ouenounas Jiekcuka: ¢popren (monsck. fortyl, fortel ‘xurpeiii mpuem, 1oBKast BeIxoaka’
< n"em. Vorteil, ‘xurpocts’) — J0BKas MpojeiiKa, HEOKUJAHHAS BBIXOJKA; OOBIYHO B COCTaBE
(dpazeosiorn3Ma «BBIKUHYTh POPTEIbY.

B cuiy orpanndeHHOro o0beMa myOIMKaluyu OrpaHUYUMCS PACCMOTPEHUEM STUMOJIOTHU
Y 3HAYCHUIA TOJIHKO CJIOB, HAUMHAIOIIUXCS C OyKBBI D.

Cnucok uCcnoJib30BaHHOM JIUTEPATYPHI:
1. BarpunoBckuii, I'.HO. bBoibpmioli STUMOJOTUYECKUM CIIOBaph PYCCKOTO  sI3bIKA
/ T'. bBarpunoBckuii ; [mpenuci. A. B. [Ip160]. — M. : KoJlubpu, A36yka-Arrukyc, 2020.
— 1184 c.
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BILINGUAL SHE’RIYATNING ILMIY-NAZARIY YONDASHUVLAR TAHLILI

Komilova Gulmira Olimovna
O<zbekiston davlat Jahon tillari universiteti doktoranti (PhD)

Annotatsiya: Maqolada she’r va shuur, she’riyat, she’riyatning tarixiy shakllanishi va
uning taraqqiyot bosqichlari to‘g‘risida fikr yuritilgan. Shuningdek, bilingual she’riyat, bilingual
she’riyatning o°‘ziga xos xususiyatlari, bilingual she’riyatda lingvopoetika, bilingual she’riyatda
lingvopotik vositalarning ifodalanishi to‘g‘risidagi jahon va o‘zbek olimlari tomonidan bildirilgan
ilmiy-nazariy qarashlar haqgida toxtalib o°tiladi hamda ularga munosabat bildiriladi. Shoirlarning
yaratgan asarlari genetik jihatdan ikki milliy madaniyat mahsuli bo‘lib, zullisonayn an’ana bilan
uzviy bog‘ligligi ko‘rsatilgan. Aytish mumkinki, ijodi ikki til madaniyatining o‘zaro ta’siri bilan
uzviylashgan mualliflar vogelikni o‘zining milliy mentalitetiga xos tarzda hamda ko‘p millatli
jamiyatning global madaniy makonida ham aks ettiruvchi asarlar yaratishgan. Shuni tan olishimiz
kerakki, bugungi kunda nafaqat she’riy bilingualizim nazariyasi, balki she’riyatda
bilingualizimning rivojlanishidagi asosiy tendensiyalarni kuzatish mumkin bo‘lgan batafsil va
tizimli ilmiy sharhlar mavjud emas. Ushbu magolada muammo keng ko’lamda o’rganilib,
sharhlangan.

Kalit so‘zlar: bilingva, ikki tillik, bilingvizm, bilingual she’riyat, poliglot, diglossiya,
chastota, intensiv, ekstensiv, diskret, migratsiya, interfeys.

AHHOTamus: B craTtbe paccMaTpHBaKOTCA II033USI M CO3HAHUE, CTUXOTBOPEHUE,
HCTOPUYECKOE CTAHOBJICHHE TOI3MU M dTambl €e pa3BUTUS. Takke OyayT oOCyXIEHBI M JaHbI
OTBETHI Ha BBICKA3aHHBIE MUPOBBIMH U Y30€KCKHMMH YYEHBIMH HAYYHO-TEOPETHYECKHUE B3TIISIbI
Ha JBYS3bIUHYIO TOJ3UI0, YHUKATbHBIE OCOOCHHOCTH IBYSI3bIUHOM TMO33MM, JTUHTBOIMOATHKA B
JBYSI3bIYHOM II093UM, BBIPAXKEHUE JIMHIBOINOITUYECKUX CPEACTB B JIBYS3BIYHOM IIO33UH.
[IpousBeneHNsT MOATOB TEHETUYECKH SABISIOTCS MNPOAYKTOM JBYX HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYD,
MOKAa3aHO, YTO OHU HEPA3PBIBHO CBA3aHbI C AaHTUYHOW Tpaauiuen. MOKHO CKa3aTh, UTO aBTOPBI,
TBOPYECTBO KOTOPBIX COYETAJIOCh C B3aMMOJCHCTBHEM JBYX SA3BIKOB M KYJBTYp, CO3JaBAIIU
MIPOU3BEJCHHUS, OTPAXKAIOIINUE JACHCTBUTEIBHOCTh B XapaKTEPHOM Uil WX HAIMOHAJIBLHOIO
MEHTAJIUTETa MaHepe, a TakKe B TT100aTbHOM KYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE MHOTOHAIIMOHATHHOTO
oOmiectBa. Hajmo mpu3HaTh, YTO CErofHs HET MOJAPOOHBIX M CHCTEMATHU3WPOBAHHBIX HAYUYHBIX
0030pOB, B KOTOPHIX MOKHO OBLIO OBI TPOCIEAUTEH HE TOIBKO TEOPUIO TOITUYECKOTO JIBYSI3bIUHUS,
HO ¥ OCHOBHBIC TEHICHIIMHM DPAa3BUTHUS NBYS3bIYMS B MOM3UU. B 1MaHHOW cTaThe mpoliema
UCCIIEyeTCs U KOMMEHTHPYETCS B ITUPOKOM MaciiTade.

KuawueBble cjioBa: ABYA3bIYME, IBYSI3bIYHAS MOA3US, MOJUTIOT, JUIVIOCCHS, YacTOTa,
WHTEHCUBHBIN, YKCTCHCUBHBIN, TUCKPETHBIN, MUTpAIusi, HHTEpQEHcC.

Annotation: The article deals with poetry and consciousness, a poem, the historical
formation of poetry and the stages of its development. There will also be discussed and answered
the scientific and theoretical views expressed by world and Uzbek scientists on bilingual poetry,
the unique features of bilingual poetry, linguopoetics in bilingual poetry, the expression of
linguopoetical means in bilingual poetry. The works of poets are genetically a product of two
national cultures, it is shown that they are inextricably linked with the ancient tradition. It can be
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said that the authors, whose work was combined with the interaction of two languages and cultures,
created works that reflect reality in a manner characteristic of their national mentality, as well as
in the global cultural space of a multinational society. It must be admitted that today there are no
detailed and systematic scientific reviews in which one could trace not only the theory of poetic
bilingualism, but also the main trends in the development of bilingualism in poetry. In this article,
the problem is explored and commented on on a large scale.

Keywords: bilingva, bilingualism, bilingual poetry, polyglot, diglossia, frequency,
intensive, extensive, discrete, migration, interface.Ma’lumki, “bilinguvizm — “ikki”, lotin tilidan
kelib chigqan bo‘lib, bi —“er-xotin”, “ikki” va lingua so‘zlari — “til” demakdir. Biz so‘z aytganda,
ikki tillilik — bu ikki tilni bilish hisoblanadi. Demak, bilingvist — bu ikki tilda gaplasha olgan
shaxs”(15) ga nisbatan aytiladi.

Bilingvizm haqida ko‘plab olimlar turlicha ta’rif berishgani ma’lum, ammo uning ta’rifi
ensiklopedik lug’atlarda quyidagicha tavsiflanadi: “Ikki tilli (ikki tilli lotincha “bi” — “ikki” +
lotincha “lingua” “tili”’): ikki tilni muqobil foydalanish amaliyoti, ikki tilni bilish va ularning
yordami bilan muvaffaqiyatli muloqot qilish (hatto minimal til bilimi bilan bo‘lsa ham), ikki tilni
teng darajada mukammal bilish, ularni zarur aloga sharoitida teng ravishda ishlatish qobiliyati
demakdir”(2).

Ma’lumotlarga ko‘ra, bilingvizm bu yetarli nazariy va lingvistik tushunchadan ancha
uzoq bo‘lgan o‘z timsollari va variantlarining sezilarli soni bilan mavjud hodisa sanaladi.
Bilingvizm muloqotning turli darajalarida namoyon bo‘ladi va ikkinchi tilning individual
shaxsining passiv bilimidan, jamiyatning muhim guruhiga, ikki yoki undan ortig milliy tillarga
faol ravishda muqobil egalik gilishgacha bo‘lgan o‘zaro suhbat jarayonida ikki asosiy turdagi,
ya’ni ijtimoiy (ommaviy) va individual (adabiy) bilingvizm shakllanadi. Bu faqat jonli muloqotda
va ijodda ikkalasi ham bir-biriga bog‘liq bo‘lib, aslida bular bir-biridan farglidir.

Bilingvizm xususidagi gizigish hamda bu boradagi jiddiy tadgigot ancha oldin paydo
bo‘lgan. Uning o‘rganish tizimi borasida birinchi urinishlar XIX asrga tegishli. G*arbiy Yevropa
olimlari G.Grunbaum, Ernst Vindish nomlari bilan bog‘liq, shuningdek, olmon tilshunosi Gugo
Ernst, Mario Shuxardt kabi olimlar tomonidan o‘rganila boshlangan.

Qolaversa, V.N.Komissarov, I.A.Zimnaya, R.K.Minyar-Belaruchev, V.A.Aurorin,
L.V.Shcherba singari olimlar tomonidan ikki tilni o‘rganish, ularni egallash va ularni og'zaki
muloqot sharoitlariga qarab, muqobil ravishda ishlatish to‘g‘risida tadqiqotlar olib borganlarini
e’tirof etish mumkin.

Adabiyotshunos olim [.G.Balxanov ikki tillilikni ko‘p tilli aholi o‘rtasidagi aloqalar
natijasida paydo bo‘lgan ijtimoiy-lingvistik va tarixiy hodisa”(4, 80), deb ta’kidlasa,
E.M.Vereshchagin “Bilingvizmni psixologik jarayonlarga asoslangan shaxsga izchil ravishda ikki
til tizimiga tegishli bo‘lgan nutqiy asarlarni ko‘paytirish va yaratish imkonini beruvchi aqliy
mexanizm (bilim, ko‘nikma, malaka)” (16, 180), deb ta’riflaydi. V.Yu.Rozentsveyg “ikki tillilikni
ikki tilni bilish va muloqot holatiga qarab bir tildan ikkinchi tilga muntazam o‘tish” (11, 5-24),
deya izohlaydi.

Anna Petrikova “Ikki tillilik — bu ikki tildan yoki ikkita bir xil tilning shakllari, masalan,
vaziyatga qarab, ikkita dialekt va muloqot sodir bo‘ladigan mubhit, ikki yoki undan ortiq tilni ona
tili darajasida nazorat qilish”(1, 55) deya o‘z nazariy konsepsiyasini ilgari surgan.
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Barcha holatlarda ikki tillilik murakkab, tizimli tarzda ko‘rib chiqgiladi, bu o‘ziga xos
yangi til (belgi) tizimini, aloga, (kommunikativ jihat) holatida foydalanish qobiliyatini 0‘z ichiga
oladi.

Bizningcha, olimlar ikki tillikka ta’rif berar ekan, uning tarixiy kelib chigishi, shakllanib
boyib borishi, rivojlanishi va uning ma’naviy ildizlari bilan gizigadi. Shu bilan birga tadqiq va
tahlil jarayonida yuzaga keladigan muammo va yechimlarni uyg‘un tarzda asoslanganligini
kuzatamiz.

Bundan tashqari ikki tillikka ramziy ma’noda ta’rif keltiradigan bo‘lsak, ushbu tizimda
uzviy ma’nolar va ma’nolardan tashqari, dunyoning madaniy manzarasi (madaniy va lingvistik —
madaniy jihatlar) mavjudligini ko‘rish mumkin.

Shu o‘rinda ikki tilni o‘rganib ijod qilish hagiqatdan yuksak mahorat talab qilishi hech
kimga sir emasligini ham ta’kidlash lozim, bu haqda shved olimasi Gunnar Norrman — “Ikkinchi
tilni o‘rganish va u tilda gapirish, ikkinchi tilni o‘rganish davomida ona tiliga sodiq qolish va
bundan tashqari keyinchalik ikki tildan foydalanish doimiy ravishda ta’sirlanib, uni tasvirlash
beqiyosligini his qilish va qalam ushlash nihoyatda bir tillilar uchun ajablanarli hol”(5, 17), deb
ta’riflaydi. Tadqiqotchining bu fikriga qo‘shilish mumkin, albatta.

Ikki tilni biladigan odamlarga ikki tilli, uchta tilni bilish — ko‘p tilli, uchdan ortiq tilni
biladiganlar — “ polyglot — poliglot” deyiladi

Til ijtimoiy guruhlarning vazifasi bo‘lganligi sababli, ikki tilli bo‘lish bir vaqtning o‘zida
ikki xil ijtimoiy guruhga tegishli bo‘lishni anglatadi. Aytish joizki, “diglossiya” atamasi ham ikki
tilli atamaga yaqin so‘z sifatida ishlatilsa-da, ammo u har doim ham qo‘llanilish sohasiga to‘g‘ri
kelmaydi. Diglossiya va bilingvizm hodisalari quyidagicha farglanadi:

1) diglossiya — shaxs o'z oila a’zolari, qo'shnilari bilan muloqotda mahalliy shevadan,
rasmiy muassasalar, maktab, yig’ilishlarda adabiy tildan foydalanishi;

2) bilingvizm — biror kichik xalg vakili esa kundalik hayotida o'z oilasi, gishlogdoshlari,
urug’lari doirasida ona tilidan, boshqga holatlarda o°zga tildan foydalanishi.

Leonard Blumfild 1933-yillarda yozib goldirgan yozishmalarda bilingvizmga shunday
ta’rif beradi: “Bilingvizm — ona tiliga o‘xshash ikki tilni bilishni anglatadi”(19). Ikki tillilik bir
tilda gapiradigan shaxs boshga tilda to‘liq mazmunli, tushunarli va aniq qilib so‘zlarni aytishi
mumkin bo‘ladi, shundan kelib chiqib bilingvizmni kengroq o‘rganish tilni yanada boyitadi, deb
ayta olish mumkin. Shu o‘rinda Leonard Blumfildning fikriga tayanib, ikki tilni biladiganlar hatto
bir-biriga o‘xshamaydigan va ham grammatik, ham struktura jihatlari to‘g‘ri kelmaydigan tillarda
gaplashadigan bilingvistlar borligi va ular turli tillarda ijod gila olishi, shuningdek, ham mumtoz
adabiyotni ham zamonaviy adabiyotni qaysidir ma’noda yuksaltirmoqda, desak, mubolag‘a
bo‘Imaydi.

1964-yilda Diebold ikki til o‘rtasidagi aloganing dastlabki bosqichlari (4, 495) haqida
tushuntirib beradi. Olim Makki esa ikki yoki undan ortiq tillardan mugobil foydalanish usullarini
ko‘rib chigadi, bunga ko‘ra u ikki tilli, deb ta’riflanishi asos bo‘lgan to‘rtta o‘ziga xos — daraja,
funksiya, o ‘zgarish va aralashuv xususiyatlari mavjudligini ko‘rsatadi. U ikki tilli atamasi til bilimi
bilan bog‘liq bo‘lib, u ikki tilning har birini ganchalik yaxshi bilishini aniglash uchun ishlatilishini
isbotlab beradi. Makkining fikricha, “Ikki tillilikning xususiyati tildan to‘g‘ri foydalanishga olib
keladi. Ikki tillikning tashqi funksiyalari davomiyligi, chastotasi va bosimidagi farglar bilan
belgilanadi. Boshga tomondan, ichki funksiyalar ichki nutq va ichki gobiliyatlarni ifoda etish kabi
iqtidorni o‘z ichiga oladi. Daraja, funksiya va o‘zgarishning xususiyatlari interfeysni aniqlaydi (9).
Olimning nazariyasidan kelib chiqib fikr bildirsak, ikki tilli shaxsning bir-biri bilan alogada
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bo‘lgan vaziyatlarga qarshi turishi yoki ulardan foydalana olish qobiliyatiga ta’sir qiladi.
O‘zgarishi esa odamning tillarni almashtirish darajasini belgilashi mumkin.

E.Oksaar ta’rifiga ko‘ra, “21-asr dunyosida chegaralar yo‘q bo‘lib ketgan, ko‘p til va
bilingvist odamlar bilan uchrashish juda keng tarqalgan hodisa hisoblanadi”(10, 17-36). Bilamizki,
tilshunoslikda bilingual tillar tarkibini ikki guruhga bo‘lishadi:

1) tabiiy bilingual tillar;

2) sun’iy bilingual tillar.

“Tabiiy bilingvizm — o‘z-o‘zidan nutq amaliyotida radio va televideniyeni o‘z ichiga
olgan bo‘lib, ma’lum bir qoidalar asosida shakllangan bo‘ladi, ya’ni til tizimining o‘ziga xos
xususiyatlarini aglash mumkin bo‘lmaydi.

Sun’iy bilingvizm — tildagi ikkinchi til o‘quv jarayonida o‘zlashtiriladi, ixtiyoriy
harakatlar, maxsus usul va texnikalardan foydalaniladi’(6).

Ikkinchi tilni o‘zlashtirish shartlariga qarab, L.V.Sherba ikki turni ajratib ko‘rsatadi: “Sof
ikki tilli, ya’ni ikki til tizimining tillar sohibi ongida yashash holati va tillardan birining har bir
elementi, tegishli dasturiy ta’minot bilan ixtiyorsiz bog‘liq bo‘lishidir”(8, 114).

Rus tilshunoslari Yuriy Nikolaevich Karaulov va Vladimir Petrovich Neroznak ikki
tillilik va madaniyatshunoslikning o‘zaro bog‘ligligi muammosini ajratib ko‘rsatib, to‘liglik
mezoniga ko‘ra ikki tillilikning ikkiga bo‘linishini” taklif qgiladilar. Ushbu mezonga asoslanib,
mualliflar 2 turni ajratib ko‘rsatishadi: intensiv (uzluksiz) va ekstentiv (diskret) ikki tillilik (15,
199).

Ta’kidlash lozimki, dunyoning barcha davlatlari bir-biri bilan o‘zaro alogada bo‘lgani
uchun xalgaro savdo-sotig, xalgaro gishlog-xo‘jalik, investitsiya, migratsiya jarayonlari sabab
inson kamida bitta chet tilini o‘rganadi, o‘zi uchun yangi olamni, davlatlarni kashf eta oladi,
boshga madaniyat va urf-odatlar vakillari bilan tanishadi. Ikki tilli kishilar uchun do‘stlashish
uchun oson, ikki tilda gapirish imkoniga ega bo‘lgan so’zlovchi katta ijtimoiy-siyosiy alogalarga
ega, chunki aslida u ikki millatning xususiyatlarini birlashtiradi. Ular uchun xorijiy so‘zlarning
eng nozik qirra va ranglarini egallas